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GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG! Dieses Gerat dirffen Kinder nicht benutzen. Die Reinigung
und die Wartung durfen Kinder nicht durchfilhren. Solche Personen, die (ber
geschwachten physischen Zustand, geschwéchte Wahrnehmungsfahigkeiten oder
geschwachten Verstand verfligen, beziehungsweise nicht geniigende Erfahrung
und Wissen haben, diirfen das Gerat nur neben Aufsicht benutzen, oder nur dann,
wenn sie zu der sicheren Benutzung des Geréats angeleitet wurden und die aus der
Benutzung stammenden Gefahren verstehen.

Sie haben ein modernes, formgestaltetes, 6konomisches, umweltfreundliches Produkt gekauft. Bei der Planung des Produktes
haben wir darauf besonders geachtet, dass nur solche Grundstoffe verwendet werden, welche bei der Verarbeitung in den
produktionstechnologischen Vorgangen die Umwelt nicht beschadigen. Bei der Benutzung des Produktes setzen sich keine
gesundheitsgefahrdenden, umweltschadigenden Stoffe frei, die Materialien kann man nach der Abniitzung wiederverwenden,
ohne Umweltverschmutzung. Das durch Sie gekaufte Produkt kann nach der Lebensdauer die Umwelt, in erster Linie den
Boden und das Grundwasser mit den Zersetzungsprodukten belasten. Dieses Gerét nicht als Kommunalmiill entsorgen!
Die Informationen zur Entsorgung des Geréts konnen Sie in den Kaufhdusern, Vertriebstellen, Selbstverwaltungen sowie
unter unserer Webseite bekommen. Mit der fachgemaRen Entsorgung, Recycling des abgenutzten Gerats beférdern wir

gemeinsam den Schutz der Umwelt!

Warnung! zur Bewahrung der Sicherheit von Personen und Gegenstinden Beachten Sie
besonders folgende Warnzeichen!

GEFAHR! Stromschlaggefahr! Die Nichtbeachtung der Vorschriften kann
Stromschlaggefahr verursachen.

GEFAHR! Die Nichtbeachtung der Vorschriften kann schwere Gefahr der Sicherheit
von Personen und Gegensténden verursachen.

ACHTUNG! Die Nichtbeachtung der Vorschriften kann zur Beschiadigung der Pumpe
oder der Anlage fiihren.

Die Pumpe ist nicht frostsicher! Lassen Sie es nicht bei Frostwetter liegen!

Vor der Montage, Demontage oder Reinigung muss das Gerdt immer vom Netz
getrennt werden!

Kinder diirfen mit dem Gerat nicht spielen!

> B

ACHTUNG! Vor dem Beginn der Montage diese Gebrauchsanweisung sorgfiltig lesen! Wir
iibernehmen keine Garantie fiir die aus der Nichtbeachtung dieser Vorschriften stammenden
Schaden.
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SICHERHEITSTECHNISCHE VORSCHRIFTEN

- Dieses Gerat darf man nur zum normgerechten, mit Einphasen-Schutzleiter versehenen Netz anschlieRen! Im
Fall von Stérungen muss man das Gerat vom Netz sofort trennen!

- Vor der Wartung muss man das Gerat von dem Netz durch Ausziehen des Steckers trennen!

- Der Trockenlauf der Pumpe ist verboten!

- Die Anschlussleitung des Gerats darf man zu Hause nicht austauschen! Bei der Beschédigung der
Anschlussleitung dirfen nur die in der Serviceliste aufgelisteten Service den Austausch in der Originalqualitat
durchfihren!

- Es ist verboten, das Gerat mit montierbarem Stecker zu benutzen!

- Reparaturen mit Demontage des Motorteils darf nur ein Fachmann oder Fachservice durchfiihren! Nach der
Reparatur muss man beim Gerét eine Dichtigkeitspriifung machen. Die Erfiillung der Dichtigkeitsprobe muss
man schriftlich nachweisen!

- Den Anschlusstecker und die Verbindungen gegen Spritzwasser schiitzen!

- Vor dem Gebrauch die Pumpe immer berprifen (in erster Linie Stromkabel und Anschlussstecker)! Wenn
diese, bezehungsweise die Pumpe schadhaft sind, darf die Pumpe nicht benutzt werden!

ACHTUNG! Die Motorkiihlung der Pumpe erfiillt die transportierte Fliissigkeit. Die Stromung
des Kiihimediums wird bei den Pumpen Neptun und Neptun Inox durch eine Bohrung 22 mm
mit der am Mantel fliessenden Fliissigkeit gesichert. Es bedeutet nicht den Fehler der Pumpe,
sondern die entsprechende Motorkiihlung.

Achtung! Dieses Gerit nur fiir Haushaltszweck, fiir eigene Benutzung verwenden!
Die Verschmutzung der Fliissigkeit kann wegen der Leckage der Schmiermittel vorkommen.
Inhaltsverzeichnis

1. Kapitel: Allgemein

2. Kapitel: Anwendungsgrenzen

3. Kapitel: Inbetriebnahme, Benutzung
4. Kapitel: Technische Daten

5. Kapitel: Instandhaltung, Fehlersuche

1. Kapitel: Alilgemein

Die Pumpe ist fir Pumpen von Wasser und Abwasser geeignet. Dank der Ausformung ist die Pumpe geeignet zur Férderung
der in der Flissigkeit befindlichen festen Verschmutzungen. Dank des freien Druchflusses besteht bei der Schaufel eine
minimale Chance fiir das Festsitzen. Die Pumpen mit freiem Druchfluss sind teilweise, beziehungsweise ganz aus rostfreien
Materialien hergestellt, diese ermdglichen ein breites Anwendungsbereich.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Die Taucherpumpe ist ein mit Netzkabel ausgertistetes Gerat, und kann zum einphasigen Netz 230V angeschlossen

werden. Die Drehrichtung der Pumpe ist von dem Schaufelrad gesehen links, gegen Uhrzeigersinn. Den Schutz der Pumpe,
beziehungsweise den automatischen Betrieb des Pumpens sichern die Schwimmerschalter.
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ANWENDUNGSBEREICH

Sie sind geeignet fir Pumpen von Abwasser mit stiickigen Verschmutzungen (maximal 30 mm). Sie sind in standiger
und provisorischer Installation verwendbar, und sind besonders gut geeignet zum Entleeren von Abwasserschacht und
biologischen Klaranlagen.

. Bei Baustellen Wasser und Niederschlag auspumpen,

. Fliissigkeiten von Behéltern umpumpen,

. Gieen von Garten,

. Grundwasser aus dem Kellergeschoss, Brunnen usw. auspumpen,

VORTEILE

. es kann sofort in Betrieb gesetzt werden,

. automatische Betriebsart,

. wirtschaftliche Betreibung,

. niedriger Energieverbrauch,

. Einphasenbetrieb,

. Minimale Gebrauchs- und Wartungsbedarf,

. einfache Reparaturmdglichkeiten im Servicenetzwerk.

Wenn Sie die Pumpe in einem Becken benutzen, in dem auch Fische sind, treffen Sie entsprechende MaRnahmen, damit die
Pumpe die Fische nicht einsaugen kann! Die Dichtungen der Pumpe miissen Sie halbjahrlich (wegen aggressive Materialien
beinhaltendem Wasser) kontrollieren! Achten Sie auch auf die durch bei der Pumpe zugelassene maximale KorngroRe.

2. Kapitel: Anwendungsgrenzen

' WARNUNG! Die Pumpe ist nicht geeignet fiir den Transport von brennbaren, oder
L gefahrlichen Fliissigkeiten!

! WARNUNG! Trockenlauf der Pumpe ist streng zu vermeiden!

Es ist verboten das Gerat im Schwimm- oder Gartenbecken zu benutzen, wenn Lebewesen im
Becken sind!

Im Interesse des entsprechenden Betriebs der Pumpe die zugelassene GréRe der Verschmutzungen nicht (iberschreiten,
sonst wiirde es die Funktion der Pumpe, sowie die Strdmung der Fliissigkeit hindern. Die Pumpe ist mit automatischem
Schalter ausgerustet, sie kann in Dauerbetrieb ohne Aufsicht benutzt werden. Nachdem das Wasser den eingestellten
Pegel erreicht hat, schaltet der Niveauschalter des Geréts ein. Die Pumpe mit kleinem Gewicht und Volumen sichert die
Férderung von Flissigkeiten mit geringem Energieverbrauch. Die Temperatur der geforderten Fliissigkeit darf 35°C, die
Umgebungstemperatur 40°C nicht (ibersteigen!

NICHT VERWENDBAR
. zur Forderung von Wasser mit Stoffen aus Fasern (Watte, Lappen, Produkte aus Kunstschaum),

. zur Férderung von Chemikalien, Materialien mit Explosions- und Brandgefahr,
. zur Forderung von Lebensmitteln und Getrénken fiir den menschlichen Verzehr,
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3. Kapitel: Inbetriebnahme, Benutzung

A GEFAHR! Stromschlaggefahr. Alle Einbauprozesse erst ausfiihren, wenn die
Pumpe ausgeschaltet und vom Netz getrennt ist!

GEFAHR! Zur Vermeidung von schweren Verletzungen ist es streng verboten die
Saugo6ffnung mit Hand zu priifen, wenn die Pumpe zum Netz angeschlossen ist!

GEFAHR! Stromschlaggefahr. Die fiir den Einbau verantwortlichen Personen
AA miissen sich (liberzeugen, ob das elektrische Netz mit einer wirksamen
Erdungsleitung laut den giiltigen Normen ausgeriistet ist!

Die Pumpen sind einphasig, sind mit 2+Schukostecker am Ende der Leitung versehen, in
diesem Fall erfolgt die Erdung beim Einstecken des Steckers in die Steckdose.

Das Gerat darf nur zum mit Einphasen-Schutzleiter versehenen Netz angeschlossen werden! Vor der Inbetriebsetzung
muss man kontrollieren, ob die Netzspannung und die Nennspannung auf dem Datenschild des Geréts tibereinstimmen!
Das Gerét darf zum elektrischen Netz nur an einem bedeckten, vor Regen geschitzten Ort angeschlossen werden! Der
Anschlussort muss so ausgewahlt werden, dass er leicht zuganglich ist! Aus der Hinsicht der Beriihrungsschutz
muss ins Netz einen sensiblen Stromschutzschalter (Fi Relais 30mA DIN VDE 01100T739)
eingebaut werden!

Zum Transport und Heben der Pumpe benutzen Sie den dafiir bestimmten Griff. Im Fall der Fixaufstellung durch steifem Rohr
soll man ein Rickschlagventil einbauen, um bei dem Abschalten der Pumpe den Riickfluss der Flissigkeit zu vermeiden.
Der Einbau eines Schnellschlussanschlusses an die entsprechende Stelle hilft bei der Durchfiihrung der Reinigung und der
Instandhaltung.

Der Sammelschacht muss so groR sein, die den Start pro Stunde in der geringsten Anzahl ermdglicht (Technische Daten)!
Bei provisorischer Benutzung soll man eine flexible Druckleitung benutzen, die durch ein Schlauchstiick mit der Pumpe
verbunden ist. Zum Eintauchen der Pumpe in das Wasser ein Seil benutzen, es muss man zu dem
Griff befestigen! Beim Eintauchen legen Sie die Pumpe nicht senkrecht in die Fliissigkeit, sondern seitlich gekippt
(~45°)! So kann keine Luft in den Pumpenraum kommen, die die Férderung verhindern wiirde. Es ist streng verboten die
Pumpe durch das Netzkabel zu bewegen. Ausheben oder Einlegen der Pumpe darf erst erfolgen, wenn der Stecker vom
Netz getrennt ist! Die Pumpen sind mit einem vorher eingestellten Schwimmerschalter ausgerustet. Die Einstellung kann
man so andern, dass man die Lange des Kabels des Schwimmerschalters erh6ht oder mindert. Es kann man durch das
Verschieben in dem am Griff ausgeformten Nest einstellen.

' WARNUNG! Uberzeugen Sie sich, dass der Schwimmerschalter bei dem niedrigsten
- Fliissigkeitsstand die Pumpe abschaltet!

Uberzeugen Sie sich, dass die Bewegung des Schwimmerschalters nicht verhindert
ist!

§ =g

WARNUNG! Die Pumpe auf stabile Flache installieren! Nicht direkt auf Steine oder
Sand!

=g




. Kapitel: Technische Daten

BTSZ 400 BTSZ 600
SPECIAL SPECIAL

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

Spannung 230V ~

Frequenz 50Hz

Leistung 1200 W 1600 W
Drehzahl 2800 1/min

Beriihrungsschutz I

Schutzart IPX8

Betriebsart standig

Betriebslage senkrecht

Druckrohranschluss 1%"

Gewicht 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Max. Foérderleistung 24 m*/h 24 m*/h 24 mé/h 32 m?h
Max. Hubhdhe 10m 10m 11m 12m
Max. Tauchtiefe 5m

Max. GroRe der gepumpten Feststoffe 30 mm

Max. Temperatur der gepumpten Flissigkeit 35 °C Dauerbetrieb

Wellendichtung Federdichtring 14x30x7 + FAX 14 Axialdichtung

NEPTUN NEPTUN INOX
Spannung / Frequenz 230V ~-50Hz
Drehzahl 2800 1/min
Leistungsaufnahme 800 W
Beruhrungsschutz .
Druckrohranschluss 1 %"
Gewicht 8 kg 5 kg
Max. Férderleistung 15 m¥h
Max. Hubhohe 9m
Max. Tauchtiefe 5m
Schutzart IPX 8
Betriebsart standig
Betriebsart senkrecht
Wellendichtung 2 St. Federdichtringe 12x24x4.5 + FAX12 Axialdichtung
Gerauschpegel 72 dB




BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
Spannung 230V ~
Frequenz 50 Hz
Leistung 1200 W 1800 W
Drehzahl 2800 1/min
Berlhrungsschutz I
Schutzart IPX8
Betriebsart standig
Betriebslage senkrecht
Druckrohranschluss 11/2" 2"
Gewicht 14 kg 16 kg
Max. Forderleistung 25 m3/h 36 m3h
Max. Hubhéhe 11 m 12 m
Max. Tauchtiefe 5m
Max. GréRe der gepumpten Feststoffe 38 mm | 40 mm
Max. Temperatur der gepumpten FlUssigkeit 35 °C Dauerbetrieb
Typ der Anschlussleitung HO7RN-F 3G.01 mm? (blau, braun, griin/gelb)
Wellendichtung Federdichtring 14x30x7 + FAX 14 Axialdichtung
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5. Kapitel: Instandhaltung, Fehlersuche

GEFAHR! Stromschlaggefahr! Vor den Wartungsarbeiten muss man die Pumpe
von dem elektrischen Netz trennen!

GEFAHR! Stromschlaggefahr! Die Stromleitung darf nur ein Fachmann mit einer
Leitung in der Originalqualitédt austauschen!

Im Normalfall bedarf die Pumpe keiner Wartung. Manchmal ist die Reinigung des hydraulischen Teils, oder der Austausch

des Laufrads notwendig. Vorher muss das Gerat vom elektrischen Netz getrennt werden!

Demontage der Pumpe nur in Fachservice erlaubt. Nach der Reparatur muss eine Druckprobe
durchgefiihrt und schriftlich nachgewiesen werden!

Die Pumpe muss nach 10000 Betriebsstunden, jedoch mindestens einmal pro zwei Jahren demontiert und die abgenutzten
oder fehlerhaften Teile miissen ausgetauscht werden.

Die Federdichtringe miissen nach 5000 Betriebsstunden ausgetauscht werden!

Die Lager der Pumpe missen 10000 Betriebsstunden ausgetauscht werden!

Uberlastschutz

Die Pumpen sind mit eingebauten thermischen Motorschutz ausgeriistet. Im Fall einer Uberlastung schaltet die Pumpe ab,
nach dem AbkUihlen startet der Motor automatisch. (Fir Griinde und Lésungen siehe Kapitel 4. Fehlersuche!) Fiir den Betrieb
stecken Sie den Stecker der Pumpe in eine 230 V geerdete Steckdose mit Wechselstrom!

ACHTUNG! Die Pumpe startet, wenn der Schwimmerschalter das Startniveau erreicht hat!

Den Stecker auf trockenem Ort zum Netz anschlieRen!

FEHLER URSACHE LOSUNG

Die elektrische 1) Netzspannung fehlt, Stecker 1) Spannung und Stecker kontrollieren, richtig
Pumpe fordert kein | nicht richtig eingesteckt. einstecken!
Wasser, der Motor | 2) Stromschutzrelais schaltet die 2) Schalter zurlickstellen. Wenn wieder auslost,
lauft nicht. Pumpe ab. wenden Sie sich zu einem Elektriker!
3) Laufrad ist verhindert. 3) Laufrad von etwaigen Verstopfungen befreien!
4) Motor oder Kondensator 4) Wenden Sie sich zum Reparaturdienst!
beschadigt. 5) Flussigkeitsniveau kontrollieren! Die freie
5)Der Schwimmerschalter ist nicht | Bewegung des Schwimmerschalters kontrollieren!
angehoben.

Die Pumpe fordert | 1) Die Saugéffnung oder die | 1) Die Saugdéffnung oder die Druckleitung

kein Wasser, der Druckleitung ist verstopft. reinigen!
Motor lauft. 2) Riickschlagventil 2) Ventil reinigen oder austauschen!
verhindert. 3) Die Pumpe bewegen, damit die Luft

3) Die drin gebliebene Luft herauskommt!

verhindert die Férderung der | Die Pumpe beim Eintauchen kippen,
Flissigkeit. damit die Luft aus dem Hydraulikraum
herauskommt. (siehe Kapitel 3.)
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Die Pumpe fordert | 1) Pumpe teilweise verstopft. | 1) Hydraulikraum reinigen!

beschrankte 2) Rohrleitung verstopft. 2) Verstopfung beseitigen!
Wassermenge. 3) Laufrad abgenutzt, 3) Laufrad austauschen
beschadigt
Der Betrieb erfolgt | 1) Laufrad durch stiickige 1) Verstopfung beseitigen!
mit Ausfallen. Verschmutzungen 2) Motorschutz funktioniert! Zulassige
verhindert. Temperatur nicht Gberschreiten.
2) Ubertemperatur der 3) Bei der Pume eine Spannung laut dem
Flissigkeit. Datenschild anwenden!
3) Die Spannung liegt 4) Gepumpte Flissigkeit verdiinnen!
auBerhalb der Toleranz. 5) Wenden Sie sich zum Reparaturdienst!
4) Zu dicke Flissigkeit.
5) Motor fehlerhaft.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig auf. Im Fall von Problemen kontrollieren Sie, bevor Sie sich an den
Kundendienst wenden, ob Sie bei der Benutzung keinen Fehler begangen haben, beziehungsweise ob die Ursache nicht mit
dem Betrieb der Anlage zusammenhangt. Die elektrischen Pumpen wurden bei dem Zusammenbau mit der gréten Sorgfalt
kontrolliert und eingepackt! Bei dem Kauf kontrollieren Sie, ob die Pumpe bei dem Transport nicht
beschadigt wurde! Bei etwaigen Schadigungen kontaktieren Sie sofort das Geschaft!

GARANTIEAUSSCHLUSSE:

Ablauf der Garantiefrist

Korrektur des Garantiescheins oder des Maschinenschildes
Gewaltsamer Eingriff, Riss, Bruch der Bestandteile.
Demontage des Motors des Geréts, falsche Reparatur.
Schadhaftwerden, gewaltsame Beschédigung der Leitung.
Unsachgemafer Anschluss, Betrieb.

Pumpen von oben genannten verbotenen Medien.

ENTSORGUNG DER ABGENUTZTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATE
(Verwendbar im Miilltrennungssystem der Europaischen Union und anderen Staaten)

E\/ Dieses Symbol auf dem Gerét oder der Verpackung zeigt, dass das Produkt nicht als Hausmdill entsorgt
werden darf. Das Gerat muss man bei einer Milldeponie der elektrischen und elektronischen Geréte
— abgeben. Durch die richtige Entsorgung dieser Gerate konnen sie die Gesundheits- und Umweltschaden
vorbeugen, die auftreten wiirden, wenn man die richtige Art der Entsorgung nicht befolgen wiirde. Das Recycling der
Materialien hilft bei der Bewahrung der Naturschéatze. Im Interesse der Wiederverwertung des Produktes kdnnen Sie

weitere Informationen bei der zustandigen Behérde, ortlichen Entsorgungsfirma oder Verkaufsstelle einholen.

Information zu der Verpackung: Die Verpackungen muss man entsprechend dem Verpackungsmaterial
entsorgen.

ERKLARUNG: Die ELPUMPS KFT., 4900 Fehérgyarmat, Szatmari (t 21., Ungarn bestatigt hiermit die CE-
Konformitét des Produktes (also, dass das Produkt die bezlglichen européischen Normen erfiillt) beziehungsweise,
dass die Taucherpumpe den Daten auf dem Datenschild und in der Gebrauchsanleitung entspricht. Diese Erklarung
beruht auf der Zertifizierung der TUV Rheinland InterCert Kit.
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HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! Ezt a késziiléket gyermekeknek tilos hasznalni. Atisztitast és a
felhasznaloi karbantartast gyermekek nem végezhetik el. A késziilékeket csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek csak akkor hasznéalhatjak, ha felligyelik 6ket,
vagy ha utasitasokat kaptak a készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozoan, és
megertik az ezzel jar6 veszélyeket.

On egy korszertien formatervezett, gazdasagos iizemdi, kérnyezetbarat terméket vasarolt. A termék tervezésénél fokozott
figyelmet forditottunk arra, hogy olyan alapanyagokat alkalmazzunk, amelyek feldolgozasa soran a gyar-tastechnolégiai
folyamatok a kérnyezetet nem karositjak. A termék hasznalata soran az egészségre, kdrnyezetre karos anyagok nem
szabadulnak fel és elhasznalédasa utan jra hasznosithatok, visszaforgathatok kdmyezetszennyezés nélkiil. Tudnia kell,
hogy az On altal megvasarolt késziilék életciklusa utan bomlasi termékeivel a kryezetet, elsésorban a talajt és a talajvizet
kérosithatja. Ezért kérjlik, hogy az elhasznalddott terméket ne tegye a kommundlis hulladékok kézé. Az elhasznalédott
termék elhelyezésével kapcsolatos informaciokat az aruhazakban, az értékesitd helyeken, 6nkormanyzatoknal valamint
honlapunkon kaphat. Az elhasznélédott termék szakszer(i kezelésével, Ujrahasznositasaval kézésen segitsik el a

kérnyezetlink megévasat!

Figyelmeztetés! A személyi és targyi biztonsag megérzése érdekében, forditsanak kiilonleges
figyelmet az alabbi jelekkel ellatott feliratokra!

VESZELY! Aramiités veszélye! Figyelmeztet, hogy az el6iras be nem tartasa
elektromos kisiilés veszélyével jar.

VESZELY! Figyelmeztet, hogy az eldiras be nem tartasa stlyos személyi és targyi
biztonsagra torténé veszélyt idézhet el6.

FIGYELEM! Figyelmeztet, hogy az el6iras be nem tartasa a szivattya, vagy berendezés
karosodasahoz vezethet.

A szivattyu fagyhatas ellen nem védett! Ne hagyja azt fagyos idéjarasi koriilmények
kozott!

Osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt mindig valassza le a késziiléket a
halézatrol!

Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel!

>E>PHEP D

FIGYELEM! A beszerelés megkezdése elé6tt olvassak el figyelmesen ezt a hasznalati utasitast!
Az elbiras be nem tartasabol szarmazoé karosodast nem fedi garancia.

"
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BIZTONSAGTECHNIKAI ELOIRASOK

- Akészliléket csak szabvanyos, egyfazisu védévezetével ellatott haldzatra szabad csatlakoztatni! Ha a
miikbdésében zavarok |épnek fel a késziiléket azonnal le kell kapcsolni a halézatrol!

- A karbantartast kizarolag a halézatrél levalasztott, konnektorbdl kihizott késziléken szabad elvégezni!

- Tilos a szivattyut szarazon lizemeltetni!

- Akésziilék haldzati csatlakozdvezetékét hazilag nem szabad cserélni! A késziilék csatlakozd vezetékének
meghibasodasa esetén annak kicserélése csak a Szerviziegyzékben feltiintetett javitoegységek altal torténhet,
az eredetivel megegyez6 minségi kabelre!

- A késziiléket szerelhetd dugvillaval hasznalni tilos!

- Barmilyen javitast, amely a motor szétszedését vonja maga utén, kizardlag szakember vagy szakszerviz
végezhet! A javitas utén a szivattyut egy tomitettség-—ellendrzésnek kell alavetni! A tdmitettség-ellendrzés
megtorténtét a javitast végzd szakembernek vagy szakszerviznek irasban kell igazolnia!

- A csatlakozé dugét és az dsszekapcsolasokat védje a freccsend viz ellen!

- Hasznalat el6tt mindig vizsgalja feliil a szivattyut (elsésorban a halézati tapkabelek és csatlakozé dugé)! Ha
ezek, illetve a szivattyu sériiltek, nem szabad hasznalni!

FIGYELEM! A szivattya motor hiitését a szallitott folyadék végzi. A Neptun és Neptun Inox
szivattyuknal hiit6folyadék aramlasat egy 82 mm-es furaton keresztiil a palaston végig csorgé
folyadékkal biztositjuk. Ez nem a szivattyu hibas voltat, hanem a megfelel6 motorhiitést jelzi.

Figyelem! Ez a termék csak haztartasi célokra, sajat felhasznalasra alkalmazhato!

A folyadék szennyez6dése a kenbanyagok szivargasa miatt fordulhat el6.

Targymutato

1. Fejezet: Altalanos tudnivalok

2. Fejezet: Alkalmazasi hatarok

3. Fejezet: Uzembe helyezés, hasznalat

4. Fejezet: Miiszaki adatok

5. Fejezet: Karbantartas, hibakeresés

1. Fejezet: Altalanos tudnivalok

Aszivattyu viz és szennyezett viz atszivattyuzasara hasznalhaté. Kialakitasuknak kdszonhetéen alkalmasak a folyadékokban
talalhat6 szilard szennyezGdések tovabbitasara. A szabad atdmlésnek kdszonhetden minimalis a lapat megszorulasanak
az esélye. A szabad atémlési szivattylk részben, illetve telies egészében rozsdamentes anyagokbdl késziiinek, amelyek
lehetévé teszik széleskor( felhasznalasukat.

MUSZAKI LEIRAS

Amertild szivattyu egy halozati kabellel ellatott készilék, amely a 230V-os egyfazisu halézathoz csatlakoztathatd. A szivattyu

forgasiranya a lapatkerék fel6l nézve bal, az éramutaté jarasaval ellentétes. A szivattyik védelmét illetve a szivattylizas
automatikus tizemét Uszokapcsoldk végzik.
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FELHASZNALASI TERULETEK

Alkalmasak darabos szennyezédést (maximum 30 mm) tartalmazé szennyvizek szivattyuzasara. Hasznélhatok allandé és
ideiglenes telepitésben is, kiildndsen alkalmasak szennyvizgy(ijt6 aknak és biologiai deriték tritésére.

. Epitkezéseken a viz és az esé nyoman beszivargott viz szivatty(izasa,
. Tartalyok tartalmanak &tszivattytzasa,

. Kertek arasztasos ontézése,

. Afoldszint alatti terlleteket, kutakat, stb. elaraszto talajviz kiemelésére,

ELONYOK

. Azonnali Gizembe helyezés lehetésége,

. Automata izemméd,

. Gazdasagos mikddtetés,

. Viszonylag alacsony energiafelhasznalas,

. Egyfazist izemeltetés,

. Minimalis hasznalati és karbantartasi igények,

. Szervizhaldzatban egyszer( javitasi lehetdségek.

Ha a szivatty(t halas medencében hasznalja, tegyen megfeleld dvintézkedést, hogy a szivattyd ne tudja beszivni a halakat!
A szivattyu tdmitéseit félévente ellendrizze (agressziv anyagokat tartalmazo viz miatt)! Forditson figyelmet a szivattyd altal
engedélyezett maximalis szemcseméretre is.

2. Fejezet: Alkalmazasi hatarok

' FIGYELMEZTETES! A szivattyt nem alkalmas gyulékony, vagy veszélyes folyadék
i szivattyuzasara!
! FIGYELMEZTETES! Szigoruan keriilni kell a szivattyu szaraz lizemeltetését!

Tilos a szivattyut uszémedencében vagy kerti medencében hasznalni, amikor személyek, él6
allatok tartézkodnak benne!

Aszivattyu megfeleld miikddése érdekében ne lépje tul a megengedett szennyez6dés méretét, amely a szivattyl mikddését,
valamint a folyadék aramlasat akadalyozna. Automata kapcsoléval ellatva, folyamatos izemmadban, a szivattyu felligyelet
nélkiil hasznalhatd. A szintkapcsold, miutan a viz a beallitott szintet elérte, izembe helyezi a berendezést. A kis térfogatt és
sulyd szivattyu gazdasagos energiafelhasznalassal biztositja a folyadék szallitasat. A szallitott folyadék hémérséklete nem
haladhatja meg a 35°C-t, a kornyezet hémérséklete pedig a 40°C-t!

NEM HASZNALHATO
. Szalszerkezetes anyagok (vatta, rongy, mihabbol késziilt termékek) vizzel vald szivattylzasara,

. kémiai-, robbanas-, vagy tlizveszélyes anyagok szallitasara,
. emberi étkezésre hasznalt élelmiszerek és italok szallitasara,

13



L HUZ

3. Fejezet: Uzembe helyezés, hasznalat
Q A VESZELY! Aramiités veszélye. A beszereléssel kapcsolatos minden miiveletet a
szivattyunak a halézatbdl valé kikapcsolt allapotaban kell elvégezni!

VESZELY! Sulyos személyi sériilés elkeriilése érdekében szigortan tilos a szivé
nyilas kézzel valé vizsgalata mikézben a szivattyu be van koétve a halézatba!

VESZELY! Aramiités veszélye. A beszerelésért felelés személyeknek kell
A A meggyodzddnie arrél, hogy az elektromos halézat el van-e latva egy hatékony
foldel6 vezetékkel, az érvényben 1évé normativak szerint!

A szivattyuk egyfazisuak, 2+foldeléses villasdugéval vannak ellatva a tapvezetékek végén,
ebben az esetben a foldelés a villasdugdnak a csatlakozoba illesztésével torténik meg.

Akésziilék csak egyfazisu véddvezetdvel ellatott halozatra csatlakoztathaté! A mikddésbe helyezés elétt meg kell gy6z6dni
arrél, hogy a halézati fesziiltség megegyezik a késziilék adattablajan feltiintetett névleges fesziltséggel! A késziléknek
az elektromos halézathoz vald csatlakoztatasa csak fedett esétél védett helyen torténhet! A csatlakozas helyét ugy kell
megvalasztani, hogy kénnyen megkdzelithets legyen! Erintésvédelmi szempontbél a halézatba egy
érzékeny aram-véddkapcsolot (Fi relé 30mA DIN VDE 01100T739) kell beépiteni!

A szivatty( szallitasara és felemelésére haszndlja az arra a célra szolgalé foganty(t. Merev csévezetékkel elvégzett
rogzitett telepités esetén ajanlott egy vissza csaposzelep beszerelése, hogy elkeriilje a folyadék visszaaramlasat a szivattyl
leallasakor, egy gyorszarasl csatlakozénak a megfelelé helyre valé beszerelése el6segiti a tisztitasi és karbantartasi
miveletek elvégzését.

A gy(jtdakna mérete akkora legyen, amely lehetdvé teszi a legkisebb szamu érankénti beinditast (Miiszaki adatok)!
Ideiglenes hasznélat esetén hajlékony nyomévezeték hasznalata ajanlott, mely egy tomlévégen keresztiil van a szivattyuhoz
kotve. A szivattya vizbe meritéséhez hasznaljon kotelet, melyet a fogantyuhoz kell erésiteni!
Bemerités soran a szivattyut ne fliggélegesen, hanem oldaliranyba billentve (~45°) helyezze a folyadékba! Ennek célja, hogy
a szivattyutérben Iévo levegd ne alakitson ki légzsakot, amely a szallitast gatolja. Szigoran tilos a szivattyl mozgatasa a
halézati csatlakozd vezetéken keresztil. A ki és beemelés soran a szivattyut feszliltség mentesiteni kell a halézati csatlakozé

vagy csokkenti az Uszokapcsolo kabelének hosszat. Ezt a fogantyln kialakitott fészekben valé elcsusztatasaval allithatja be.

' FIGYELMEZTETES! Gy6z6djon meg arrél, hogy a legalacsonyabb folyadékszinten az
. uszoékapcsolo ledllitja a szivattyut!

Gy6z6djon meg arrél, hogy az uszékapcsolé6 mozgasaban ne iitk6zz6n semmiféle
akadalyba!

§ =y

FIGYELMEZTETES! A szivattyut stabil feliiletre kell telepiteni! Ne helyezze a szivattyut
kozvetleniil kévekre, vagy homokra!

§ =g
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. Fejezet: Miiszaki Adatok

BTSZ 400 BTSZ 600

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

SPECIAL  SPECIAL
Halozati fesziiltség 230V~
Frekvencia 50Hz
Teljesitményfelvétel 1200 W 1600 W
Fordulatszam 2800 1/min
Erintésvédelmi osztay .
Védelem IPX8
MUikédési mod allando
Miikédési pozicio fuggébleges
Nyomocsé csatlakozasa 1%"
Témeg 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Max. folyadékszallitas 24 m*/h 24 m*/h 24 m*/h 32 m3/h
Max. emelémagassag 10 m 10 m 11 m 12m
Max. merilési mélység 5m
A szivattylzott szilard testek max. mérete 30 mm

A szivattyuzott folyadék max. hémérséklete

35 °C folyamatos Gizemben

Tengelytdmités

Rugo6s tomitégylrli 14x30x7 + FAX 14 axial tomités

NEPTUN

NEPTUN INOX

Halozati feszlltség / Frekvencia

230V ~ - 50Hz

Fordulatszam 2800 1/min
Teljesitményfelvétel 800 W
Erintésvédelmi osztaly I
Nyomodcsé csatlakozasa 1"
Témeg 8 kg 5 kg
Max. folyadékszallitas 15 m3h
Max. emelémagassag 9m
Max. merulési mélység 5m
Védettség IPX 8
Uzem jellege allando
Uzemi helyzet fliggbleges

Tengelytomités

2 db rugods tomitégylrd 12x24x4.5 + FAX12

Zajszint

72 dB
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BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
Feszlltség 230V ~
Frekvencia 50 Hz
Teljesitmény 1200 W 1800 W
Fordulatszam 2800 1/min
Erintésvédelmi osztay I
Védelem IPX8
Mikédési mod allando
Mikddési pozicid fliggéleges
Nyomocsé csatlakozasa 11/2" 2"
Témeg 14 kg 16 kg
Max. folyadékszallitas 25 m3/h 36 m3h
Max. emel6magassag 11 m 12 m
Max. merilési mélység 5m
A szivattyluzott szilard testek max. mérete 38 mm | 40 mm
A szivattyuzott folyadék max. hémérséklete 35 °C folyamatos Gzemben
Csatlakoz6 vezeték tipusa HO7RN-F 3G1.0 mm2 (kék, barna, zéld/sarga)
Tengelytomités Rugoés tomitégylri 14x30x7 + FAX 14 axial tomités
HM]
14
1. Neptun, Neptun Inox
2. BTSZ 400,

12

BTSZ 400 Inox

BTSZ 400 Special
BTSZ 600 Special
BTSZ 400 Vertical
BTSZ 600 Vertical
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5. Fejezet: Karbantartas, hibakeresés

VESZELY! Aramiités veszélye! Barmilyen karbantartasi munka elvégzése elétt az
elektromos szivattyut le kell valasztani az elektromos halézatrol!

VESZELY! Aramiités veszélye! A tapkabelt kizarélag szakképzett személy
cserélheti ki, az eredetivel azonos mindségii kabelre!

Normalis korilmények kozott a szivattylknak nincs szikségik karbantartasra. Alkalmanként sziikség lehet a hidraulikus

rész tisztitasara, vagy a jardkerék kicserélésére. Ez a mivelet csak az elektromos halézatrél levalasztott késziléken szabad

elvégezni!

A szivattyl megbontasat csak szakszerviz végezheti! Javitas utan ismételt nyomasprobat kell
végezni, melyet irdsban kell igazolni!

10000 ¢ra hasznalat utan, de legkevesebb kétévente egyszer a szivattyut szét kell szedni és a kopott vagy elromlott
alkatrészeket ki kell cserélni!

A rugés tomitégydrliket 5000 6ra hasznalat utan cserélni kell!
A szivatty(l csapagyait 10000 6ra hasznalat utan cserélni kell!

Tulterhelés-védelem

A szivattyuk egy beépitett termikus motorvéddvel vannak ellatva. Tulterhelés esetén a szivattyd ledll, miutan lehdilt, a
motor automatikusan Ujraindul. (Az okokeért és az arra vonatkoz6é megoldasokért lasd a Hibakeresés 4. pontot!) Az iizembe
helyezéshez dugja be a szivattyu csatlakozé dugéjat egy 230 V-os valtakozd aramd, féldelt konnektorbal

FIGYELEM! A szivatty( akkor indul be, ha az Uszékapcsold elérte az inditasi szintet!

A halézati dugot szaraz helyen csatlakoztassuk a halé6zathoz!

MEGHIBASODAS

Az elektromos
szivattyu nem
szolgaltat vizet,

a motor nem forog.

LEHETSEGES OK

1) Nincs tapfesziiltség, a villasdugd
nincs jol bedugva.

2) A biztonsagi kapcsolo
mikodésbe Iépett.

3) Ajarokerék elakadt.

4) A motor vagy a kondenzator
megserilt.

5) Az Uszdkapcsold nincs
megemelve.

MEGOLDAS

1) Ellendrizze, hogy van-e tapfesziiltség és jol dugja
be a villasdugot!

2) Allitsa vissza a kapcsoldt. Ha Gjra mitkddésbe
|épne, forduljon egy szakképzett villanyszereléhoz!
3) Szabaditsa meg a jarokereket az esetleges
szennyezGdésektdl!

4) Forduljon a javitészolgalathoz!

5) Ellendrizze a folyadékszintet! Ellendrizze az
Uszokapcsol6 szabad mozgasat!

A szivattyu nem
szolgaltat vizet, a
motor forog.

1) A szivényilas vagy
nyomovezeték eldugult.

2) A visszacsapo szelep
elekadt.

3) A bennrekedt levegd
gatolja a folyadék bejutasat.

1) Tisztitsa meg a szivonyilast vagy a
nyomaovezetéket!

2) Tisztitsa meg vagy cserélje ki a szelepet!
3) Mozgassa meg a szivattyut, hogy a
beszorult levegé tavozni tudjon!

A szivattyut a bemerités soran billentse
oldalra, hogy a levegd tavozni tudjon a
hidraulika térbdl. (lasd. 3 fejezet)
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A szivattyu
korlatozott
vizmennyiséget

1) A szivattyu részben eltomdédott.

2) A cs6vezeték eldugult.
3) A jarokerék elhasznalddot,

1) Tisztitsa meg a hidraulika teret!
2) Tavolitsa el az dugulas okait!
3) Cserélje ki a jarokereket!

szabad forgasat.
2) A folyadék hémérséklete tul

szolgaltat. sérdilt.
Kihagyo 1) Darabos szennyez6dés 1) Tavolitsa el az idegen testeket!
lizemelés. akadalyozza meg a jarékerék 2) A motor 6védelme miikodik! Ne Iépje

tul a megengedett h6mérsékletet.
3) Az adattabla el6irasa szerinti

magas.
3) A tliréshataron kivili
tapfesziltség.

4) Tul sird folyadék.

5) A motor meghiba- sodott.

fesziltség ala helyezze a szivattyut!
4) Higitsa fel a szivattyu- zott folyadékot!
5) Forduljon a javitészolgalathoz!

Gondosan 6rizze meg ezt hasznalati utasitast. Problémak esetén, mielétt az ligyfélszolgalathoz fordulna, sziveskedjen
ellendrizni, hogy a hasznalat soran nem kévetett-e el valamilyen hibat, illetve olyan okrél van-e sz6, amely nem a berendezés
miikddésével kapcsolatos. Minden elektromos szivattyl az Gsszeszereléskor a legnagyobb gonddal van ellenérizve és
becsomagolva! A vasarlaskor ellendrizze, hogy a szivattyu a szallitds soran nem sériilt-e meg!
Esetleges karosodasok esetén azonnal értesitse az lizletet!

A JOTALLAST KIZARO KORULMENYEK:

Ajotallasi idd letelte,

Javitésok a jotallasi jegyen vagy a készilék adattablajan,

Erdszakos behatas, torott, repedt alkatrészek,

A kész(ilék motorjanak szétszedése, nem megfelel6 javitasa,

A vezeték sérilése, elvagasa, er6szakos megrongalasa,

Nem megfeleld csatlakoztatas a halézathoz, nem rendeltetésszer(i hasznalat,
Afentebb tiltott kozegek szivattylzasa.

FELESLEGESSE 'VIZ'\LT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS KESZULEKEK HULLADEKKENT
VALO ELTAVOLITASA (Hasznalhaté az Eurépai Unié és egyéb orszagok szelektiv
hulladékgyiijtési rendszerében)

)i¢

Ez a szimb6lum a késziiléken vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket ne kezelje haztartasi

hulladékként. Kérjik, hogy az elektromos és elektronikai késziilékek gydijtésére kijeldlt gyljtéhelyen adja
le. A feleslegessé valt termékek helyes kezelésével segit megeldzni a kérnyezet és az emberi egészség
karosodasat, mely bekdvetkezne, ha nem kéveti a hulladékkezelés helyes mddjat, az anyagok Ujrahasznositasa
segit a természeti eréforrasok megérzésében. A termék Ujrahasznositasa érdekében tovabbi informaciéért forduljon
a lakohelyén illetékeshez, a helyi hulladékgyijtd szolgaltatdhoz, vagy ahhoz az lizlethez, ahol a terméket vasarolta.

A csomagoléanyagokra vonatkozé informacio: Az elhasznélt csomagol6anyagokat az anyagnak
megfelelé hulladékgyjtébe dobja ki.

NYILATKOZAT: Az ELPUMPS Kift., 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ut 21., Magyarorszag kijelenti a termék CE
megfeleléségét (azaz, hogy a termék megfelel a vonatkoz6 eurdpai normativaknak) illetve, hogy a meriilé szivattyu
az adattablan és a hasznalati Gtmutatéban megadott adatoknak megfelel. Ez a kijelentés a TUV Rheinland InterCert
Kft. certifikaciéjan alapul.
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INSTRUCTIONS FOR USE

ATTENTION! This appliance shall not be used by children. Cleaning and
user maintenance shall not be carried out by children. Appliance can be used by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.

You have bought an environment-friendly product of modern design, operated economically. When designing the product, we
paid special attention to that we apply such materials during the processing of which the production technology procedures
do not damage the environment. No harmful substances will be released during the use of the product, and after having
been aged it can be reused and recycled without polluting the environment. You have to know that when its life cycle lasts,
the product bought by you may damage the environment, especially the soil and the ground water with its decomposition
products. Therefore we ask you not to put the waste product in the communal waste. You can find information about the
disposal of the used product in the stores, places of sale, local governments and our website. Let us jointly contribute to the
protection of environment through the expert treatment and recycling of the used product!

Warning: in order to keep personal and material safety, pay special attention to the following
signs and regulations!

DANGER! Risk of electric shock! It warns that failure to keep to the regulation
involves risk of electric discharge.

DANGER! It warns that failure to keep to the regulation may result in serious risk to
the personal and material safety.

ATTENTION! It warns that failure to keep to the regulation may result in the danger of
the pump or the equipment.

The pump is not protected against frost! Do not leave it in freezing weather conditions!

Always disconnect the appliance from the supply before assembling, disassembling
or cleaning.

> B

Children shall not play with the appliance!

ATTENTION! Prior to start of installation, read these instructions for use carefully. The
guarantee will not cover any damage arising from failing to observe regulations.

SAFETY REGULATIONS
- The apparatus may only be connected to the mains equipped with standard, single-phase earth wire! In case
of any irregularity during operation, disconnect the device from the mains immediately.

- Any maintenance may be done only on the apparatus disconnected from the mains, with the connector plug
being removed from the socket.
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- DO NOT operate the pump dry!

- DO NOT replace the mains connection cable of the device home. In case of failure of the connection cable, it
can be replaced only by the repair service shops listed in the list of Services, to the cable of the same quality
as the original one.

- DO NOT use the device with assembly connector plug.

- Any repair involving disassembly of the motor may exclusively be done by a technician or specialized repair
service shop! Following the repair, the pump should be subjected to tightness test. The completion of the
tightness test should be proven in writing by the technician or the specialized repair service shop performing the
repair.

- Protect the connector plug and the connections from splash of water.

- Always inspect the pump prior to usage (mainly the mains supply cables and the connector plug). If these are
damaged or the pump is damaged, you should not use the pump.

ATTENTION! The cooling of the motor is done by the liquid delivered by the pump. For the
pumps Neptun and Neptun Inox, the flow of the cooling liquid is ensured through the 22 mm
hole found on the body. It does not indicate failure of pump but proper motor cooling.
Attention! This apparatus may be applied only in households, for domestic purposes!
Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.

Contents

Chapter 1: General information

Chapter 2: Application limits

Chapter 3: Start-up, usage

Chapter 4: Technical data

Chapter 5: Maintenance, troubleshooting

Chapter 1: General information

The pump can be used for pumping over water and contaminated water. Owing to their design, these units are suitable for
conveying solid contaminants found in the liquids. As a result of the free flow, risk of the blade’s getting stuck is minimal. Free
flow pumps are partially or fully made from stainless materials, which make it possible to use them widely. .
TECHNICAL DESCRIPTION

The submersible pump is a device equipped with mains cable which may be connected to 230V single phase mains.
Direction of rotation of pump is left, anticlockwise when seen from the impeller. Floating switches ensure protection and
automatic operation of the pumps.

FIELDS OF APPLICATION

They are suitable for pumping waste waters containing coarse contaminants (maximum 30 mm). They may be used both
when installed permanently or temporarily; they are especially suitable for emptying sewage pits and biological purifiers.

. At construction sites, for pumping water resulting from water seepage and rain,

. Lifting over content of containers,
. Flood irrigation of gardens,
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. Lifting the ground water flushing the areas below the ground floor, wells, etc.
ADVANTAGES

. Possibility of prompt start-up,

. Automatic mode of operation,

. Economic operation,

. Relatively low energy consumption,

. Single-phase operation,

. Minimum requirements for usage and maintenance,

. Simple opportunities to repair in a repair service network.

If you use the pump in a pool with fishes, take proper measures for the pump not to suck the fishes! Check the seals of the
pump every half-year (because of the water containing aggressive substances). Take into consideration also the maximum
particle size allowed for the pump.

Chapter 2: Application limits

! WARNING! The pump is not suitable for pumping inflammable or dangerous liquids!
! WARNING! Avoid dry operation of the pump strictly!

Do not use the pump in a swimming pool or garden pool, when persons or living animals are
staying in it!

For the proper operation of the pump, do not exceed the permitted size of contamination because it would hinder operation of
pump and flow of liquid. Furnished with automatic switch, the pump can be used in continuous mode without any supervision.
When the water reaches the set level, the level switch will put the device into operation. The pump of small volume and
weight ensures transportation of the liquid with economic energy consumption. Temperature of the transported liquid shall
not exceed 35°C, while the environment 40°C!

DO NOT USE
. for pumping fibre structure materials (cotton, cloth, synthetic foam) with water,
. for transporting chemical agents or substances involving risk of explosion or fire,
. for transporting foods and drinks used for human eating.

Chapter 3: Start-up, usage

DANGER! Risk of electric shock! Perform each operation of pump installation
only after having the mains cable disconnected!

A DANGER! In order to avoid serious injury to person, it is strictly forbidden to

inspect the suction orifice by hand while the pump is connected to the mains.

should ascertain of whether the electrical network is equipped with efficient

: j VESDANGER! Risk of electric shock! The person responsible for the installation
earthing cable in accordance with the current norms!

21




D

The pumps are single-phase devices, equipped with 2+earthed wall plug at the end of the
mains connection cables; in this case the earthing is achieved when the plug is connected
to the socket. The device may be connected only to single-phase mains equipped with earth wire! Prior to putting into
service, make sure that the mains voltage is the same as the nominal voltage indicated on the data plate of the device!
Perform connection of device to the electric mains only in a covered place protected from rain! Select the place of connection
in such a way that it is easily accessible! For shock-proof protection, install a sensitive leak current
protective switch (Fi relay 30mA DIN VDE 01100T739) in the mains!

For lifting or carrying the pump, use the handle which serves for this purpose. In case of permanent installation equipped with
fixed pipeline, it is recommended to install a non-return valve for avoiding return of liquid when the pump is stopped. Installing
a quick connection piece in a proper place will help in performing the cleaning and maintenance operations.

The collecting shaft should have size which makes the least number of starts per hour possible (Technical data!).

In case of temporary application, it is recommended to use flexible delivery pipe which is fixed to the pump through a hose
end. For the submersion of the pump, use a rope fixed to the handle of the pump! When submersing,
do not place the pump into the liquid vertically, but tilted to the side (~45°)! The purpose of this is for the air found in the pump
chamber not to create air pocket which would hinder the delivery. It is strictly forbidden to move the pump by the electrical
connector plug! During the liting out and in, disconnect the pump from the mains by pulling out the connector plug from
the connector socket! The pumps are equipped with preset floating switches. You can modify the setting by increasing or
decreasing the length of floating switch cable. It can be adjusted by sliding it in the nest formed in the handle.

WARNING! Make sure that the floating switch stops the pump at the lowest liquid
level!

Make sure that there is nothing to hinder the floating switch from moving!

WARNING! Install the pump on a stable surface. DO NOT place the pump directly on
stones or sand.

Sl | || |9—ay
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Chapter 4: Technical data

BTSZ 400 BTSZ 600

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

SPECIAL SPECIAL
Voltage 230V ~
Frequency 50Hz
Power input 1200 W 1600 W
Rotational speed 2800 1/min
Shock-proof protection 1.
Protection IPX8
Operating mode permanent
Operating position vertical
Delivery pipe connection 1%"
Weight 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Max. flow rate 24 m*/h 24 m*/h 24 m*/h 32 m*h
Max. delivery head 10 m 10 m 11m 12m
Max. depth of submersion 5m
Max. size of pumped solids 30 mm
Max. temperature of the pumped liquid 35 °C in continuous operation
Shaft sealing Spring gasket 14x30x7 + FAX 14 axial seal

NEPTUN NEPTUN INOX
Voltage / Frequency 230V ~ - 50Hz
Rotational speed 2800 1/min
Power input 800 W
Shock-proof protection .
Delivery pipe connection 1 %"
Weight 8 kg 5 kg
Max. flow rate 15 m¥h
Max. delivery head 9m
Max. depth of submersion 5m
Protection IPX 8
Type of operation permanent
Type of operation vertical
Shaft sealing #2 spring gasket 12x24x4.5 + FAX12 axial seal
Noise level 72 dB
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BTSZ 400 Vertical

BTSZ 600 Vertical

Voltage 230V ~

Frequency 50 Hz

Power input 1200 W 1800 W
Rotational speed 2800 1/min
Shock-proof protection 1.

Protection IPX8

Operating mode permanent

Operating position vertical

Delivery pipe connection 11/2" 2"
Weight 14 kg 16 kg
Max. flow rate 25 m¥h 36 m*/h
Max. delivery head 11 m 12 m
Max. depth of submersion 5m

Max. size of pumped solids 38 mm | 40 mm

Max. temperature of the pumped liquid

35 °C in continuous operation

Type connection cable

HO7RN-F 3G.01 mm? (blue, brown, green/yellow)

Shaft sealing

Spring gasket 14x30x7 + FAX 14 axial seal
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Chapter 5: Maintenance, troubleshooting

DANGER! Risk of electric shock! Prior to the performance of any maintenance
work, disconnect the pump from the mains!

DANGER! Risk of electric shock! The supply cable may be replaced exclusively
by a qualified person, to cable of the same quality as the original one!

Under normal circumstances, the pumps do not require any maintenance. Occasionally it may be necessary to clean the
hydraulic part or replace the impeller. This operation may be performed only on a device disconnected from the mains.

Disassembly of pump may be done only by specialized repair service shop. Following the
repair, pressure test must be done again, which is to be certified in writing!

After 10000 hours’ use, but at least every two years the pump must be disassembled and the worn or failed parts replaced.
The spring seal rings must be replaced after 5000 hours’ use.
The bearings of the pump must be replaced after 10000 hours’ use.

Overload protection

The pumps are equipped with installed thermal motor protection switch. In case of overload, the pump will stop; when cools
down the motor will start again automatically. (For the causes and the relevant solutions, see Troubleshooting Section 4!) In

order to put into operation, place the connector plug of the pump in 230 V alternating current earthed connector.
ATTENTION! The pump will start if the floating switch reaches the starting level.

Connect the connector plug to the mains in a dry place!

FAILURE

The electrical
pump does not
supply water,
motor does not
rotate.

POSSIBLE CAUSE

1) No supply voltage; connector
plug is not properly inserted.

2) The safety switch is activated.
3) The impeller has got stuck.

4) Motor or capacitor has got
damaged.

5) The floating switch is not lifted.

SOLUTION

1) Check whether there is supply voltage and insert
the connector plug properly!

2) Set the switch back. If it is activated again, call a
qualified electrician!

3) Clean the impeller from any possible
contamination!

4) Contact the repair service shop!

5) Check the liquid level! Check the floating switch
for free movement!

The electrical
pump does not
supply water, the
motor rotates.

1) The suction opening or
the delivery conduit has
clogged.

2) The non-return valve has
got stuck.

3) The trapped air blocks the
liquid flow.

1) Clean the suction opening or the delivery
conduit.

2) Clean or replace the non-return valve.

3) Move the pump in order for the trapped
air to leave.

Tilt the pump sideward when submersing

in order that the air can leave from the
hydraulics chamber (see Chapter 3)
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The pump supplies | 1) The pump has partially clogged. | 1) Clean the hydraulic chamber.

restricted amount | 2) The pipeline has clogged. 2) Remove the causes of the
of water. 3) The impeller has worn out, got clogging.
damaged. 3) Replace the impeller.
Bumpy running. 1) Coarse contamination hinders 1) Remove the impurities!
impeller from rotating free. 2) The thermal protection of motor is

2) Liquid temperature is too high. | activated. Do not exceed permitted
3) Supply voltage is beyond the temperature.

tolerance. 3) Apply voltage to the pump as per
4) The liquid is too dense. the data plate!
5) The motor has failed. 4) Dilute the pumped liquid!

5) Contact the repair service shop!

Keep carefully these instructions. In case of any problem, prior to contacting the customer service, please check whether
you have committed some fault during the usage, and whether it is a cause not connected to the operation. We inspect and
pack each electric pump with the utmost care at the time of assembly! When buying the pump, check whether
the pump has got damaged during the transportation. In case of any possible damage, please
inform the shop immediately.

CIRCUMSTANCES EXCLUDING THE WARRANTY
. The warranty period expires,

. Corrections in the letter of warranty or in the data plate of the device,
. Violent impact, broken, cracked parts,

. Disassembly, improper repair of the motor of the device,
. Damage, cut, violent trouble of the cable,

. Improper connection to the mains, improper use,

. Pumping the forbidden agents mentioned above.

DISPOSAL OF SUPERSEDED ELECTRIC AND ELECTRONIC DEVICES AS WASTE (To be used
in the selective waste collection system of the European Union and other countries)

E\/ This symbol on the device or the packaging indicates that the product shall not be managed as household
waste. Please dispose of it at the collecting place assigned for the collection of electrical and electronic
— devices. By proper management of superseded products you can help prevent the environment and
human health from damage which would occur if you do not follow the proper way of waste disposal. Recycling of
materials helps in the preservation of the natural resources. For further information on the recycling of the product,
please contact the competent authorities, the local waste collecting service provider or the shop where this product
was bought.

Information concerning the packaging materials: The used packaging materials must be thrown into
the relevant waste collector.

DECLARATION: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Hungary declares the CE conformity
of the product (that is the product meets the relevant European directives) and that the submersible pump is in
compliance with the technical data included in the data plate and the Instructions for Use. This declaration is based
on the certification of the TUV Rheinland InterCert Kft.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

ATTENTION! Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans.
Il peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales ne sont pas suffisantes, et par des personnes dont I'expérience ou
les connaissances sont réduites, uniquement si elles I'utilisent sous surveillance
ou si elles ont pu bénéficier d'instructions préalables concernant I'utilisation sans
danger de I'appareil et si elles comprennent les dangers que représente ['utilisation
de 'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et
I'entretien de I'appareil peuvent étre réalisés par des enfants uniquement s'ils sont
sous surveillance.

Vous avez fait I'acquisition d’un produit non polluant et économique au design moderne. Lors de la conception de ce produit,
nous avons prété une attention particuliére & n'utiliser que des matériaux dont les processus et technologies de production ne
sont pas néfastes pour I'environnement. Aucune substance nocive pour I'environnement ne sera émise pendant I'utilisation
de ce produit. Une fois obsoléte, il pourra étre recyclé et les éléments réutilisés sans polluer 'environnement. Il est important
de savoir qu'au terme du cycle de vie du produit, si le produit que vous avez acheté n’est pas recyclé, la décomposition
de ses composants peut polluer I'environnement, notamment les sols et les eaux souterraines. Par conséquent, nous vous
demandons de ne pas jeter le produit obsoléte avec les déchets ménagers. Vous trouverez des informations sur I'élimination

de produits usagés dans les magasins, points de vente, administrations locales et sur notre site Web. Contribuons tous
ensemble a la protection de 'environnement, grace a un traitement et un recyclage appropriés du produit usagé.

Avertissement: pour des raisons de sécurité du personnel et du matériel, faites
particuliérement attention aux informations et consignes suivantes.

DANGER! Risque de choc électrique! Le non-respect des consignes génére des
risques de décharge électrique.

sécurité pour le personnel et le matériel.

ATTENTION! Le non-respect des consignes peut constituer un danger pour la pompe

f DANGER! Le non-respect des consignes peut engendrer des risques élevés de
! ou I’équipement.

ATTENTION! Avant de démarrer I'installation, lisez attentivement les instructions d’utilisa-
tion ci-apreés. La garantie ne couvre pas les éventuels dommages issus du non-respect des
consignes.

CONSIGNES DE SECURITE
- L'appareil peut uniquement étre branché sur une prise standard monophasée reliée a la terre du circuit

d’alimentation secteur. En cas de dysfonctionnement au cours de I'utilisation, débranchez immédiatement
I'appareil du circuit d’alimentation secteur.
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- Toute opération d’entretien doit uniquement étre réalisée lorsque I'appareil n'est pas relié au circuit d'alimentation
secteur et lorsque la fiche électrique est débranchée de la prise murale.

- N'utilisez JAMAIS la pompe a vide.

- NE remplacez PAS le cable d’alimentation secteur vous-méme. En cas de défaillance du cable d’alimentation,
faites le remplacer uniquement par un cable de la méme qualité que le cable d'origine et dans un des magasins
de dépannage répertoriés dans la liste des services.

- N'utilisez JAMAIS I'appareil avec une fiche de connexion.

- Toute réparation nécessitant un démontage du moteur peut uniquement étre réalisée par un technicien qualifié
ou dans un magasin de dépannage spécialisé. Aprés la réparation, soumettez la pompe a un essai d'étanchéité.
Une attestation écrite doit prouver la réalisation de I'essai d’étanchéité par un technicien qualifié ou un magasin
de dépannage spécialisé.

- Evitez toute projection d’eau sur la fiche de connexion et les connecteurs.

- Avant toute utilisation de la pompe, vérifiez 'état de la pompe, notamment les cables d’alimentation secteur et
la fiche de connexion. Si ces éléments ou la pompe sont endommagés, n'utilisez pas la pompe.

ATTENTION! Le refroidissement du moteur est assuré par le liquide qu’évacue la pompe. Pour
les modéles Neptun et Neptun Inox, le flux du liquide de refroidissement passe par ’orifice de
2 mm de diametre situé sur le corps de la pompe. Ce fonctionnement ne correspond pas a une
panne de la pompe mais il indique que le refroidissement du moteur est correct.

Attention! Cet appareil peut étre utilisé uniquement dans des logements et uniquement a des
usages domestiques.

La contamination du liquide est due a la fuite des lubrifiants.
Table des matiéres
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Chapitre 4: Caractéristiques techniques
Chapitre 5: Entretien et dépannage

Chapitre 1: Généralités

La pompe peut étre utilisée pour pomper des eaux issues d'inondations ou des eaux contaminées. La conception de ces
pompes leur permet d'étre adaptées a I'évacuation d’éléments étrangers solides qui se trouveraient dans le liquide pompé.
L'écoulement étant libre, le risque que la pale reste bloquée est faible. Les pompes a écoulement libre sont partiellement ou
totalement composées d'acier inoxydable, ce qui permet de les utiliser dans une grande variété de possibilités.
DESCRIPTION TECHNIQUE

La pompe submersible est un appareil doté d’un cable d'alimentation secteur & brancher sur le circuit d’alimentation secteur

monophasé 230 V. Vue de la turbine, la pompe tourne vers la gauche, dans le sens antihoraire. L'interrupteur a flotteur
assure la protection et le fonctionnement automatique de la pompe.

28




(PR

CHAMPS D’APPLICATION

La pompe est adaptée pour le relevage d’eaux usées contenant des solides (maximum 30 mm). La pompe peut étre installée
de maniére permanente ou provisoire. Elle est particulierement adaptée pour vider les fosses d’égout et les purificateurs
biologiques.

. Sur les chantiers, pompage de I'eau d'infiltration et de pluie.

. Vidange de certains conteneurs.

. Crues d'irrigation des jardins.

. Relevage de I'eau souterraine qui inonde les zones situées sous le niveau de la route, dans des puits, etc.

AVANTAGES

. Possibilité de démarrage rapide.

. Mode de fonctionnement automatique.

. Fonctionnement économique.

. Consommation énergétique relativement faible.

. Fonctionnement en monophasé.

. Besoins faibles en maintenance et entretien.

. Réparations possibles au sein d'un réseau de magasins de dépannage.

Si vous utilisez la pompe dans un bassin contenant des poissons, appliquez les mesures nécessaires pour que les poissons
ne soient pas aspirés. Vérifiez les joints d'étanchéité de la pompe tous les six mois car I'eau contient des substances
agressives. Lors de l'installation, prenez également en compte les dimensions maximales des particules que la pompe peut
accepter.

Chapitre 2: Limites des applications

' AVERTISSEMENT! La pompe n’est pas adaptée pour le relevage de liquides
i inflammables ou dangereux!
! AVERTISSEMENT! Evitez a tout prix d’utiliser la pompe a sec.

N’utilisez pas la pompe dans les bassins de jardin, ni dans les piscines lorsque des person-
nes ou des animaux vivants s’y trouvent!

Pour s’assurer du fonctionnement correct de la pompe, veillez a ce que les solides ne dépassent pas les dimensions
indiquées. Dans le cas contraire, cela génerait le fonctionnement de la pompe et I'écoulement de liquide. La pompe est dotée
d'un interrupteur automatique. Elle peut donc étre utilisée en permanence sans surveillance. Lorsque I'eau atteint le niveau
défini, I'interrupteur de niveau démarre I'appareil. Le pompage de petits volumes et poids permet de réussir a évacuer les
liquides tout en consommant trés peu d'énergie. La température du liquide évacué ne doit pas dépasser 35° C, tandis que
la température de I'air ambiant ne doit pas dépasser 40° C.

NE PAS UTILISER CET APPAREIL DANS LES SITUATIONS SUIVANTES:
. Pompage de matiéres fibreuses (coton, tissu, polystyréne) qui se trouvent dans I'eau.

. Transport de matiéres chimiques ou de substances présentant un risque d’explosion ou d’incendie.
. Transport de nourriture et de boissons destinées aux humains.
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Chapitre 3 : Démarrage et utilisation

DANGER! Risque de choc électrique ! Débranchez le cable d’alimentation secteur
avant toute opération d’installation de la pompe.

interdit d’examiner I’orifice d’aspiration a la main lorsque la pompe est branchée

f DANGER! Pour éviter toute blessure corporelle sérieuse, il est strictement
sur secteur.

devrait s’assurer que le réseau électrique est correctement relié a la terre

t f DANGER! Risque de choc électrique! La personne responsable de I'installation
conformément aux normes en vigueur.

Les pompes sont monophasées et équipées d’une fiche électrique a deux péles terre a
I'extrémité des cables d’alimentation secteur. Dans ce cas, la mise a la terre est effective
lorsque la fiche électrique est insérée dans la prise murale.

L'appareil peut uniquement étre branché sur une prise monophasée reliée a la terre du circuit d'alimentation secteur.
Avant la mise en service de la pompe, vérifiez que la tension de secteur correspond a la tension nominale indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil. Raccordez I'appareil au secteur uniquement dans un local couvert et protégé de la pluie.
Choisissez un emplacement de raccordement facile d'accés. Pour assurer la protection contre les chocs
électriques, installez sur le circuit d’alimentation secteur un interrupteur de protection contre
les courants de fuite (disjoncteur différentiel 30 mA DIN VDE 01100T739).

Pour soulever ou porter la pompe, utilisez la poignée prévue a cet effet. Si la pompe est installée de maniére permanente
et reliée a une canalisation fixe, nous vous recommandons d'installer un clapet anti-retour pour éviter le retour de liquide a
I'arrét de la pompe. Pour faciliter le nettoyage et 'entretien, installez un raccord & branchement rapide & un endroit approprié.

La taille de l'arbre collecteur doit permettre de réaliser le moins possible de démarrages par heure (consultez les
caractéristiques techniques).

En cas d'utilisation temporaire, nous vous recommandons d'utiliser un tuyau flexible fixé a la pompe a I'aide d'un support en
caoutchouc. Pour immerger la pompe, utilisez une corde attachée a la poignée de la pompe. Lors
de l'immersion, n'insérez pas verticalement la pompe dans le liquide, penchez-la sur le c6té, d’environ 45° pour l'insérer.
Cette méthode permet d'éviter que I'air présent la cavité de la pompe forme une poche d'air qui génerait le fonctionnement
de la pompe. Il est strictement interdit de déplacer la pompe a I'aide de la fiche électrique. Lorsque vous soulevez la pompe
pour la retirer ou pour la placer a un emplacement, vous devez d’abord débrancher la pompe : retirez la fiche de connexion
de 'embase de connecteur. Les pompes sont équipées d'interrupteurs a flotteur préréglé. Vous pouvez modifier les réglages
et augmenter ou réduire la longueur du cable de l'interrupteur a flotteur. Pour ce faire, faites glisser le bouton d'ajustement
de la poignée.

AVERTISSEMENT! Assurez-vous que l'interrupteur a flotteur arréte la pompe lorsque
le liquide atteint le niveau de liquide inférieur.

Vérifiez que rien ne géne I'activation de I'interrupteur a flotteur.

AVERTISSEMENT! Installez la pompe sur une surface stable. NE placez PAS la pompe
directement sur des pierres ou du sable.

Sl | |-y || —a
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Chapitre 4 : Caractéristiques techniques

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

BTSZ 400 BTSZ 600

SPECIAL SPECIAL
Tension 230V ~
Fréquence 50Hz
Puissance absorbée 1200 W 1600 W
Vitesse de rotation 2800 1/min
Protection contre les chocs électriques l.
Indice de protection d'étanchéité IPX8
Mode de fonctionnement Permanent
Position de fonctionnement Verticale
Raccord du tuyau de refoulement 1%"
Poids 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Débit max. 24 m*/h 24 mé/h 24 mé/h 32 m?h
Hauteur de refoulement max. 10m 10m 11m 12m
Profondeur max. d'immersion 5m
Dimension maximale des solides a relever 30 mm

Température max. du liquide a relever

35 °C en fonctionnement continu

Etanchéité de I'arbre

Joint a ressort 14x30x7 + joint axial FAX 14

Modeéle

NEPTUN

NEPTUN INOX

Tension/Fréquence 230V ~ - 50Hz

Vitesse de rotation 2800 1/min
Puissance absorbée 800 W

Protection contre les chocs électriques l.

Raccord du tuyau de refoulement 17"

Poids 8 kg 5 kg
Débit max. 15 m?h

Hauteur de refoulement max. 9m

Profondeur max. d'immersion 5m

Indice de protection d'étanchéité IPX 8

Mode de fonctionnement Permanent

Mode de fonctionnement Verticale

Etanchéité de I'arbre 2 joints a ressort 12x24x4,5 + joint axial FAX 12
Niveau de bruit 72 dB
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Modéle

BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical

Tension 230V ~

Fréquence 50 Hz

Puissance absorbée 1200 W 1800 W
Vitesse de rotation 2800 1/min

Protection contre les chocs électriques I

Indice de protection d'étanchéité IPX8

Mode de fonctionnement Permanent

Position de fonctionnement Verticale

Raccord du tuyau de refoulement 11/2" 2"
Poids 14 kg 16 kg
Débit max. 25 m*h 36 m*h
Hauteur de refoulement max. 11 m 12 m
Profondeur max. d'immersion 5m

Dimension maximale des solides a relever 38 mm I 40 mm

Température max. du liquide a relever

35 °C en fonctionnement continu

Type de cable de connexion

HO7RN-F 3G .01 mm? (bleu, marron, vert/jaune)

Etanchéité de I'arbre

Joint a ressort 14x30x7 + joint axial FAX 14
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Chapitre 5 : Entretien et dépannage

DANGER! Risque de choc électrique! Avant toute intervention d’entretien,
débranchez la pompe de I’alimentation secteur.

DANGER! Risque de choc électrique! Le cable d’alimentation peut uniquement

A A étre remplacé par un technicien qualifié et par un cable de la méme qualité que
le cable d’origine.

En conditions normales, les pompes ne nécessitent pas d'opération d'entretien. Il peut occasionnellement s'avérer

nécessaire de nettoyer le systeme hydraulique ou de remplacer la turbine. Cette opération peut uniquement étre réalisée

lorsque I'appareil est débranché du circuit d'alimentation secteur.

Le démontage de la pompe doit étre réalisé uniquement par du personnel spécialisé d’un
magasin de dépannage. Suite a la réparation, un nouvel essai de pression doit étre réalisé et
certifié par écrit.

Apres 10 000 heures, ou au moins deux années, d'utilisation la pompe doit étre démontée et les piéces usées ou cassées
doivent étre remplacées.

Les joints d’étanchéité a ressort doivent étre remplacés aprés 5 000 heures d'utilisation.

Les roulements de la pompe doivent étre remplacés aprés 10 000 heures d'utilisation.

Protection en cas de surcharge

Les pompes sont dotées d’un relais de protection thermique qui protege d’éventuelles surchauffes. En cas de surcharge, la
pompe s'arréte. Apres refroidissement, le moteur redémarre automatiquement. Pour connaitre les causes et les solutions
appropriées, consultez la section 4, Dépannage. Pour mettre en service, placez la fiche de connexion de la pompe dans un
connecteur en courant alternatif et relié a la terre 230 V.

ATTENTION! La pompe démarre si l'interrupteur a flotteur atteint le niveau défini.

Branchez la fiche de connexion sur le circuit d’alimentation secteur dans un local a I’abri de
Ihumidité.

DEFAILLANCE CAUSE POTENTIELLE DEPANNAGE

L’eau ne sort 1) Il n’y a pas de tension 1) Contrdlez la tension d’alimentation et vérifiez si la
pas de la pompe d'alimentation. La fiche n’est pas fiche est correctement insérée dans la prise murale.
électrique, alors correctement insérée dans la prise. | 2) Replacez l'interrupteur en position désactivée. Si
que le moteur ne 2) Linterrupteur de sécurité a été | l'interrupteur est a nouveau déclenché, contactez un
tourne pas. activé. électricien qualifié.

3) La turbine est coincée. 3) Nettoyez la turbine et retirez tout élément

4) Le moteur ou le condensateur contaminant !

est endommagé. 4) Adressez-vous au magasin de dépannage.

5)Linterrupteur a flotteur n'est pas | 5) Vérifiez le niveau du liquide. Vérifiez que

monté. linterrupteur & flotteur peut bouger librement.
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L’eau ne sort
pas de la pompe
électrique, alors
que le moteur
tourne.

1) Lorifice d’aspiration ou
d’évacuation est obstrué.
2) Le clapet anti-retour est
coincé.

3) Une bulle d’air empéche
le liquide de s’écouler.

1) Retirez de l'orifice d’aspiration ou
d’évacuation tout élément qui cause
I'obstruction.

2) Nettoyez ou remplacez le clapet anti-
retour.

3) Faites bouger la pompe afin que I'air
emprisonné puisse s’échapper.

Lors de 'immersion, penchez la pompe sur
le coté afin que I'air s’échappe de la cavité
hydraulique (consultez le Chapitre 3)

La pompe rejette
une quantité d’eau
limitée.

1) La pompe est
partiellement obstruée.
2) La canalisation est
obstruée.

3) a turbine est usée, est
endommagée.

1) Nettoyez la cavité hydraulique.
2) Retirez les éléments qui causent
I'obstruction.

3) Remplacez la turbine.

Le débit est
discontinu.

1) Des solides empéchent la
turbine de tourner librement.
2) La température du liquide
est trop élevée.

3) La tension d’alimentation
dépasse la valeur indiquée.
4) Le liquide est trop dense.
5) Le moteur est en panne.

1) Retirez les particules d’impuretés.

2) La protection thermique du moteur s’est
déclenchée. Veillez a ce que le liquide ne
dépasse pas la température autorisée.

3) Vérifiez que la tension de la pompe
correspond a celle indiquée sur la plaque
signalétique.

4) Diluez le liquide pompé.

5) Adressez-vous au magasin de
dépannage.

Conservez ces instructions avec précautions. En cas de probleme, avant de contacter le service clientele, vérifiez si
vous n'avez pas créé une défaillance en cours d'utilisation et, dans ce cas, vérifiez si la défaillance a un impact sur le
fonctionnement. Nous vérifions et emballons chaque pompe électrique avec le plus grand soin. Lors de I’achat de
la pompe, assurez-vous que la pompe n’a pas été endommagée pendant le transport. Si vous

remarquez des dommages possibles, signalez-les immédiatement au magasin.

EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

Fin de la période de garantie.
Modification du texte de garantie ou de la plaque signalétique de I'appareil.
Détérioration importante, pieces cassées ou fissurées.

Démontage ou réparation non conforme du moteur de I'appareil.

Céable endommagé, coupé, fortement détérioré.
Branchement secteur ou utilisation non conforme.
Pompage d’éléments interdits mentionnés ci-avant.

ELIMINATION D’APPAREILS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES OBSOLETES (Ces appareils

doivent étre placés dans le systéme de collecte sélective des déchets de I’'Union Européenne

et d’autres pays.)
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E\’ La présence de ce symbole sur I'appareil ou I'emballage signifie que le produit ne peut étre traité comme un
déchet ménager. Placez ce produit au point de collecte prévu pour le traitement des appareils électriques et
— électroniques. La gestion appropriée des produits obsolétes favorise la préservation de I'environnement et de la
sécurité. Le recyclage des matériaux contribue également a la préservation des ressources naturelles. Pour obtenir plus de
détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec les services de collecte des ordures de votre commune
ou le magasin ou vous avez effectué I'achat.

Informations relatives aux emballages: Les emballages usagés doivent étre mis au rebut dans les bacs de
collecte des déchets appropriés.

DECLARATION DE CONFORMITE: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Hongrie déclare la
conformité CE du produit (que le produit respecte les directives européennes applicables) et que la pompe submersible est
conforme aux caractéristiques techniques indiquées sur la plaque signalétique et les instructions d'utilisation.

La présente déclaration repose sur le certificat de conformité de TUV Rheinland InterCert Kit.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

ATENTIE! Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii incepénd cu varsta de 8
ani. Persoanele cu capacitdti fizice, senzoriale sau mintale, respectiv persoane
fara experienta sau cunostintele corespunzatoare, nu pot utiliza dispozitivul decét
sub supraveghere, respectiv dupd primirea instructiunilor referitoare la utilizarea
in conditii de siguranta si in cazul in care inteleg pericolele aferente utilizarii
dispozitivului. Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Copii nu trebuie sa
efectueze curatarea sau intretinerea de utilizator a dispozitivului decét sub
supraveghere.

Dumneavoastra ati achizitionat un produs cu design modern, operare economicé si ecologic. La proiectarea acestui produs,
am acordat atentie sporita utilizérii unor materii prime a caror procese de fabricatie nu dauneazé mediului. Utilizarea
produsului nu produce materiale ddunatoare sanatatii sau mediului, iar dupa deteriorarea sa, produsul poate fi reciclat fara
daunarea mediului. Trebuie s& stiti ca in urma expirarii ciclului sdu de viatd, a dispozitivul achizitionat de Dumneavoastra,
impreund cu produsii sai de descompunere, poate dduna mediului, in principal solului si apelor subterane. Din acest motiv,
va rugam sa nu aruncati produsul deteriorat impreund cu deseurile comunale. Informatiile referitoare la eliminarea produsului

deteriorat sunt disponibile in magazine, punctelor de vanzare, birourile administratiilor locale, si pe pagina noastra web.
Haideti sa facilitam protectia mediului inconjurator prin eliminarea corespunzatoare, reciclarea produsului deteriorat!

Avertizare! Pentru mentinerea sigurantei personale si materiale, va rugam sa acordati atentie
sporita la textele indicate cu urmatoarele simboluri!

PERICOL! Pericol de electrocutare! Avertizeaza utilizatorul ca nerespectarea
prevederilor prezinta risc de descarcari electrice.

sigurantei personale si materiale.

ATENTIE! Avertizeaza utilizatorul ca nerespectarea prevederilor poate avea ca

A PERICOL! Avertizeaza utilizatorul ca nerespectarea reprezinta un risc grav asupra
! rezultat daunarea pompei sau dispozitivului.

ATENTIE! Cititi cu atentia prezentul ghid de utilizare inainte de inceperea instalarii! Orice daune
provocate din cauza nerespectarii prevederilor nu sunt acoperite de garantie.

DISPOZITII DE SECURITATE

Dispozitivul nu poate fi conectat decét la o retea standard, dotat cu conductor de protectie monofazat! Tn
cazul in care apar neregularitati in functionarea dispozitivului, deconectati imediat dispozitivul de la reteaua de
alimentare electrical

Anu se efectua lucrari de mentenantd decét cu dispozitivul deconectat de retea!

Este interzisa operarea la uscat a pompei!

Este interzisa inlocuirea de catre utilizator a cablului de alimentare a dispozitivului! n cazul defectarii cablului
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de alimentare a dispozitivului, cablul poate fi inlocuit in mod exclusiv in unitatile de reparare listate in Registrul
unitatilor de service, cu unul de calitate identica!

- Utilizarea dispozitivului cu un stecar montabil este interzisa!

- Orice reparatii care implica dezasamblarea motorului pot fi efectuate in mod exclusiv de profesionisti sau centre
de service! Dupad reparare, pompa se va supune unui test de etanseitate! Efectuarea testului de etanseitate se
va certifica Tn scris de cétre profesionistul sau centrul de service care a efectuat reparatial

- Ase proteja conectorul si conexiunile impotriva apei stropitoare!

- Tnainte de utilizare, a se verifica intotdeauna pompa (in primul rand cablurile de alimentare si conectorul)! In
cazul in care acestea, respectiv pompa a suferit daune, utilizarea sa este interzisa!

ATENTIE! Motorul pompei este racit de lichidul transportat. La pompele Neptun si Neptun
Inox, fluxul lichidului de racire este asigurat prin intermediul lichidului care curge prin manta
prin intermediul unui orificiu de 82 mm. Acesta nu semnifica defectarea pompei, ci racirea
corespunzatoare a motorului.

Atentie! Acest produs este menit a fi utilizat in scopuri de uz casnic, utilizare proprie!
Contaminarea fluidului poate aparea din cauza scurgerilor de lubrifianti.
Index

Capitolul 1: Informatii generale
Capitolul 2: Limite de utilizare
Capitolul 3: Punere in functiune, utilizare
Capitolul 4: Specificatii

Capitolul 5: Mentenantd, depanare

Capitolul 1: Informatii generale

Pompa se poate utiliza pentru transferarea apei si apei contaminate. Datorita designului lor, sunt potrivite pentru transferul
poluantilor solizi din lichide. Datorita fluxului liber, sansa blocarii paletelor este minima. Pompele cu flux liber sunt partial,
respectiv total fabricate din materiale inoxidabile, ceea ce permite utilizarea lor la scara larga.

DESCRIERE TEHNICA

Pompa submersibila este un dispozitiv dotat cu un cablu de retea, care se poate conecta la o retele monofazata de 230V.
Directia de rotatie a pompei dinspre rotorul cu palete este stanga, in sens invers acelor de ceasornic. Protectia pompelor,
respectiv pomparea automata sunt asigurate de intrerupatoare cu flotor.

DOMENII DE UTILIZARE

Pompele sunt potrivite pentru pomparea apelor contaminate care contin contaminanti granulati (de maxim 30 mm). Pot fi
utilizate atat in mod permanent, cat si temporar, fiind in special potrivite pentru golirea puturilor pentru colectarea apelor
uzate si instalatiilor biologice de tratare a apei.

. Pomparea apei si apelor pluviale patrunse in locuri nedorite in timpul ploii la santiere,
. Transferarea continutului containerelor,

. Irigarea prin inundare a gradinilor,

. Extractia apelor subterane care au inundat zone subterane, fanténi, etc.
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AVANTAJE

. Posibilitatea punerii in functiune imediate,

. Mod de operare automat,

. Operare economica,

. Consum de energie relativ redus,

. Operare monofazata,

. Cerinte minime de utilizare si mentenanta,

. Posibilitatea reparatiilor rapide in cadrul retelei service.

Daca utilizati pompa intr-un bazin de pesti, luati masurile de precautie corespunzatoare pentru a preveni aspirarea pestilor
de catre pompa! Verificati garniturile pompei in fiecare sase luni (din cauza apei care contine substante agresive)! Acordati
atentie suficienta dimensiunii maxime permise a granulelor care se pot pompa de dispozitiv.

Capitolul 2: Limite de utilizare

' AVERTIZARE! Pompa nu este potrivita pentru pomparea lichidelor inflamabile sau
i periculoase!

! AVERTIZARE! Operarea la uscat a pompei este strict interzisa!

Este interzisa utilizarea pompei in piscine de inot sau bazine de gradina atunci cand se afla
persoane sau animale vii in ele!

Pentru functionarea corespunzatoare a pompei, a nu se depasi dimensiunea maxima permisa granulelor de contaminanti,
ceea ce ar impiedica functionarea pompei, precum si fluxul de lichid. Pompa dotata cu intrerupétor automat poate fi utilizata
fara supraveghere in modul de operare continuu. Dupa ce apa ajunge la nivelul setat, comutatorul de nivel pune dispozitivul
in functiune. Pompa cu volum si greutate reduse asigura transportul lichidelor cu utilizarea a unei cantitati reduse de energie.
Temperatura lichidului transportat nu poate depési 35 °C, iar temperatura ambientala, 40 °C!

A NU SE UTILIZA PENTRU
. Pomparea cu apa a substantelor fibroase (vata, stofa, produse din spuma artificiala)
. transportarea substantelor chimice, explozive, inflamabile,
. transportarea alimentelor si bauturilor menite pentru consum uman,

Capitolul 3: Punere in functiune, utilizare

Q A PERICOL! Pericol de electrocutare. Toate operatiunile legate de instalare se vor
efectua cu pompa deconectata de reteaua de alimentare!

PERICOL! Pentru evitarea ranirilor personale grave, verificarea manuala a
A orificiului de intrare este strict interzisa atunci cand pompa este conectata la
reteaua de alimentare electrica!
PERICOL! Pericol de electrocutare. Persoanele responsabile de instalare se vor
A& asigura de faptul ca reteaua electrica este dotata cu un cablu de impamantare
eficient, conform normelor in vigoare!
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Pompele sunt monofazice, dotate cu stecare 2+ la capatul cablurilor de alimentare. in cazul de
fata, impamantarea are loc prin inserarea stecarului in priza.

Dispozitivul nu poate fi conectat decét la o retea dotata cu conductor de protectie monofazat! inainte de punerea in functiune,
asigurati-va de faptul ca tensiunea retelei corespunde tensiunii nominale indicate pe placuta de date a dispozitivuluil
Conectarea dispozitivului la refeaua de alimentare electrica este permisa in mod exclusiv in locuri acoperite, ferite de
ploaie! Se va alege o locatie pentru asezarea dispozitivului usor accesibild! Din punctul de vedere al protectiei
impotriva contactului fizic, instalati un intrerupator automat de curent cu sensibilitate ridicata
(releu Fi 30 mA DIN VDE 01100T739)!

Pentru transportarea si ridicarea pompei, utilizati manerul destinat acestui scop. In caz de instalare fixata cu conducta rigida,
se recomanda instalarea unei supape de retinere pentru a evita refluxul lichidului cu ocazia opririi pompei. Instalarea in locul
corespunzator a conector cu blocare rapida faciliteaza efectuarea operatiunilor de curatare si mentenanta.

Bazinul de colectare trebuie dimensionat in asa fel incat s& permita cel mai mic numar de porniri pe ora (Specificatii)!

In caz de utilizare temporara, se recomanda utilizarea unei conducte de presiune, conectatd la pompa printr-un capat de
furtun. Pentru imersarea in apa a pompei, utilizati o franghie legata stramt de maner! Cu ocazia
imersarii, a nu se aseza pompa in lichid in pozitie verticald, ci in pozitie inclinata in lateral (~45°)! Scopul acesteia este
de a preveni crearea de perne de aer in compartimentul pompei, ceea ce ar bloca transportarea. Miscarea pompei prin
intermediul cablului de alimentare este strict interzisa. In cadrul imersiei si scoaterii pompei, acesta se va deconecta de la
reteaua de alimentare electrica prin scoaterea conectorului din priza! Pompele sunt dotate cu comutatoare cu flotor setate in
prealabil. Dvs. puteti modifica setarea prin cresterea sau scaderea lungimii cablului comutatorului cu flotor. Setarea se poate
realiza prin intermediul mutarii cablului in canelura realizata pe méaner.

' AVERTIZARE! Asigurati-va ca comutatorul cu flotor opreste pompa la cel mai scazut
. nivel de lichid!

Asigurati-va de faptul ca miscarea comutatorului cu flotor nu este impiedicata de
nimic!

=g

AVERTIZARE! Pompa se va amplasa pe o suprafata stabila! A nu se amplasa pompa
direct pe pietre sau nisip!

§ =g
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Capitolul 4: Specificatii

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX 2;22:33 2;22&03
Tensiune 230V ~
Frecventa 50Hz
Performanta 1200 W 1600 W
Turatie 2800 1/min
Clasa protectie impotriva contactului fizic .
Clasa de protectie IPX8
Mod de operare continuu
Pozitie de operare verticala
Conexiunea conductei de presiune 1%"
Masa 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Cap. maxima de transport lichid 24 mé/h 24 m*/h 24 mé/h 32 m*h
inaltime max. de ridicare 10m 10m 11m 12m
Adancime max. de imersie 5m
Dimensiunea max. permisa a corpurilor solide 30 mm
Temperatura max. a lichidului pompat 35 °C in modul de operare continuu
Garnitura axei Inel de etansare cu arc 14x30x7 + FAX 14 etansare axiala

NEPTUN

NEPTUN INOX

Tensiune / Frecventa 230V ~ - 50Hz
Turatie 2800 1/min
Putere absorbita 800 W
Clasa protectie impotriva contactului fizic I
Conexiunea conductei de presiune 1%"
Masa 8 kg 5kg
Cap. maxima de transport lichid 15 m3h
Inaltime max. de ridicare 9m
Adancime max. de imersie 5m
Clasa de protectie IPX 8
Natura operarii continuu
Natura operarii verticala

Garnitura axei

2 inele de etansare cu arc 12x24x4.5 + FAX12 etansare axiala

Nivel de zgomot

72dB
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BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
Tensiune 230V~
Frecventa 50 Hz
Performanta 1200 W 1800 W
Turatie 2800 1/min
Clasa protectie impotriva contactului fizic I
Clasa de protectie IPX8
Mod de operare continuu
Pozitie de operare verticala
Conexiunea conductei de presiune 11/2" 2"
Masa 14 kg 16 kg
Cap. maxima de transport lichid 25 m*h 36 m3h
n&ltime max. de ridicare 11 m 12m
Adéancime max. de imersie 5m
Dimensiunea max. permisa a corpurilor solide 38 mm I 40 mm
Temperatura max. a lichidului pompat 35 °C Tn modul de operare continuu
Tip cablu de alimentare HO7RN-F 3G.01 mm? (albastru, maro, verde/galben)
Garnitura axei Inel de etansare cu arc 14x30x7 + FAX 14 etansare axiala
H [M]
14
1. Neptun, Neptun Inox
2. BTSZ 400,

12

BTSZ 400 Inox
. BTSZ 400 Special
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Capitolul 5: Mentenanta, depanare

PERICOL! Pericol de electrocutare! Pompa electrica trebuie deconectata
de reteaua de alimentare electricd inainte de efectuarea oricaror lucrari de
mentenanta!

A PERICOL! Pericol de electrocutare! Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit decét
de un profesionist calificat, cu un cablu de calitate identica celui original!

Tn conditii normale, pompele nu necesita mentenanta. Ocazional, ar putea deveni necesara curatarea partii hidraulice,
respectiv inlocuirea rotorului. Aceastd operatiune nu se poate efectua decét cu dispozitivul deconectat de reteaua de
alimentare electrica!

Pompa nu se poate dezasambla decat intr-un centru de service autorizat! Dupa reparare, se
va efectua o proba repetata de etanseitate, ce se va inregistra in scris!

Dupd 10000 ore de utilizare, Tnsa cel putin o datd la doi ani, pompa trebuie dezasamblatd, iar partile uzate sau stricate
trebuie inlocuite!

Inelele de etansare cu arc trebuie inlocuite dupa 5000 ore de utilizare!

Rulmentii pompei trebuie inlocuite dupd 10000 ore de utilizare!

Protectie impotriva supraincarcarii

Pompele sunt dotate cu protectie termica integraté pentru motor. in caz de supraincarcare, pompa opreste, iar dupa récire,
motorul reporneste automat. (Motivele si solutiile aferente sunt disponibile la pct. 4 al sectiunii Depanare.) Pentru punerea in
functiune, inserati conectorul pompei intr-o priza impamantata, de 230V curent alternativ!

ATENTIE! Pompa porneste daca comutatorul cu flotor a atins nivelul de pornire!

Conectati conectorul la priza intr-un loc uscat!

DEFECTIUNE CAUZA POSIBILA SOLUTIE

Pompa electrica | 1) Lipsa de tensiune de alimentare, | 1) Verificati daca exista tensiune de alimentare, si daca
nu pompeaza conectorul nu este inserat corect. | conectorul a fost inserat corect!
apa, motorul nu | 2) S-a activat comutatorul de 2) Resetati comutatorul. Tn cazul in care comutatorul
roteste. siguranta. se activeaza din nou, adresati-va unui electrician
3) Rotorul s-a blocat. profesionist!
4) Motorul sau condensatorul a 3) Eliberati rotorul de eventualele depuneri!
suferit daune. 4) Contactati un centru de service!
5) Comutatorul cu flotor nu este 5) Verificati nivelul de lichid! Verificati miscarea liberd a
ridicat. comutatorului cu flotor!
Pompa electrica | 1) Orificiul de intrare sau 1) Curatati orificiul de intrare sau conducta de
nu pompeaza conducta de presiune s-a presiune!
apa, motorul blocat. 2) Curatati sau inlocuiti supapa!
roteste. 2) Supapa de retinere s-a 3) Miscati pompa pentru a elimina aerul
blocat. ramas blocat!
3) Aerul ramas blocat in inclinati pompa in lateral in timpul imersiunii
pompa impiedica intrarea sale pentru a elimina aerul din compartimentul
lichidului. hidraulic (a se vedea capitolul 3)
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Pompa furnizeaza
o cantitate de apa
limitata

1) Pompa s-a blocat partial.
2) Conducta s-a blocat.

3) Rotorul s-a uzat, a suferit daune.

1) Curatati compartimentul hidraulic!
2) Eliminati motivele blocajului!
3) Inlocuiti rotorul!

Operare cu
intreruperi.

1) Particulele de contaminanti
impiedica rotirea libera a rotorului.
2) Temperatura lichidului este prea
mare.

3) Tensiune de alimentare in afara
limitei de toleranta.

4) Lichid prea dens.

5) Motorul s-a defectat.

1) indepértagi corpurile straine!

2) Functioneaza protectia termica a
motorului! Nu depasiti temperatura
permisa!

3) Puneti pompa sub tensiunea
corespunzatoare prevederilor
placutei de date!

4) Diluati lichidul pompat!

5) Contactati un centru de service!

Pastrati si mentineti in conditie buna aceste instructiuni de utilizare. Tn caz de probleme, inainte de a vé adresa serviciului
pentru relatii cu clientii, va rugam sa verificati dacé eventual ati comis vreo eroare in timpul utilizarii, respectiv daca este
vorba de motive care nu tin de functionarea dispozitivului. Fiecare pompa electrica este verificata si ambalata cu cea mai
mare grija la asamblare! Cu ocazia achizitionarii, verificati daca pompa a suferit daune in timpul
transportului! in caz de eventuale daune, contactati imediat magazinul!

CONDITII DE INVALIDARE A GARANTIEI:

. Expirarea termenului de garantie,

. Corectari pe certificatul de garantie sau pe placuta de date,

. intrare fortata, componente crapate, sparte,

. Dezasamblarea, repararea necorespunzatoare a motorului dispozitivului,
. Daunarea, taierea, ruperea violenta a conductei,

. Conectarea necorespunzéatoare la retea, utilizare neconforma destinatiei,
. Pomparea mediilor interzise in cele de mai sus.

ELIMINAREA CA DESEURI A DISPOZITIVELOR ELECTRICE $I ELECTRONICE DEVENITE
INUTILE (Se poate utiliza in sistemul de colectare selectiva a deseurilor a Uniunii Europene
si altor tari)

E\/ Acest simbol pe dispozitiv sau pe ambalaj indica faptul c& produsul nu poate fi tratat ca si deseu menajer.
Va rugam sa predati dispozitivul la centrul de colectare desemnat pentru dispozitive electrice si

— electronice. Prin gestionarea corecta a produselor devenite inutile, ajutati la prevenirea deteriorarii

mediului si sanatatii umane, ceea ce ar avea loc dacd nu ati respecta metoda corectd de eliminare a deseurilor.

Reciclarea materialelor ajutd la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii legate de reciclarea

produsului, contactati autoritatile competente locale, prestatorul local de servicii de colectare a deseurilor, respectiv

la magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Informatii privind materialele de ambalare: Aruncati materialele de ambalare in punctul de colectare a
deseurilor corespunzator materialelor.

DECLARATIE: ELPUMPS Kift., cu sediul in 4900 Fehérgyarmat, Szatméri Ut 21. Ungaria, declara conformitatea
CE a produsului (produsul indeplineste normativele europene aplicabile), respectiv cd pompa submersibila
corespunde informatiilor indicate pe placuta de date si in ghidul de utilizare. Aceastd declaratie este bazata pe
certificarea din partea societétii TUV Rheinland InterCert Kft.
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| EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaration Nr.:Elp.221125-1

Wea 7 Noi: Elpumps Kit.

H-4800, Fehérgyarmat, Szatmari street 21.
. Hungary ! Lingaria
This declaration of conformity iz issved under the sole responsibility of the manufacturer,
Aceastd declarafie de conformitate a fost emisa sub responsabiitates exclusiva a producltonsiul,
The abject of the deciaration described above ig in confarmity with the relevant Uinion harmonization
legislation.

Subiectul declaralal este In conformitate cu legisiafis de anmonizare aplicabila & Uniunil Europana,

J‘nGunﬂaﬂmmdﬂmm&mtwumﬂyuam#sdscfamhanwm#'xwffﬂﬂ,ﬂ

In cazui medificdrilor & produsulul neagreate cu noi, valabilitatea prezents! declaralil de conformitate so
anwenzd.

Sewage cutter-Free flow sewage pumps / Pompe

ProductFrodus:

TypasTip:

Il-lbl'l'lﬂl'llblll ape uzate cu tocitor-trecere libera
T BTAETGN, BTABTTI, BTAETTH INOX, BT4877THK SPECIAL, BTEETER,
BTERTTK BTBET7K INOX, BTEETTK SPECIAL, BTSZ400, BTSZ400
SPECIAL, BTSZ600 SPECIAL, MULTIDRAIN S600/34, MULTIDRAIN

EC directiveys):
Direclive CE

2014/35/EU{LVD), Z014/30/EU(EMG), 2000/ 14/EU;

2011/65/EV;2015/863/EU (ROHS)

EM 50335-2-41:2003+A1:2004+A2 2010,
EN 80335-1:2012+A11-2014+A13: 201 7+AC. 2014,

Eg,;',_f,:",g;’gfg' EN 62233:2008; ENS5014-1:2017; EN55014-2:2015:
EN 51000-3-2:2019; ENG1000-3-3:201 3+A1-2018:
] EN SO 3746:2009
CE cortificate conformiy no:
M. liconts CE: MK 69262357 0001

Izsued by 7 Test report MNo:
| Organism licentiers

lare / nr. raport lestare:

TUV Rheinland Inter Gert Kit
28251968 001

Fehérgyarmat, 25.11.2022.

Liiszld Aranyosi

ELPUMPS e

managing director

director general

Elpumps Lid,
H-4800, Fehérgyarmat, Szatmiiri utca?|.
TelFax: +36-44510530

EC declaration of conformi Ly
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NAVOD K POUZITI

POZOR! Déti mohou pouzivat zafizeni od 8 let véku. Osoby, které maji snizené
fyzické a duSevni schopnosti nebo zhorSenou schopnost vnimani, a osoby,
které nemaji dostateCné zkuSenosti a znalosti, smi pouZzivat zafizeni pouze pod
dohledem nebo pokud byly instruovany ohledné bezpe¢ného pouzivani zafizeni
a pochopily mozna nebezpecdi v disledku jeho pouZzivani. Détem je zakazano hrat
si se zafizenim. Jakékoli Cisténi nebo udrzbu zafizeni provadénou uzivatelem smi
déti provadeét pouze pod dohledem.

Zakoupili jste vyrobek s modernim designem a pozitivnim vlivem na Zivotni prostfedi. Pfi konstrukci vyrobku jsme
vénovali mimofadnou pozornost tomu, aby byly pouzity takové materialy, které béhem zpracovavani pomoci vyrobnich
technologickych postupl neposkozuji Zivotni prostfedi. BEhem pouzivani vyrobku nejsou uvolfiovany zadné Skodlivé latky
a po skonceni Zivotnosti miZe byt tento znovu vyuzit a recyklovan bez znec€isténi Zivotniho prostfedi. Méli byste védét, ze
po ukonéeni Zivotniho cyklu mlze vyrobek, ktery jste si zakoupili, poSkodit Zivotni prostfedi, zejména pldu a spodni vodu,
svymi produkty rozkladu. Proto vas zadame, abyste vyrobek neodhazovali do komunélniho odpadu. Informace ohledné

likvidace pouZitého vyrobku mizete nalézt v obchodech, na prodejnich mistech, mistnich Gfadech a na nasi webové strance.
Pfispivejme spolecné k ochrané Zivotniho prostfedi prostfednictvim odborného o3etfovani a recyklace pouZitého vyrobku!

Upozornéni: v zajmu zachovani bezpeénosti osob a majetku vénujte zvlastni pozornost
nasledujicim symbolim a pokyntm!

NEBEZPECI! Nebezpeéi turazu elektrickym proudem! Varuje, Zze nedodrzeni pokynii
pFinasi riziko elektrického vyboje.

bezpeénost osob a majetku.

POZOR! Varuje, ze nedodrzeni pokyni mize mit za nasledek nebezpeéi pro ¢erpadlo

A NEBEZPECI! Varuje, ze nedodrzeni pokyni mGize mit za nasledek vazné riziko pro
! nebo vybaveni.

POZOR! Pred zahajenim instalace si peclivé prectéte tento Navod k pouziti. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni zpisobené nedodrzovanim predpisu.

BEZPECNOSTNi PREDPISY

Pistroj smi byt pfipojen pouze k elektrické siti vybavené standardnim jednofazovym uzemriovacim vodi¢em! V
pfipadé jakychkoliv nesrovnalosti béhem provozu okamZité odpojte zafizeni od elektrické sité.

Jakakoliv idrzba mtze byt provadéna pouze na pfistroji odpojeném od elektrické sité, kdyZ je zastréka
vytaZena ze zasuvky.

NENECHAVEJTE béZet &erpadlo nasucho!

NEVYMENUJTE Sl napajeci kabel zafizeni doma. V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu ho mohou vyménit
pouze servisy uvedené v seznamu, a to za kabel stejné kvality jako plvodni kabel.

NEPOUZIVEJTE zafizeni s montovanou zastrékou.
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- Jakoukoliv opravu zahrnujici rozmontovani motoru smi provadét pouze technik nebo specializovany servis!
Po opravé musi erpadlo absolvovat zkouSku tésnosti. Provedeni zkousky tésnosti musi byt pisemné potvrzeno
technikem nebo specializovanym servisem provadéjicim opravu.

- Chrarite zastreku a pfipojky pfed stfikajici vodou.

- VZzdy zkontrolujte Eerpadlo pred jeho pouzitim (zejména napéjeci kabely a zastréku). Pokud jsou poskozeny
nebo je poskozeno &erpadlo, neméli byste Cerpadio pouzivat.

POZOR! Chlazeni motoru zajiStuje precerpavana kapalina. V pripadé cerpadel Neptun a Neptun
Inox je proudéni zajisténo pres otvor g2 mm, ktery se nachazi na jejich téle. Neni tedy priznakem
poruchy cerpadla, ale spravného chlazeni motoru.

Pozor! Toto zafizeni smi byt pouzivano pouze v domacnostech, pro u¢ely domacnosti!

Ke kontaminaci kapaliny mize dojit v disledku tniku maziva.

Obsah

Kapitola 1: V3eobecné informace
Kapitola 2: Omezeni pouziti
Kapitola 3: Spusténi, pouziti
Kapitola 4: Technické udaje

Kapitola 5: Udrzba, odstrafiovani potizi

Kapitola 1: VSeobecné informace

Toto Cerpadlo se mlze pouzivat k cerpani Cisté i kontaminované vody. Diky své konstrukci jsou tyto jednotky vhodné pro
pfepravu pqvnych znecistujicich latek obsazenych v kapalinach. Vzhledem k volnému pritoku je riziko zablokovani lopatek
minimalni. Cerpadla s volnym priitokem jsou ¢aste¢né nebo zcela vyrobena z nerezovych materiald, coz umozriuje jejich
Siroké poutziti.

TECHNICKY POPIS

Ponorné ¢erpadlo je zafizeni vybavené napajecim kabelem pro pfipojeni k jednofazové siti 230 V. Smér otaceni Cerpadia je
doleva, proti sméru hodinovych rucicek, pfi pohledu od obézného kola. Plovakové spinace zajistuji ochranu a automaticky
provoz Cerpadel.

OBLASTI POUZITI

Jsou vhodna pro €erpani odpadnich vod obsahujicich hrubé pfimési (maximainé 30 mm). Mohou byt pouZita jak v trvalé, tak
i docasné instalaci; jsou zvlaté vhodna pro erpani septik a biologickych Cisticek.

. Na stavenistich pro Cerpani vody, ktera se zde objevila v dusledku prosakovani a desté,
. Cerpani obsahu nadrzi,
. Zalévani a zavlazovani zahrad,
. Odcerpavani spodni vody zaplavujici mista pod Grovni zemé, studné atd.
VYHODY

. Moznost rychlého spusténi,
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. Automaticky provozni rezim,

. Usporny provoz,

. Relativné nizka spotfeba energie,

. Jednofazové napajeni,

. Minimalni pozadavky na pouziti a udrzbu,
. Jednoducha moznost opravy v siti servist.

Pouzivate-li Cerpadlo v jezirku s rybami, pfijméte pfislusna opatfeni, aby nemohlo dojit k nasati ryb do erpadia! Kontrolujte
tésnéni erpadla jednou za pal roku (kvili vodé obsahujici agresivni latky). Vezméte v Givahu také maximalni velikost ¢astic
povolenou pro Cerpadio.

Kapitola 2: Omezeni pouziti

' VAROVANI! Toto éerpadlo neni vhodné pro éerpani hoflavych nebo nebezpeénych
* kapalin!
! VAROVANI! Dusledné se vyvarujte béhu éerpadla naprazdno!

Nepouzivejte ¢erpadlo v bazénu nebo zahradnim jezirku, jestlize se v nich nachazeji osoby
nebo ziva zvirata!

Pro spravnou funkci ¢erpadla neprekracujte povolenou velikost pfimési, protoze by mohly branit provozu ¢erpadla a pritoku
kapaliny. Cerpadio je vybaveno automatickym spinadem a Ize jej pouzivat v nepfetrzitém rezimu bez jakéhokoliv dohledu.
Jakmile voda dosahne nastavené Grovng, hladinovy spinaé spusti zafizeni. Cerpadio o malém objemu a hmotnosti zajisti
dodavku kapaliny s malou spotfebou energie. Teplota ¢erpané kapaliny nesmi prekrogit 35 °C, zatimco teplota okoli 40 °C!

NEPOUZIVEJTE
. pro Cerpani materiall s viaknitou strukturou (bavina, textilie, molitan) spoleéné s vodou,
. pro pfepravu chemickych latek nebo latek predstavujicich riziko vybuchu nebo pozaru,
. pro pfepravu potravin a napoji pouzivanych ke konzumaci lidmi.

Kapitola 3: Spusténi, pouziti

NEBEZPECi! Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Provadéjte kazdy tkon
instalace ¢erpadla pouze po odpojeni napajeciho kabelu z elektrické sité!

f NEBEZPECI! V zajmu zamezeni vazného zranéni osob je prisné zakazano

kontrolovat rukou saci otvor, kdyz je €erpadlo pripojeno k elektrickeé siti.

instalaci se musi ujistit, ze elektricka sit' je vybavena u€¢innym uzemrnovacim

: f NEBEZPECi! Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Osoba odpovédna za
vodi¢em v souladu s platnymi normami!

Cerpadla jsou jednofiazova zafizeni vybavena uzemnénou zastrékou na konci napajeciho
kabelu; v tomto pfipadé je uzemnéni dosazeno zapojenim zastrcky do zasuvky.

Zafizeni smi byt pfipojeno pouze k elekirické siti vybavené jednofazovym uzemnovacim vodi¢em! Pred uvedenim do
provozu se ujistéte, ze napéti v elektrické siti je stejné jako jmenovité napéti uvedené na typovém Stitku zafizeni! Provedte
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pfipojeni zafizeni k elektrické siti pouze na suchém misté chranéném pred destém! Misto pfipojeni zvolte tak, aby bylo
snadno dostupné! Pro ochranu pred urazem elektrickym proudem nainstalujte do elektrické sité
citlivy proudovy chranic (Fi relé 30mA DIN VDE 01100T739)!

Pro zvedani nebo pfenaseni Cerpadla pouzijte drzadlo, které slouzi k tomuto Ucelu. V pfipadé trvalé instalace vybavené
pevnym potrubim se doporucuje nainstalovat zpétny ventil, ktery zabrani navratu kapaliny pfi zastaveni €erpadla. Instalace
rychlospojky na spravné misto pomUize pii provadéni ¢isténi a udrzby.

Sbérna Sachta by méla mit takovou velikost, aby byl mozny co nejmensi pocet startli za hodinu (technické udaje!).

V pfipadé doCasné instalace se doporuCuje pouzit pruznou vytlaénou trubku, ktera je k ¢erpadlu pfipevnéna pres konec
hadice. Pro ponoreni cerpadla pouzivejte lano pripevnéné k drzadlu cerpadla! Pfi ponofovani
nespoustéjte ¢erpadlo do kapaliny svisle, ale naklonéné na stranu (~45°)! Je to proto, aby vzduch v komofe Eerpadia
nevytvoril vzduchovou kapsu, ktera by branila vytiaku. Je pfisné zakdzano drzet Cerpadio za elektrickou zastréku! Béhem
vytahovani a spousténi odpojte Gerpadio od sité vytazenim zastréky ze zasuvky! Cerpadia jsou vybavena prednastavenymi
plovakovymi spinaci. Nastaveni mizete upravit zvétSenim nebo zmensenim délky kabelu plovakového spinace. MiZete ho
upravit zasunutim do prohlubné vytvorené v drzadlu.

VAROVANI! Ujistéte se, ze plovakovy spinaé zastavi éerpadlo pfi dosazeni nejnizsi
hladiny kapaliny!

Ujistéte se, ze nic nebrani pohybu plovakového spinace!

VAROVANI! Upevnéte éerpadlo na stabilni povrch. NEPOKLADEJTE éerpadlo pfimo
na kameny nebo pisek.

St | |9y |9y
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Kapitola 4: Technické udaje

BTSZ 400 BTSZ 600

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

SPECIAL SPECIAL
Napéti 230V ~
KmitoCet 50Hz
Prikon 1200 W 1600 W
Rychlost otaceni 2800 1/min
Ochrana pred urazem elektrickym proudem l.
Kryti IPX8
Provozni rezim trvaly
Provozni poloha svisla
Pfipojka vytlatného potrubi 1%"
Hmotnost 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Max. pratok 24 mé/h 24 mé/h 24 m?/h 32 m3/h
Max. vytlaéna vyska 10 m 10m 11m 12m
Max. hloubka ponofeni 5m
Max. velikost ¢erpanych pevnych pfimési 30 mm

Max. teplota €erpané kapaliny

35 °C pfi nepretrzitém provozu

Tésnéni hiidele

Pruzinové tésnéni 14x30x7 + axialni t&ésnéni FAX 14

NEPTUN NEPTUN INOX
Napéti / kmitocet 230V ~-50Hz
Rychlost otaceni 2800 1/min
Pikon 800 W
Ochrana pred Urazem elektrickym proudem l.
Pfipojka vytlatného potrubi 1%"
Hmotnost 8 kg 5kg
Max. pratok 15 mh
Max. vytlatna vyska 9m
Max. hloubka ponofeni 5m
Kryti IPX 8
Druh provozu trvaly
Druh provozu svisla

Tésnéni hiidele

2 ks pruzinového té&snéni 12x24x4,5 + axialni tésnéni FAX12

Hladina hluku

72 dB
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BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
Napéti 230V ~
Kmitocet 50 Hz
Ptikon 1200 W 1800 W
Rychlost otaceni 2800 1/min
Ochrana pred urazem elektrickym proudem I
Kryti IPX8
Provozni rezim trvaly
Provozni poloha svisla
Pfipojka vytlacného potrubi 11/2" 2"
Hmotnost 14 kg 16 kg
Max. pritok 25 m?/h 36 m3h
Max. vytlaéna vyska 11 m 12m
Max. hloubka ponofeni 5m
Max. velikost €erpanych pevnych pfimési 38 mm | 40 mm

Max. teplota ¢erpané kapaliny

35 °C pfi nepretrzitém provozu

Typ napajeciho kabelu

HO7RN-F 3G.01 mm? (modry, hnédy, zeleno-Zluty)

Tésnéni hfidele

Pruzinové tésnéni 14x30x7 + axialni tésnéni FAX 14
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Kapitola 5: Udrzba, odstraiiovani potizi

NEBEZPECI! Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Pfed provadénim jakékoliv
udrzby odpojte ¢erpadlo od elektrické sité!

NEBEZPECi! Nebezpeéi Grazu elektrickym proudem! Napajeci kabel smi
A A vyménovat pouze kvalifikovana osoba, a to za kabel stejné kvality jako originalni
kabel!
Za normalnich okolnosti ¢erpadio nevyzaduje zadnou udrzbu. Nékdy mize byt nezbytné vycistit hydraulickou ¢ast nebo
vyménit ob&zné kolo. Tato operace se smi provadét pouze na zafizeni odpojeném od elektrické sité.

Rozmontovani €erpadla smi provadét pouze specializovany servis. Po opravé musi byt
zopakovana tlakova zkouska, ktera musi byt pisemné potvrzena!

Po 10 000 hodinach pouzivani, ale nejpozdéji jednou za dva roky musi byt erpadlo rozebrano a opotiebované nebo
poskozené dily vyménény.

Pruzinova tésnéni musi byt vyménéna nejpozdéji po 5000 hodinach provozu.

Loziska ¢erpadla musi byt vyménéna nejpozdéji po 10000 hodinach provozu.

Ochrana proti pretizeni

Cerpadla jsou vybavena nainstalovanym tepelnym ochrannym spinatem motoru. V piipadé pretizeni se éerpadlo zastavi;
po ochlazeni se motor automaticky znovu spusti. (Pfi¢iny a mozna feSeni najdete v asti 4 vénované odstrariovani potizi!)
Cheete-li {:erpadlo uvést do provozu, zapojte zastréku ¢erpadla do uzemnéné zastrcky s napétim 230 V stfid.

POZOR! Cerpadlo se spusti tehdy, kdyz plovakovy spina¢ dosahne hladiny pro spusténi.

Zastréku pripojujte k elektrické siti pouze na suchém misté!

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
Elektrické 1) Zadné napajeci napéti, zastréka neni | 1) Zkontrolujte, zda je pfivadéno napéti a zda je
cerpadlo fadné pfipojena. zastrcka fadné zapojenal!
nedodava 2) Bezpecgnostni spinag se aktivoval. 2) Resetujte spina€. Pokud by se aktivoval znovu,
vodu, motor se | 3) Ob&zné kolo se zaseklo. zavolejte kvalifikovaného elektrikare!
neotaci. 4) Doslo k poSkozeni motoru nebo 3) Vycistéte veskeré pfipadné nedistoty z obézného
kondenzatoru. kola!
5) Plovakovy spina¢ se nezvednul. 4) Kontaktujte servis!

5) Zkontrolujte hladinu kapaliny! Zkontrolujte, zda
se plovakovy spina¢ mlze volné pohybovat!

Elektrické 1) Je ucpany saci otvor nebo 1) Vycistéte saci otvor nebo vytlacné
cerpadlo vytlaéné potrubi. potrubi.

nedodava 2) Zpétny ventil se zaseknul. 2) Vycistéte nebo vymeérite zpétny ventil.
vodu, motor se | 3) Vzduchové kapsy brani 3) Pohnéte s cerpadlem, aby uvéznény
otaci. proudéni kapaliny. vzduch mohl uniknout.

PFi ponoreni naklorite ¢erpadlo na stranu,
aby mohl vzduch unikat z hydraulické
komory (viz kapitola 3)
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Cerpadlo
dodava
omezené

mnozstvi vody.

1) Cerpadlo je &asteéné& ucpané.
2) Potrubi je ucpané.

3) Obézné kolo je opotfebované
nebo poskozené.

1) Vycistéte hydraulickou komoru.
2) Odstrarite pfi€iny ucpani.
3) Vymeérite obézné kolo.

Neustaleny
chod.

1) Hrubé pfimési brani obéznému
kolu ve volném otaceni.

2) Teplota kapaliny je pfilis
vysoka.

3) Napajeci napéti je mimo
toleranci.

4) Kapalina je pfili§ husta.

1) Odstrarite necistoty!

2) Aktivovala se tepelna ochrana motoru.

Neprekracujte povolenou teplotu.

3) Napéti pfivadéné na ¢erpadlo musi

odpovidat udajim na Stitku!
4) Zredte ¢erpanou kapalinu!
5) Kontaktujte servis!

5) Doslo k poruse motoru.

Peclivé dodrzujte tyto pokyny. Mate-li problémy, dfive, nez budete kontaktovat servis, ovérte si, zda jste neudélali néjakou
chybu pfi obsluze nebo zda se nejedna o pficinu, ktera nesouvisi s provozem ¢erpadla. Ve vyrobé kontrolujeme a balime
kazdé elektrické Cerpadlo s maximaini pééi! Pfi prebirani ¢erpadla zkontrolujte, zda nedoslo k jeho
poskozeni v pribéhu piepravy. V pfipadé mozného poskozeni okamzité informujte prodejce.

OKOLNOSTI VYLUCUJICi ZARUKU

. Uplynuti zaruéni doby,

. Zmény v zaruénim listu nebo na Stitku zafizeni,

. Silny naraz, rozhité, popraskané dily,

. Demontaz nebo nespravna oprava motoru zafizeni,

. PoSkozeni, pofezani kabelu,

. Nesprévné pfipojeni k elektrické siti, nespravné pouziti,

. Cerpéni zakazanych kapalin uvedenych vy3e.

LIKVIDACE ZASTARALYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi JAKO ODPADU
(s vyuzitim systému pro sbér specialniho odpadu existujiciho v Evropské unii a jinych zemich)

E domaciho odpadu. Odevzdejte tento vyrobek ve sbérném dvore, ktery je ur€en pro shromazdéni a

— likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Spravnou likvidaci nepotfebnych vyrobki budete pomahat
chranit Zivotni prostfedi a budete také chranit lidské zdravi pfed ohrozenim, ke kterému mlze dojit, nebudete-li
dodrZovat spravny zplsob likvidace odpadl. Recyklace materiald pomaha pfi ochrané pfirodnich zdrojd. Chcete-li
ziskat dalSi informace tykajici se recyklace tohoto vyrobku, obratte se na kompetentni Gfady, na mistni sbérny dvar
nebo na prodejce, u néhoz jste tento vyrobek zakoupili.

Tento symbol na zafizeni nebo na obalu upozorfiuje na to, Ze vyrobek nemuize byt zlikvidovan do béZného

Informace tykajici se obalovych materiali: Pouzité obalové materialy musi byt zlikvidovany v pfislusnych
kontejnerech na tfidény odpad.

PROHLASENI: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ul., 21, Madarsko potvrzuje, Ze tento vyrobek
spliuje pozadavky CE (to znamena, ze vyrobek spliiuje pfislusné evropské smérnice) a Ze ponorné Cerpadlo
odpovida technickym udajum uvedenym na datovém §titku a v navodu k obsluze.
Toto prohlaseni je zalozeno na certifikaci provedené TUV Rheinland InterCert Kft.
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ES PROHLASENI O SHODE

ES VYHLASENIE O ZHODE
Ciale prohléfeni: Elp.221125-1
Cisle vyhldsenia: Elp.221125=-1

My, apolacnast 7 My,

5 Elpumps Kt
H-4800, Fehérgyarmat, Szatmari utca 21,
Madarsko

Toto prahidSeni o shodd vddvd virobee vihradng na svoll viasini odpovédnost.

Tolo vyhidsenie o zhode vpdéva virobea vihradne na svoju wiasing zodpovednast

Pradmét vide uvedendho profadeni ja ve shodé 3 piisiudnou uniini harmonizavanou legisiativou,
Prodmet vyisie uvedendho vyhidsenia je v zhode s prisluinou oniovow harmonizovanou legislativou.

WV pfipaddé zmdény virobkl, kierd ndmi nebyla schvidlena, pozbyva foto prohladent svall platnost.
V pripade zmeny vyrobkov, kford nami nebola schydlend, straca tolo vwhissenie svofu platnost

Kalova Eerpadla s drti¢em, kalova cerpadia s valnym
Virabek/probok: pritokem [ Kalovd éerpadla s drvidom, kalové Serpadla s

vealnym prietokom o
TAETTH IMNOX, BT467TK SPECIAL, BTEBTEK,
TSZ400

) BTESTTK.BTEE7TK INOX, BTSS77K SPECIAL, BTSZ400, B
Typ/Typ: SPECIAL, BTSZ600 SPECIAL, MULTIGRAIN 5600134, MULTIDRAIN
SEQOrSY

2014/35/EU(Smémice o nizkém  napét) 2014/30/EU

(Smémice o elektromagnetické kompatibilite),2000/14/EU;

Smérnice ES: 2011/65/EL; 2015/863EU (ROHS)

Smernice ES: Z014/35/ED  (Smernica © nizkem  napat):2014/30/EU
{Smerica o nllkﬂ'nmaﬂnillmmj kompalibilite), 2000/ 14/E0;

2&11!&5&0"N15NBSIE {ROHS)

EN BDG35-E-41:2003+A1:‘2004+A2'2!J1D:Ac a0

3 EM 60335-1:2012+A71:2014+A13:2017+AC 2014,

Normeiy) E§: EN 622332008, EN55014-1:2017, ENS5014-2:2015;

Mormay) ES: EN 61000-3-2:2019; ENG1000-3-3:2013+A1:2019;

EM IS0 3748:2009

ES oaviddenl o shood &.;

ES psveddenie o zhods &.: A D2AEI8 K0
Wipchbries (M7l £ M)A, figpm TOV Rheintand Inter Cert Kit
e 28251968 001
Fehérgyarmat, 25, 11, 2022, ELPUMPS
Febdulgoes b kerpskodebmi
) Tussrtuniia | ;l-r::::"::'r;‘m"_
ﬂ ,_z—:‘i “"‘xm:ﬂnw&:!;!_-!-‘
PRI | RN .5 -r-ni] PR Ll AR ITE
Liszld Aranyosi
genenilni Feditel
generalny naditel’
Elpumps Lid. ES prohlideni o shod?

H-4900, Fehérgyarmat, Szaundrl wea 21,
Tel/fax: +36-44510530
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NAVOD NA POUZITIE

POZOR! Deti mbzu pouzivat zariadenie od 8 rokov. Osoby, ktoré maju znizené
fyzické a duSevné schopnosti alebo zhorSenu schopnost vnimania, a osoby,
ktoré nemaju dostatocné skusenosti a znalosti, smu pouzivat zariadenie iba pod
dohladom alebo ak boli instruované o bezpecnom pouZivani zariadenia a pochopili
mozné nebezpecenstva v dosledku jeho pouZzivania. Detom je zakazané hrat sa so
zariadenim. Akékolvek Cistenie alebo Udrzbu zariadenia vykonavanu pouzivatefom
smu deti vykonavat iba pod dohladom.

Kupili ste vyrobok s modernym dizajnom a pozitivnym vplyvom na Zivotné prostredie. Pri konStrukcii vyrobku sme venovali
mimoriadnu pozornost tomu, aby boli pouzité také materialy, ktoré pocas spracovavania pomocou vyrobnych technologickych
postupov neposkodzuju Zivotné prostredie. PoCas pouzivania vyrobku sa neuvolfiuju ziadne Skodlivé latky a po skon&eni
Zivotnosti sa mdZe znovu vyuzit a recyklovat bez znedistenia Zivotného prostredia. Mali by ste vediet, Ze po ukonceni
Zivotného cyklu mdZe vyrobok, ktory ste si kupili, poskodit Zivotné prostredie, najmé pddu a spodnu vodu, svojimi produktmi
rozkladu. Preto vas Ziadame, aby ste vyrobok neodhadzovali do komunalneho odpadu. Informéacie tykajlce sa likvidacie
pouZitého vyrobku méZete najst v obchodoch, na predajnych miestach, miestnych Uradoch a na naSej webovej stranke.

Prispievajme spoloéne k ochrane Zivotného prostredia prostrednictvom odborného oSetrovania a recyklacie pouZzitého
vyrobku!

Upozornenie: v zaujme zachovania bezpecnosti os6b a majetku venujte zvlastnu pozornost’
nasledujucim symbolom a pokynom!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo Urazu elektrickym pradom! Varuje, ze
nedodrzanie pokynov prinasa riziko elektrického vyboja.

riziko pre bezpecnost’ os6b a majetku.

POZOR! Varuje, ze nedodrzanie pokynov moze mat’ za nasledok nebezpecéenstvo pre

Q NEBEZPECENSTVO! Varuje, ze nedodrzanie pokynov méze mat za nasledok vazne
! cerpadlo alebo vybavenie.

POZOR! Pred zacatim instalacie si pozorne precitajte tento Navod na pouzitie. Zaruka sa
nevztahuje na poskodenie sposobené nedodrziavanim predpisov.

BEZPECNOSTNE PREDPISY

- Pristroj smie byt pripojeny iba k elektrickej sieti vybavenej Standardnym jednofazovym uzemriovacim vodi¢om!
V pripade akychkolvek nezrovnalosti pogas prevadzky okamzite odpojte zariadenie od elektrickej siete.

- Akékolvek udrZba sa méze vykonavat iba na pristroji odpojenom od elektrickej siete, ked je zastrcka
vytiahnuté zo zasuvky.

- NENECHAVAJTE bezat &erpadlo nasucho!

- NEVYMIENAJTE SI napéjaci kabel zariadenia doma. V pripade poskodenia napéjacieho kabla ho mozu
vymenit iba servisy uvedené v zozname, a to za kébel rovnakej kvality ako pdvodny kabel.
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- NEPOUZIVAJTE zariadenie s montovanou zastrékou.

- Akukolvek opravu zahffiajlicu rozmontovanie motora smie vykonavat iba technik alebo $pecializovany servis!
Po oprave musi ¢erpadlo absolvovat skisku tesnosti. Vykonanie skusky tesnosti musi byt pisomne potvrdené
technikom alebo Specializovanym servisom vykonavajucim opravu.

- Chrarite zastreku a pripojky pred striekajicou vodou.

- VZzdy skontrolujte ¢erpadlo pred jeho pouZitim (najmé napajacie kable a zastrcku). Ak su poskodené alebo je
poskodené Cerpadlo, nemali by ste ¢erpadlo pouzivat.

POZOR! Chladenie motora zaist'uje precerpavana kvapalina. V pripade €erpadiel Neptun a
Neptun Inox je prudenie zaistené cez otvor @ 2 mm, ktory sa nachadza na ich tele. Nie je teda
priznakom poruchy cerpadla, ale spravneho chladenia motora.

Pozor! Toto zariadenie sa smie pouzivat’ iba v domacnostiach, na icely domacnosti!
Ku kontaminacii kvapaliny méze dojst’ v dosledku tuniku maziva.
Obsah

Kapitola 1: V3eobecné informacie
Kapitola 2: Obmedzenie pouzitia

Kapitola 3: Spustenie, pouzitie

Kapitola 4: Technické udaje

Kapitola 5: Udrzba, odstrafiovanie problémov

Kapitola 1: VSeobecné informacie

Toto Cerpadlo sa mdze pouzivat na Cerpanie Cistej aj kontaminovanej vody. Vdaka svojej konStrukcii su tieto jednotky
vhodné na prepravu pevnych znecistujucich latok nachadzajucich sa v kvapalinach. Vzhladom na volny prietok je riziko
zablokovania lopatiek minimalne. Cerpadia s volnym prietokom st Giastoéne alebo celkom vyrobené z antikorovych
materialov, ¢o umozfuje ich Siroké pouZitie.

TECHNICKY OPIS

Ponorné Eerpadlo je zariadenie vybavené napajacim kablom na pripojenie k jednofazovej sieti 230 V. Smer otacania
Cerpadla je dolava, proti smeru hodinovych ruciciek, pri pohlade od obezného kolesa. Plavakové spinae zaistuju ochranu
a automaticku prevadzku Cerpadiel.

OBLASTI POUZITIA

S vhodné na ¢erpanie odpadovych vod obsahuijtcich hrubé primesi (maximalne 30 mm). MéZu sa pouzit tak v trvalej, ako
aj doCasnej instalacii; st obzvlast vhodné na Cerpanie septikov a biologickych Cisticiek.

. Na staveniskach na Eerpanie vody, ktora sa tu objavila v désledku presakovania a dazda,
. Cerpanie obsahu nadri,

. Zalievanie a zavlaZovanie zahrad,

. Odcerpavanie spodnej vody zaplavujucej miesta pod droviiou zeme, studne atd.
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. Moznost rychleho spustenia,

. Automaticky prevadzkovy rezim,

. Usporna prevadzka,

. Relativne nizka spotreba energie,

. Jednofazové napéjanie,

. Minimalne poziadavky na pouZitie a udrzbu,
. Jednoducha moznost opravy v sieti servisov.

Ak pouzivate ¢erpadio v jazierku s rybami, prijmite prisluSné opatrenia, aby nemohlo ddjst k nasatiu ryb do Cerpadia!
Kontrolujte tesnenie Cerpadla raz za pol roka (kvoli vode obsahujlcej agresivne latky). Vezmite do Gvahy aj maximalnu
velkost Castic povolent pre Eerpadlo.

Kapitola 2: Obmedzenie pouzitia

' VAROVANIE! Toto ¢erpadlo nie je vhodné na ¢erpanie horlavych alebo nebezpeénych
- kvapalin!
! VAROVANIE! Désledne sa vyvarujte behu ¢erpadla naprazdno!

Nepouzivajte cerpadlo v bazéne alebo zahradnom jazierku, ak sa v nich nachadzaju osoby
alebo zivé zvierata!

Pre spravnu funkciu ¢erpadla neprekracujte povolenu velkost primesi, pretoze by mohli branit prevadzke ¢erpadla a prietoku
kvapaliny. Cerpadlo je vybavené automatickym spinaom a je mozné ho pouzivat v nepretrzitom rezime bez akéhokolvek
dohladu. Hned ako voda dosiahne nastavenu Groven, hladinovy spina& spusti zariadenie. Cerpadlo s malym objemom a
hmotnostou zaisti dodavku kvapaliny s malou spotrebou energie. Teplota ¢erpanej kvapaliny nesmie prekro€it 35 °C, zatial
¢o teplota okolia 40 °C!

NEPOUZIVAJTE
. na Cerpanie materialov s vlaknitou Struktdrou (bavina, textilia, molitan) spolu s vodou,
. na prepravu chemickych latok alebo latok predstavujlcich riziko vybuchu alebo poZziaru,
. na prepravu potravin a napojov pouzivanych na konzuméciu fudmi.

Kapitola 3: Spustenie, pouzitie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo Grazu elektrickym pridom! Vykonavajte
A A kazdy ukon instalacie cerpadla iba po odpojeni napajacieho kabla od elektrickej
siete!
NEBEZPECENSTVO! V zaujme zamedzenia vazneho zranenia osdb je prisne
A zakazané kontrolovat’ rukou nasavaci otvor, ked’ je cerpadlo pripojené k
elektrickej sieti.

zodpovedna za instalaciu sa musi uistit’, ze elektricka siet’ je vybavena uc¢innym

f f NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo Urazu elektrickym pridom! Osoba
uzemnovacim vodi¢om v sulade s platnymi normami!
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Cerpadla su jednofazové zariadenia vybavené uzemnenou zastrékou na konci napajacieho
kabla; v tomto pripade je uzemnenie dosiahnuté zapojenim zastréky do zasuvky.

Zariadenie smie byt pripojené iba k elektrickej sieti vybavenej jednofazovym uzemnovacim vodicom! Pred uvedenim do
prevadzky sa uistite, ze napétie v elektrickej sieti je rovnaké ako menovité napatie uvedené na typovom Stitku zariadenial
Pripojte zariadenie k elektrickej sieti iba na suchom mieste chranenom pred dazdom! Miesto pripojenia zvolte tak, aby
bolo lahko dostupné! Na ochranu pred urazom elektrickym priudom nainstalujte do elektrickej siete
citlivy pradovy chranic (Fi relé 30mA DIN VDE 01100T739)!

Na zdvihanie alebo prena$anie ¢erpadla pouzite drzadlo, ktoré slizi na tento Ucel. V pripade trvalej instalacie vybavenej
pevnym potrubim sa odportca nainstalovat spatny ventil, ktory zabrani navratu kvapaliny pri zastaveni erpadla. InStalacia
rychlospojky na spravne miesto pomdze pri vykonavani Cistenia a Udrzby.

Zberna Sachta by mala mat taku velkost, aby bol mozny €o najmensi pocet Startov za hodinu (technické udaje!).

V pripade do¢asnej in3talacie sa odporic¢a pouzit pruznd vytlacna rarku, ktora je k Cerpadlu pripevnena cez koniec hadice.
Na ponorenie ¢erpadla pouzivajte lano pripevnené k drzadlu ¢erpadla! Pri ponarani nespustajte
Cerpadlo do kvapaliny zvislo, ale naklonené na stranu (~45°)! Je to preto, aby vzduch v komore Cerpadla nevytvoril
vzduchovU kapsu, ktora by branila vytlaku. Je prisne zakazané drzat Cerpadio za elektricku zastréku! Po¢as vytahovania a
spustania odpojte éerpadio od siete vytiahnutim zastréky zo zasuvky! Cerpadla st vybavené prednastavenymi plavakovymi
spinaémi. Nastavenie moZete upravit zvaésenim alebo zmengenim dizky kabla plavakového spinaga. MoZete ho upravit
zasunutim do priehlbiny vytvorenej v drzadle.

' VAROVANIE! Uistite sa, ze plavakovy spinac zastavi €erpadlo pri dosiahnuti najnizsej
hladiny kvapaliny!

Uistite sa, Zze ni€¢ nebrani pohybu plavakového spinaca!

VAROVANIE! Upevnite ¢erpadlo na stabilny povrch. NEUKLADAJTE ¢erpadlo priamo
na kamene alebo piesok.

S=up| |9-up|l®
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Kapitola 4: Technické udaje

sTsz4oo BTszaomox ETSZA0  ETSZEw
Napétie 230V~
Kmitocet 50Hz
Prikon 1200 W 1600 W
Rychlost otacania 2800 1/min
Ochrana pred Urazom elektrickym pridom .
Krytie IPX8
Prevadzkovy rezim trvaly
Prevadzkova poloha zvisla
Pripojka vytlaéného potrubia 1%"
Hmotnost 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Max. prietok 24 mé/h 24 m*/h 24 mé/h 32 méh
Max. vytlaéna vyska 10 m 10 m 11m 12m
Max. hibka ponorenia 5m
Max. velkost erpanych pevnych primesi 30 mm
Max. teplota ¢erpanej kvapaliny 35 °C pri nepretrZitej prevadzke
Tesnenie hriadela Pruzinové tesnenie 14 x 30 x 7 + axialne tesnenie FAX 14

NEPTUN NEPTUN INOX
Napatie/kmitoCet 230V ~-50Hz
Rychlost otacania 2800 1/min
Prikon 800 W
Ochrana pred Urazom elektrickym pridom .
Pripojka vytlaéného potrubia 1%"
Hmotnost 8 kg 5kg
Max. prietok 15 m¥h
Max. vytlaéna vySka 9m
Max. hibka ponorenia 5m
Krytie IPX 8
Druh prevadzky trvaly
Druh prevadzky zvisla

Tesnenie hriadela

2 ks pruzinového tesnenia 12 x 24 x 4,5 + axialne tesnenie FAX12

Hladina hluku

72 dB
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BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
Napatie 230V ~
Kmitocet 50 Hz
Prikon 1200 W 1800 W
Rychlost ota¢ania 2800 1/min
Ochrana pred urazom elektrickym prudom .
Krytie IPX8
Prevadzkovy rezim trvaly
Prevadzkova poloha zvisla
Pripojka vytla¢ného potrubia 11/2" 2"
Hmotnost' 14 kg 16 kg
Max. prietok 25 m*h 36 m3h
Max. vytlaéna vyska 11m 12m
Max. hibka ponorenia 5m
Max. velkost' €erpanych pevnych primesi 38 mm | 40 mm
Max. teplota cerpanej kvapaliny 35 °C pri nepretrzitej prevadzke
Typ nap3jacieho kabla HO7RN-F 3G.01 mm? (modry, hnedy, zeleno-zlty)
Tesnenie hriadela Pruzinové tesnenie 14 x 30 x 7 + axialne tesnenie FAX 14

H [M]
14

Neptun, Neptun Inox
BTSZ 400,

N =

12
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Db o s ol
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Kapitola 5: Udrzba, odstraifiovanie problémov
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom!
vykonavanim akejkol'vek udrzby odpojte cerpadlo od elektrickej siete!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo Urazu elektrickym priadom! Napajaci
A A kabel smie vymienat’ iba kvalifikovana osoba, a to za kabel rovnakej kvality ako

originalny kabel!

Pred

Za normalnych okolnosti ¢erpadlo nevyzaduje ziadnu udrzbu. Niekedy moze byt nevyhnutné vycistit hydraulicku ¢ast alebo
vymenit obezné koleso. Tato operacia sa smie vykonavat iba na zariadeni odpojenom od elekirickej siete.

Rozmontovanie ¢erpadla smie vykonavat’ iba Specializovany servis. Po oprave musi byt
zopakovana tlakova skuska, ktora musi byt’ pisomne potvrdena!

Po 10 000 hodinach pouzivania, ale najneskor raz za dva roky sa musi ¢erpadlo rozobrat a opotrebované alebo poskodené
diely sa musia vymenit.

Pruzinové tesnenia sa musia vymenit najneskor po 5 000 hodinach prevadzky.

LoZiska ¢erpadla sa musia vymenit najneskoér po 10 000 hodinach prevadzky.

Ochrana proti pretazeniu
Cerpadla st vybavené nainatalovanym tepelnym ochrannym spinatom motora. V pripade pretaZenia sa Gerpadlo zastavi;

po ochladeni sa motor automaticky znovu spusti. (Priciny a mozné rieSenia najdete v Casti 4 venovanej odstrafiovaniu
problémov!) Ak chcete Cerpadlo uviest do prevadzky, zapojte zastréku Cerpadla do uzemnenej zastrcky s napatim 230 V

stried. POZOR! Cerpadlo sa spusti vtedy, ked plavakovy spina¢ dosiahne hladinu na spustenie.

Zastréku pripajajte k elektrickej sieti iba na suchom mieste!

PORUCHA PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE
Elektrické 1) Ziadne napéjacie napétie, zastréka | 1) Skontrolujte, & sa privadza napétie a ¢i je zastréka
¢erpadlo nie je riadne pripojena. riadne zapojend!
nedodava 2) Bezpecnostny spinac sa aktivoval. | 2) Resetujte spinac. Ak by sa aktivoval znovu,
vodu, motor sa 3) Obezné koleso sa zaseklo. zavolajte kvalifikovaného elektrikéra!
neotaca. 4) Doslo k poSkodeniu motora alebo | 3) Vygistite vSetky pripadné necistoty z obezného
kondenzétora. kolesa!
5) Plavakovy spina¢ sa nezdvihol. 4) Kontaktujte servis!
5) Skontrolujte hladinu kvapaliny! Skontroluijte, ¢i sa
plavakovy spina méze volne pohybovat!
Elektrické 1) Je upchaty nasavaci otvor 1) Vycistite nasavaci otvor alebo vytlacné
cerpadlo alebo vytlacné potrubie. potrubie.
nedodava vodu, | 2) Spatny ventil sa zasekol. 2) Vycistite alebo vymenite spatny ventil.
motor sa otaca. 3) Vzduchové kapsy brania 3) Pohnite s ¢erpadlom, aby uvazneny
prudeniu kvapaliny. vzduch mohol uniknut.
Pri ponoreni naklorite ¢erpadlo na stranu,
aby mohol vzduch unikat’ z hydraulickej
komory (pozrite kapitolu 3)
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Cerpadlo 1) Cerpadlo je giastoéne upchaté. | 1) Vygistite hydraulickti komoru.
dodava 2) Potrubie je upchaté. 2) Odstrarite pri¢iny upchatia.
obmedzené 3) Obezné koleso je opotrebované | 3) Vymerite obezné koleso.
mnozstvo vody. | alebo poSkodené.
Neustaleny 1) Hrubé primesi brania 1) Odstrarite necistoty!
chod. obeznému kolesu vo volnom 2) Aktivovala sa tepelna ochrana motora.
otacani. Neprekracujte povolenu teplotu.
2) Teplota kvapaliny je prilis 3) Napatie privadzané na ¢erpadlo musi
vysoka. zodpovedat idajom na Stitku!
3) Napajacie napatie je mimo 4) Zriedte ¢erpanu kvapalinu!
tolerancie. 5) Kontaktujte servis!

4) Kvapalina je prili$ husta.
5) Doslo k poruche motora.

Starostlivo dodrzujte tieto pokyny. Ak mate problémy, skor ako budete kontaktovat servis, overte si, &i ste neurobili nejakd
chybu pri obsluhe alebo ¢&i nejde o pri€inu, ktoré nesuvisi s prevadzkou Cerpadla. Vo vyrobe kontrolujeme a balime kazdé
elektrické ¢erpadlo s maximalnou starostlivostou! Pri preberani €erpadla skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho
poskodeniu v priebehu prepravy. V pripade mozného poskodenia okamzite informujte predajcu.

OKOLNOSTI VYLUCUJUCE ZARUKU

Uplynutie zarucnej doby,

Zmeny v zaru€nom liste alebo na Stitku zariadenia,

Silny néraz, rozbité, popraskané diely,

DemontaZ alebo nespravna oprava motora zariadenia,
Poskodenie, porezanie kabla,

Nespravne pripojenie k elektrickej sieti, nespravne pouZitie,
Cerpanie zakazanych kvapalin uvedenych vyssie.

LIKVIDACIA ZASTARANYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENi AKO ODPADU
(s vyuzitim systému na zber Specialneho odpadu existujuceho v Eurépskej unii a inych
krajinach)

E\/ Tento symbol na zariadeni alebo na obale upozorfiuje na to, Ze vyrobok sa neméZe zlikvidovat do
bezného domového odpadu. Odovzdaijte tento vyrobok v zbernom dvore, ktory je uréeny na zhromazdenie
— a likvidaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou likvidaciou nepotrebnych vyrobkov budete
pomahat chrénit Zivotné prostredie a budete taktieZ chranit fudské zdravie pred ohrozenim, ku ktorému mdze dojst,
ak nebudete dodrziavat spravny spdsob likvidacie odpadov. Recyklacia materidlov poméaha pri ochrane prirodnych
zdrojov. Ak chcete ziskat dalSie informacie tykajuce sa recyklacie tohto vyrobku, obratte sa na kompetentné urady,
na miestny zberny dvor alebo na predajcu, u ktorého ste tento vyrobok kapili.

Informacia tykajuca sa obalovych materialov: Pouzité obalové materiadly musia byt zlikvidované v
prislusnych kontajneroch na triedeny odpad.

VYHLASENIE: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ul., 21, Madarsko potvrdzuje, Ze tento vyrobok
spifia poziadavky CE (to znamena, Ze vyrobok spifia prislugné eurépske smernice) a ze ponorné &erpadlo zodpoveda
technickym udajom uvedenym na datovom Stitku a v navode na obsluhu. Toto vyhlasenie je zalozené na certifikacii
vykonanej TUV Rheinland InterCert Kit.

61




{ SKJ

ES PROHLASENI O SHODE

ES VYHLASENIE O ZHODE
Ciale prohléfeni: Elp.221125-1
Cisle vyhldsenia: Elp.221125=-1

My, apolacnast 7 My,

5 Elpumps Kt
H-4800, Fehérgyarmat, Szatmari utca 21,
Madarsko

Toto prahidSeni o shodd vddvd virobee vihradng na svoll viasini odpovédnost.

Tolo vyhidsenie o zhode vpdéva virobea vihradne na svoju wiasing zodpovednast

Pradmét vide uvedendho profadeni ja ve shodé 3 piisiudnou uniini harmonizavanou legisiativou,
Prodmet vyisie uvedendho vyhidsenia je v zhode s prisluinou oniovow harmonizovanou legislativou.
WV pfipaddé zmdény virobkl, kierd ndmi nebyla schvidlena, pozbyva foto prohladent svall platnost.

V pripade zmeny vyrobkov, kford nami nebola schydlend, straca tolo vwhissenie svofu platnost
Kalova Cerpadla s drti¢em, kalova éerpadia s volnym

Virabek/probok: pritokem [ Kalovd éerpadla s drvidom, kalové Serpadla s
Vo ristakom -
BT4UTER, BT48TTHR, BTAGTTR INOX, BT4B77K SPECIAL, BTESTER,
Ty Tvp: BTESTTHBTERTTH INOX, BTESTTK SPECIAL, BTSZ400, BTSZ400

SPECIAL, BTSZE00 SPECIAL, MULTIDRAIN S600/34, MULTIDRAIN
SE00IS54

2014/35/EU(Smémice o nizkém  napét) 2014/30/EU

(Smémice o elektromagnetické kompatibilite),2000/14/EU;

Smérnice ES: 2011/65/EL; 2015/863EU (ROHS)

Smernice ES: Z014/35/ED  (Smernica © nizkem  napat):2014/30/EU
{Smerica o nllkﬂ'nmaﬂnillmmj kompalibilite), 2000/ 14/E0;

2&11!&5&0"N15NBSIE {ROHS)

EN BDG35-E-41:2003+A1:‘2004+A2'2!J1D:Ac a0

3 EM 60335-1:2012+A71:2014+A13:2017+AC 2014,

Normeiy) E§: EN 622332008, EN55014-1:2017, ENS5014-2:2015;

Mormay) ES: EN 61000-3-2:2019; ENG1000-3-3:2013+A1:2019;

EM IS0 3748:2009

ES oaviddenl o shood &.;

ES psveddenie o zhods &.: A D2AEI8 K0
Wipchbries (M7l £ M)A, figpm TOV Rheintand Inter Cert Kit
e 28251968 001
Fehérgyarmat, 25, 11, 2022, ELPUMPS
Febdulgoes b kerpskodebmi
) Tussrtuniia | ;l-r::::"::'r;‘m"_
ﬂ l""_:/i FLtl ‘tmmhd:lﬂ“““!;!.“
PRI | RN .5 -r-ni] PR Ll AR ITE
Liszld Aranyosi
genenilni Feditel
generalny naditel’
Elpumps Lid. ES prohlideni o shod?

H-4900, Fehérgyarmat, Szaundrl wea 21,
Tel/fax: +36-44510530
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UHCTPYKLIUM 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE! [Jeuata He moraT Aa M3non3saT T03K anaparT ako ca Ha Bb3pacT
nog 8 roguHu. Jlnua, KouTo MMaT HapyLLeHa uanyecka crnocobHOCT, CNocobHOCT 3a
Bb3npuemaHe unn ymcreeHa e(*)eKTI/IBHOCT, KaKTo 1 nuua, KOUTo HAMAaT 4OCTaTb4yHO
OnnT U NO3HAHWA, MMAaT NPaBO Aa N3Non3BaT anapaTa CaMo ako Ca nof Ha6ﬂl0,D,EHMe
nnu nony4yasat yka3aHnA 3a ©e30nacHo M3non3BaHe Ha YCTpOVICTBOTO n pa36MpaT
Bb3MOXHOTO ONAaCcHOCTK, MPON3TUYALLIL OT U3MON3BAHETO MY. 3a6paHeHo e jeuarta
Ja urpasr C yCTpOVICTBOTO. Bcsako nouncTeaHe mnu nogapbXKa Ha I'IOTpe6VITeJ'IFI
Ha yCTpOI7ICTBOTO MOXe [ia Ce U3BbpLUBa CaMo nopj Ha6moneHv|e.

Kynunu cte ekonoruyeH mpoaykT ¢ MOLEPEH AM3ailH, ekcnnoaTtupaH WKOHOMMYHO. Mpu MPOeKTMPaHEeTo Ha MpoayKTa
obbpHaxme CneuuanHo BHAMaHWe, Ye NpunaraMe TakuBa MaTtepuanu, no Bpeme Ha obpaboTkata Ha KouTO
NPOU3BOLCTBEHUTE TEXHOMOTMYHM NPOLIEAYPH He YBpeXaaT okonHata cpesa. Mo Bpeme Ha ynotpebara oT npofykTa Hama
Aa ce OTAENST BPeAHM BeLLeCTBa M Cnep kaTto octapee, Toit Moxe Aa Gbae 13nonasaH NOBTOPHO M peLmknupaH, 6e3 fa
3amMbpcsiBa OKOMHaTa cpefa. Tpsiea Aa 3HaeTe, Ye Korato XU3HEHUAT My LMKbI 3aBbpLUK, 3aKyNeHusiT OT Bac NpoayKT
MOXe [ja HaBpeAn Ha okomHaTta cpefa, 0cobeHo Ha noyBaTa M MOANoYBEHUTE BOAW C BELLECTBATa OT pasnaraHeTo Cyl.
3aToBa BY MOMNM Aa He U3XBBLPMATE OTNaAbYHMS NpoaykT B GutosuTe oTnagbLm! MoxeTe fa HamepuTe MHOpMaLWS 3a
N3XBBPMSHETO Ha 13NOM3BaHNS NPOAYKT B MarasuHuTe, Mectata 3a npofaxba, MECTHUTe BNacTyi 1 Halums yebeaiT. Heka

3aefHo [ia ONpUHECEM 3a OMa3BaHeTO Ha OKONHaTa cpefa Ype3 eKCnepTHO TpeTUpaHe W peLmkn1paHe Ha uanonasaxus
npogykT!

MpenynpexaeHue: 3a ga 3anasute NMYHa U maTtepuanHa 6e3onacHocT, 06 bpHeTe cneyuanHo
BHUMaHue Ha crnegHUTe 3Hauu u pasnopenoum!

OMACHOCT! Puck ot TokoB ypap! Ton npeapynpexaaBa, 4e HecnasBaHeTO Ha
Hapeabarta BKIHO4YBa PUCK OT eNeKTPMYECKO paspexaaHe.

AoBeae OO0 Cepuo3eH pUCK 3a NMMYHaTa n MmaTepuanHarta 6e3onacHocCT.

BHUMAHUE! Ton npeaynpexaasa, Ye Hecna3BaHeTO Ha NpaBunara Moxe fa aoseae

E OMACHOCT! Ton npeaynpexpaBa, 4e Hecna3BaHETO Ha pasnopeabute moxe pa
! [0 OMacHOCT 3a noMnara unu obopyasaHeTo.

BHUMAHME! MNMpeau aa 3ano4yHeTe MHCTanauyusaTa, npoyeTteTte BHUMaTENIHO T€3U MHCTPYKLUUN
3a ynotpeba. MapaHuuATa HAMa Aa NOKpUe KakBUTO U Aa € LWEeTU, Bb3HMKHaNu B pe3ynrar Ha
Hecna3BaHe Ha pa3snopegb6ure.

NMPABUIA 3A BE3OMNACHOCT
- YpenbT Moxe ga 6bae CBbp3aH caMo KbM enekTpuieckaTta Mpexa, 0bopyaBaHa CbC CTaHAAPTEH,
efHoda3eH NpoBoAHNK 3a 3asemsBaHe! B cnydait Ha HepeaHOCTH Mo Bpeme Ha paboTa, HezabasHO

W3KIo4eTe YCTPOWCTBOTO OT EMEKTPUYECKaTa Mpexa.
- Bcsika nogapbxka MOXe [a Ce U3BbpLUBA CaMO Ha anapara, U3KIIOYeH OT enekTpuyeckata Mpexa, Kato
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LencembT Ha KOHEKTOpa Ce M3BaX/a OT KOHTaKTa.

- HE wn3non3eaitte nomnara Ha cyxo!

- HE noamensiiTe MpexoBus CBbP3BaLL kaben Ha yCTPONCTBOTO BKbLLM. B criyyait Ha noBpeaa Ha CBbp3BaLLvs
kaben, Toit MoXe aa 6bae 3aMeHeH camo OT CEPBM3NTE, M3BPOEHM B CIIUCHKA C YCIyrU, Ha kabena CbC CbLoTo
Ka4ecTBO KaTo OPUrMHAIHW.

- HE n3nonsBaiite yCTPOMCTBOTO C LenceneH CbeannuTen!

- Bcekv peMOHT, BKntoYBaLL pa3rnobssaHe Ha MOTOpa, MOXe Aa CE U3BbPLLBA U3KITOUNTENHO OT TEXHWK M
cneumanvsnpar cepsua! Crie pemoHTa nomnata Tpsbea fa 6bae nofnoxeHa Ha TECT 3a XePMETUYHOCT.
3aBbpLUBAHETO Ha TECTA 3a XePMETUYHOCT TpsibBa Aa 6bae Aoka3aHo B NUCMeHa (hopMa OT TeXHMKA Uiu
creLuranu3vpanmns Cepsm3, M3BbPLLBALL PEMOHTA.

- 3awmreTe wencena Ha CbeAMHUTENS U BPb3KUTE OT NPBLCKU BOAA.

- BuHaru nposepsiBaiiTe nomnara npeau ynotpeba (rnasHO 3axpaHBaluuTe kabenu u Lencena Ha KOHeKTopa).
Ako Te ca NOBpeAEHM 1N Nomnarta e noBpefeHa, He TpsbBa [a unonasare nomnara.

BHUMAHME! OxnaxaaHeTo Ha ABUraTens ce M3BbpLIBa OT TEYHOCTTA, AOCTaBsAHA OT NoMnara.
3a nomnute, Neptun n Neptun Inox, NnOTOKBLT Ha oxnaxpgauiata TEYHOCT ce ocurypsisa npes
oTBOpa ©2 mm, Hamupal, ce BbpXy TaAnoro. ToBa He Oo3HayaBa nNoBpega Ha nMommnara, HO
NpaBUITHO OXJIaXAaHe Ha ABUraTens.

BHumaHume! To3u ypea Moxe ga ce npunara camo B JOMaKUHCTBa, 3a 6utoBu uenu!

3amMbpcsiBaHETO HAa TEYHOCTTa MOXE Aa Cé Bb3HMKHE MOpaau M3TUYaHeTO Ha CMa3ouHUTe
Martepuvanu.

CbuabpxaHue

Mmaga 1: OBuwa nHdopmaums

MmaBa 2: OrpaHnyeHns Ha NpUNoXeHneTo

ag.a 3: CtapTupaHe, 13non3saxe

maBa 4: TexHnyecku faHHn

maBa 5: Moanpbxka, OTCTpaHsBaHE Ha HEM3NpaBHOCTY

Mmaea 1: O6wwa nHdopmauus

[lomnata MoXe Aa ce M3non3ea 3a W3NOMMBaHe Ha BOAA M 3ambpceHa Bofa. bnarogapeHue Ha CBOS Au3aitH, Tesn
YCTPOWCTBA Ca MOAXOASALLM 33 TPAHCMOPTMPaHe Ha TBbpAM 3aMbPCUTENN, HaMUpaLLM ce B TeYHOCTUTe. B pesynTar Ha
€BOBOHNS MOTOK PUCKLT OT 3abBaHe Ha OCTPUETO € MUHMMAaneH. MomnuTe cbe cBOBOAEH MOTOK Ca YaCTUMHO UMK U3LANO
13paboTeH OT HEPBXAAEMM MaTepUany, KOeTo NpaBu Bb3MOXHO LUMPOKOTO UM U3MON3BaHe.

TEXHUYECKO ONMUCAHUE

[MoTonsiemata nomna € ycTpoicTBo, cHabaeHo ¢ MpexoB kaben, koinTo Moxe fa 6bae cBbp3aH kbM 230V egHodasHa
mpexa. Mocokata Ha BbPTEHE Ha nomnata e nsBa, 0bpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa, korato ce rmeaa ot paboTHOTO
koneno. [naBaLyuTe K4OBE OCUrypsIBaT 3aLynTa U aBTOMaTM4Ha paboTa Ha nomnuTe.

NONE HA NPUNOXEHUE

Te ca noaxopsLM 3a U3NOMMBAHE Ha OTMaAbYHN BOAW, ChAbPXALLM rpybu 3ambpeuTtenu (Makcumym 30 mm). Te morat
Aa Ce 13non3BaT KakTo Mpu MOCTOSHHA, Taka 1 NPy BPEMEHHa MHCTanaLys; Te ca 0cobeHo NoAXOAALLM 3a u3npasBaHe Ha
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KaHanunsawunMoHHU amn 1 61onornyHm npevyucreatenu.

. Ha cTpouTenHu nnowuaakm 3a M3NoMnBaHe Ha BOAA B pe3yNnTaT Ha MPOCMYKBaHe Ha BOAA M AbXA,
. lMoBauraHe Ha CbABPKAHNETO Ha KOHTENHEpUTE,

. OTBOAHSABaHE Ha rpaauHy,

. /3TernsHe Ha noOANOYBEHNTE BOAW, 3aNMBaLYN 30HUTE NOA NMPU3EMHNS ETaX, KNaaeHLm 1 ap.

NPEOAUMCTBA

. BbamoxHocT 3a 6bp30 cTapTupane,

. ABTOMaTUYEH pexuM Ha paboTa,

. /lkoHOMMYHO peiicTBMe,

. OTHOCMTENHO HICKa KOHCYMALWS Ha eHepris,

. EpHodasHa pabora,

. MUWHUMaNHKW U3NUCKBaAHWA 3a U3MNON3BaHe U nogapbXxka,

. JlecHy Bb3MOXHOCTI 33 PEMOHT B MpeXa 3a PEMOHTHY YCTyTH.

Ao u3nonasarte nomnara B 6aceiiH ¢ pubu, B3emeTe NOAXOASLM MEPKM NoMnaTa Aa He uscmyde pubute! MNposepsaiite
YNITbTHEHWSITA HA MOMNATa Ha MHTEpPBan BCsika MOMOBWH rofuHa (Mopagy BojaTa, ChabpXalla arpecvBHW BELLECTBa).
B3ewmeTe nog BHUMaHWe 1 MaKkCcUMarHo JOnycTMMUS pa3Mep Ha YacTuLuTe 3a nomnara.

MmaBa 2: OrpaHny4eHnsi Ha NPUIOXEHNETO

' BHMMAHME! MNMomnaTta He e noagxoAsiia 3a U3NOMMNBaHe Ha 3anasiMMu UM onacHu
d TeyHocTu!
! BHUMAHMUE! U3bareanTe cTpukTHO paboTaTta Ha momnarta Ha cyxo!

He n3nonseante nomnara B nnyBeH 6acenH Unu rpagnHCcKu 6aceinH, korato B Hesl npecTtosiBaT
XOopa WUINnu XUBU XXMBOTHM!

3a npaBunHata paboTta Ha nomnaTa He HafBuLIABaWTE pa3peLLeHWs pasMep Ha 3aMbpCsBAHETO, Tbi KaTo ToBa 6u
3aTpyaHuno paboTarta Ha noMnarta 1 NoToka Ha TeuHocTTa. Ob3aBeaeHa ¢ aBTOMATUYEH NMPEBKIKOYBATEN, NOMNaTa MoXe
[ia Ce 13on3Ba B HeNpeKbCHaT pexum bes HikakbBe Haa3op. Korato Bogara LOCTUrHe 3a4afgeHoTo HUBO, MPEBKIOYBATENST
33 HUBO LLe MyCHe YCTPOMCTBOTO B AelicTaue. [lomnata ¢ Marmbk 06em 1 Terno ocurypsisa TpaHCMoOpTUPAHETO Ha TEYHOCTTa
C MKOHOMMYHO NOTpebrnieHve Ha eHeprisi. TemnepaTypata Ha TpaHCnopTUpaHaTa TeYHOCT He TpsibBa fJa HaaBuwwasa 35 °
C, nokato okonHaTta cpepa 40 ° C!

HE U3MNON3BAK
. 3a M3NOMMBaHe Ha MaTepuanu oT CTPYKTypaTa Ha BriakHa (Mamyk, nnat, CUHTETUYHa NsiHa) C BOfa,
. 3a TPAHCMOPTMPaHE Ha XUMWUYECKM areHTI UM BELLECTBa, BKIHYBALLYM PUCK OT EKCMO3us Unn noxap,
. 3a TPaHCNOPTMPaHE Ha XPaHU W HaNWTKM, U3NOM3BaHy 3a XpaHeHe OT YoBeka.

Maga 3: CtapTupaHe, usnonssaHe

OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! UsBbpluBanTe BCsIKa onepauus Ha nomnara
camo cnej U3KNYBaHe Ha MpexoBus kaben!
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3abpaHeHO Oa ce NpoBepsiBa PbYHO CMyKaTeSIHMS OTBOP, AOKaTO nomnara e

f OMNACHOCT! 3a pa ce mM3berHat cepuo3HM HapaHABaHUsi Ha 4YOBeK, € CTPoro
CBbp3aHa KbM eneKTpuyeckaTa Mpexa.

OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! Jluueto, OTroBOpHO 3a WHCTanauusra,
A A TpsAGBa Aa nNpoBepu Aanu enekTpuyeckata Mpexa e obopyaBaHa ¢ edukaceH
3a3emuTeneH kaben B CbOTBETCTBME C AeNcTBalmMTe Hopmu!
Momnute ca egHodasHM ycTponcTBa, 060opyaBaHM € 2 + 3a3eMeH Luencern 3a cTeHa B Kpasl Ha
MpexoBuUTe CBbP3BalLM Kabenu; B To3u criyyai 3a3emMsiBaHeTO ce NOCTUra, korarto LjencensT
€ CBBbp3aH KbM KOHTaKTa.

YCTpoicTBOTO MOXe fja Obe CBbP3aHO Camo KbM eAHodasHN Mpexm, 060pyaABaHH Cbe 3asemmuteneH nposoanmk! Mpeau aa
ro MyCHeTe B eKcrrnoataLys, yBepeTe ce, Ye MPEXOBOTO HaMPEXEHME € ChLUOTO KaTO HOMUHAMHOTO HaNPEXeHue, NOCOYEHO
Ha TabenkaTta ¢ JaHHW Ha YCTPOMCTBOTO! M3BbpLUBaNTE CBLP3BAHE HA YCTPOWMCTBOTO KbM ENeKTpUieckaTa Mpexa camo
Ha 3aKpUTO MSCTO, 3alLMTEHO OT AbxA! M3bepeTe MACTOTO Ha Bpb3KkaTa Mo TakbB HAYWH, Y€ [a € NecHo AocTbiHo! 3a
3awuTa cpelly yaap, MOHTUpanTe YyBCTBUTENEH 3allMTeH NpeBKoYBaTes 3a Tok Ha yTeuka (Fi
pene 30mA DIN VDE 01100T739) B mpexara!

3a noBauraHe unM HOCEHe Ha MomnaTa W3non3BamTe pbiKkaTa, KOATO CAYXM 3a Tasw uen. B cnyyai Ha nocTosHHa
WHCTanaumsi, obopyaBaHa C HenogBKHUS TPHOOMPOBOA, Ce MPenopbyBa Aa Ce MOHTMpA Bb3BpaTeH knanaH, 3a Aa
ce u3berHe BPBLIAHETO HA TEYHOCT MpU CMpaHe Ha nomnata. MHcTanMpaHeTo Ha Obp30 CBLP3BALLO YCTPOWCTBO Ha
NOAXOASALLO MSCTO Le MOMOTHE MPU M3BBLPLUBAHETO HA ONEPALMMTE NO NOYUCTBAHE U NMOAAPLXKA.

CobupatenHara Lwaxta Tpsbsa Aa MMa pa3mep, KOMTO MPpaBu Bb3MOXHO Hali-MankoTo cTapTupaHe Ha 4ac (TexHudecku
AaHHn!).

B cnyqait Ha BpeMeHHO MpUNoXeHne ce NpenopbYBa M3NoN3BaHeTo Ha MBkasa Tpbba 3a nogasaHe, KoATo € ukeupana
KbM nomnata npes kpasi Ha Mapkyya. 3a moTansiHe Ha nMomnarta u3nonsBanTe BbXe, (PUKCMPAHO KbM
ApBbXKaTa Ha nomnata! Korato notansre, He NOCTaBsiTe NoMnara B TEYHOCTTA BEPTUKAITHO, & HAKMOHEHa HacTpaHm
(~ 45 °)! LUenTa Ha ToBa e Bb3AyXbT, HAMMpaLL CE B MOMMeHaTa kamepa, Aa He Cb3AaBa Bb3gylleH [xob, konTo Aa
Bb3NpensaTcTBa AocTaskata. CTporo e 3abpaHeHo fa ce ABVXM MoMnaTa OT Liencena Ha enekTpuyeckus konektop! Mo
BpeMe Ha NoBAuraHe 1 U3BaXaaHe U3KMoYeTe NoMnaTa oT Mpexara, kaTo U3gbpnaTe Lyencena Ha KOHEKTOpa OT KOHTaKTa
Ha koHekTopa! [MomnuTe ca obopyaBaHu ¢ NpeaABapUTENHO 3aafeHu nnasaluy npeskoyBaTeny. MoxeTe aa npomeHuTe
HacTpoiikaTa Ype3 yBenu4yaBaHe Unn HamansBaHe Ha AbIKVHaTa Ha nnasallus kaben Ha npeskntoyBaTens. Moxe aa ce
perynvpa Ypes niibaraHe B rHE3[0TO, OPOPMEHO B ApbXKaTa.

' BHUMAHUE! YBepete ce, 4ye nnasBawuAaT NpeBKNOYBaTen cnupa nomnara Ha Haun-
- HMUCKOTO HMBO Ha Te4yHocTTa!

YBepeTe ce, Ye HAMa HULLO, KOeTO Aia NonpeyYy Ha NnaBalwus NpeBKnoYBaTen aa ce
ABuxu!

L

BHUMAHUE! UHcTtanupante nomnara Ha crabunHa nosbpxHocT. HE nocrtassnte
nomMmnara AUPEKTHO BbPXY KaMbHU UMK NACHK.

L
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maBa 4: TexHU4YeCcKu AaHHU

BTSZ 400 BTSZ 600

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

SPECIAL SPECIAL
Bonrax 230V~
YecroTa 50Hz
Bxogna molHocT 1200 W 1600 W
PoTaumoHHa ckopocTt 2800 1/min
3awwTa cpelly yaap l.
Jawyra IPX8
Pexum Ha paboTa MoCTOsIHEH
PaboTHa nonoxexus BepTuKaneH
Bpb3ka 3a Tppbata 3a gocTaska 1%"
Terno 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
MakcumarneH nebut 24 m¥h 24 m*/h 24 m*h 32 m?h
MakcvmanHo pascTosiHue 3a JocTaBka 10m 10m 11m 12m
Makcumanta abnbounHa Ha notansiHe 5m
MakcumaneH paaMep Ha U3noMnBaHUTe TBbPAW YacTULM 30 mm
MakcumanHa Temneparypa Ha U3noMmnBaHUTe TEYHOCTH 35 °C B npoabmKATENHA onepaLms
YnnbTHeHVe Ha Bana Spring gasket 14x30x7 + FAX 14 axial seal

NEPTUN

NEPTUN INOX

Bontax / YectoTa 230V ~-50Hz
PotaumoHHa ckopoct 2800 1/min
BxoaHa MoLHocT 800 W
3awyta cpely yaap I.
Bpbaka Ha Tpbba 3a poctaBka 1%"
Terno 8kg 5kg
MakcumaneH nedut 15 m¥h
MakcumarnHo pascTosHue 3a focTaBka 9m
MakcumanHa gbnbounHa Ha notansHe 5m
3awura IPX 8
Pesxwm Ha pabota MOCTOsIHEH
PabotHa nonoxeHue BepTUKkaneH

YnnbTHeHWe Ha Bana

2 NPYXWHHO ynbTHeHWe 12x24x4.5 + akcuanHo ynnbTHenne FAX12

HuBo Ha wyma

72dB
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BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
BonTax 230V ~
YectoTa 50 Hz
BxogHa mowHocT 1200 W 1800 W
PoTtaunoHHa ckopocT 2800 1/min
BawwmTa cpelly yoap .
3awmTa IPX8
Pexum Ha paboTa MOCTOSIHEH
Pa6oTHa nonoxexus BepTUKaneH
Bpbaka 3a Tpbbata 3a JocTaBka 11/2" 2"
Terno 14 kg 16 kg
MakcumaneH neéut 25 m*/h 36 m*/h
MakcrmanHo pascTosiHue 3a focTaBka 11m 12m
MakcumanHa AbnbounHa Ha noTansiHe 5m
MakcvumaneH pa3mep Ha U3noMnBaHUTe TBbPAW YacTULM 38 mm I 40 mm

MakcumanHa TemnepaTtypa Ha M3noMnBaHUTE TEYHOCTH

35 °C B npogbmxutenHa onepauusi

Tun cBbp3BaLy kaben

HO7RN-F 3G.01 mm? (cvH, kadsB, 3eNeH/ KbNT)

YnnbTHEHVe Ha Bana

Spring gasket 14x30x7 + FAX 14 axial seal
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Fnaea 5: NMoaapbkka, oTCTpaHsiBaHe HA HEM3NPABHOCTHU

OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! lNpean nsBbpliBaHe Ha KakBUTO M Aa 6uno
A /{'\ paboTtu no noaapbKKaTa, U3KIKOYETE NOMNATa OT efleKTpuyeckaTa mpexa!

OIMNMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! 3axpaHBawusaT kaben Moxe ga 6bae 3aMmeHeH
M3KIOUYUTENHO OT KBanuduumMpaHo nuue ¢ kaben CbC CbLOTO KaYecTBO KaTo
opurnHanHums!

06CTOATENCTBA MOMMNATE He M3UCKBAT HUKAKBa MOAOPBXKA. [OHSKOra MOXe f1a Ce HarnoXwu NounucTBaHe
Ha XWOPaBNMYHATA YaCT UMK CMsiHA Ha paBoTHOTO Koneno. Ta3u onepaLyst MOXe [a Ce U3BbPLUBA CaMo Ha YCTPOMCTBO,
W3KIMKOYEHO OT eMeKTpUYEecKkaTa Mpexa.

Pasrnob6siBaHeTO Ha nomnaTta Moxe Aa ce U3BbpLUBa caMoO OT cneuuanu3aupaH cepeus. Cnep
peMoHTa TpsibBa ga ce HanpaBu OTHOBO TECT 3a HanfAraHe, KOMTO Tpsi6Ba Aa 6bae 3aBepeH B
nucmeHa cgopmal

Cnen 10000 yaca ynoTpeba, HO MOHe Ha BCekw ABe roAuHn nomnara TpsbBa Aa ce AEMOHTMPA UM Ja Ce MOAMEHST
M3HOCEHUTE UNn NOBPEeAEHN YacTu.

TMpyuUHHUTE yNITbTHUTENHN NpBCTEHN TpsibBa Aa 6baat cmeHenn cned 5000 yaca ynotpeba.

Jlarepute Ha nomnata Tpsibea fa ce cmensT cneg 10000 vaca paboTa.

3awwuTa oT NnpeToBapBaHe

[MomnuTe ca 0bopyaBaHW C MOHTUpaH TepMo3alUUTEH NpeBkMoYBaTen. B cnyyait Ha npeToBapBaHe nomnarta e crpe;
KoraTo Ce OXNafy ABUraTensT LLe cTapTpa OTHOBO aBTOMATUYHO. (3a NPUUYMHUTE 1 CbOTBETHUTE pelueHus BikTe Pasaen
4 33 oTCTpaHsBaHe Ha HensnpasHocTk!) 3a Aa ro MycHeTe B ekcnnoaTaLys, NOCTaBeTe LUencena Ha CbeAuHUTENS Ha
nomnata B 3a3eMeH CbeAnH1TeN ¢ npomeHnus Tok 230 V.

BHUMAHWE! MNMomnara e ce cTapTupa, ako nnasawysT NpeBKioYBaTeN JOCTUTHE HAYanHOTO HUBO.

CebpxeTe Wencena Ha KOHEKTOPa KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa Ha CyXo MscTo!

Enekrpuyeckara 1) Hama 3axpaHBaLyo 1) MpoBepeTe Aanu nMa 3axpaHeaLLo HanpexeHue 1
nomMna He noagasa HanpexeHue; CbeANHUTENHNAT nocTaBeTe Lyencena Ha KOHeKTopa npasumnHo!
BOAa, ABUraTenAaT | wwencen He e noctaseH npasunHo. | 2) BbpHeTe npeBkmtouBatens obpatHo. Ako ce
He ce BbpTH. 2) MpeBkntoyBaTensT 3a aKT1BMpa 0THOBO, 0bajeTe ce Ha ksanuduLmMpaH
6e30nacHoCT € aKT1BMpaH. €NeKTPOTEXHNK!
3) PaboTHoTO Koneno e 3) MouucTete paboTHOTO KONENO OT EBEHTYArNHO
3aceqHano. 3ambpcsiBaHe!
4) [BuratensT unu koHgeHsatopsT | 4) CBbpxETe ce Cbe cepau3al
Ca NoBpeaeHy. 5) MpoBepeTe HMBOTO Ha TeuHocTTal MpoBepeTe
5) MNnaBawwT npeskmnioyBaTen He | NnaBalLys NPeBKoYBaTEN 3a CBOOOAHO ABVKEHME!
€ noBaurHar.
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EnekTpuyeckata
nomna He nogaBsa
BoAa, ABuraTensaT
ce BbPTHU.

1) BcmykaTenHusit oteop
unm TpLbonpoBoALT 3a
rnogasaHe ca 3anyLUeHu.
2) Bb3BpaTHUAT knanaH e
3acefHan.

3) 3agbpxaHusT Bb3gyx
6rokupa notoka Ha
TeYyHoCTTa

1) MouncTeTe cMyKaTeNHWS OTBOP UK
TpbbonpoBoaa 3a nogaBaHe.

2) MNouncTeTe MU CMEHETE Bb3BPaTHUS
KnanaH.

3) MNpemecTeTe nomnara, 3a Aa nanese
3a0bPXKaHWUSAT Bb3AyX.

HakrnoHeTe nomnara HacTpaHu npu
noTansiHe, 3a Ja MOXe Bb3dyXbT Aa nanese
OT XugpaBnuyHaTa kamepa (Bx. [naea 3)

MomnaTa gocraes
orpaHuM4eHoTOo
KONnu4ecTBO BoAa.

1) NomnaTta e YacTu4yHO
3anyLieHa.

2) TpbbonpoBogbT e
3anyLueH.

3) PabotHoTo KOneno ce e
N3HOCWIO, MOBPEAUIO ce.

1) Mouuctete xugpasnuyHaTa kamepa.
2) OTcTpaHeTe NpUYnHUTE 3a 3anyLIBaHETO.
3) CmeHeTe paboTHOTO Korerno.

HepaBHomMepHa
pa6ora.

1) py6o 3ambpcsiBaHe
npeyn Ha paboTHOTO KONeno
na ce BbpTu cBo60OHO.

2) Temnepatypata Ha
TEYHOCTTa € TBbpAe BMUCOKa.
3) 3axpaHBaluoTo
HanpexeHue e Hag,
O0MnyCcTUMOTO.

4) TeyHoCTTa € TBbpAE
NbTHA.

5) [iBuratensat e noBpeaeH.

1) OtcTpaHeTe npumecute!

2) AkTBMpa ce TepMUYHaTa 3awmTa

Ha guratens. He npesuwwasanite
paspelleHaTa Temnepartypa.

3) Mpunoxerte HanpexeHne KbM Nnomnara
cbrnacHo Tabenkara ¢ gaHHu!

4) Pa3spepgete 13nomnBaHata Te4HoCT!

5) CebpixeTe ce cbe cepBu3al

[Na3eTe BHMMATENHO TE3W MHCTPYKLMM. B Cryyail Ha HskakbB npobnem, Npeau Aa ce CBbpxeTe ¢ 0bCnyxBaHe Ha KIUEHTH,
MOnsi, pOBEpeTe Aanv CTe [ONyCHaN! Hskakea rpellka no Bpeme Ha M3nonasaHeTo W fanu NpuyMHaTa He e CBbp3aHa C
onepauusiTa. Hue npoBepsisame 1 onakoBame BCsika EMeKTpuyecka nomna ¢ Hai-ronsiMo BHUMaHue npu moHTtaxa! Koraro
KynyBaTe nomMmnarta, npoBepeTe Aany nomnara e noBpeAeHa No BpemMe Ha TpaHCNopPTUpaHeTo.
B cnyyan Ha eBeHTyanHa nospeaa, Mors, yBegoMmeTe He3abaBHO MarasuHa.

OBCTOATENCTBA, U3KNIOYBALLU TAPAHLUNATA

. ["apaHLMOHHWSIT CPOK M3Tua,

. [TonpaBky B rapaHLMOHHOTO MUCMO MK B TaberkaTa ¢ 4aHHW Ha YCTPOCTBOTO,
. CwneH yzap, CHyneHu, HanykaHu YacTy,

. [lemoHTaXx, HenpaBIneH PEMOHT Ha ABUraTens Ha yCTpoiicTBOTO,

. [NoBpena, cpsi3BaHe, cepro3Hn npobnemun Ha kabena,

. HenpaBunHo cBbp3BaHe KbM enekTpuyeckata Mpexa, HenpasunHa ynotpeba,
. 13anomnBaHe Ha 3abpaHeHuTe areHTu, CioMeHaTy no-rope.

YHULLIOXXKABAHE HA 3AMEHEHW ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHWU YCTPOMUCTBA KATO
OTNAOBLLU (Oa ce u3non3Ba B cucTemMaTta 3a CeNieKTUBHO CbOupaHe Ha oTnagbuu B
EBponenckus cb103 1 gpyru cTpaHm)
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E\/ Toau cuMBON BbPXY YCTPOCTBOTO MMM OMaKoBKaTa Nokasea, Ye NpoayKTbT He TpsibBa [a ce ynpasnsiBa kato
6uToBM oTNagbLM. Mons, n3xebpreTe ro Ha MACTOTO 3a CbbupaHe, onpeseneHo 3a CbompaHe Ha

— €NEKTPUYECKM M eNEKTPOHHM YCTPONCTBA. Ypes MpaBMHOTO ynpaBfieHne Ha 3aMEHEHN NPOoAYKTU MOXeTe Aa

NoMOrHeTe 3a NpefoTBpaTABaHe Ha yBpeXaaHWa Ha OKONHaTta cpefa M YOBEeLUKOTO 34paBe, KOMTO buxa Bb3HUKHANN, ako

He cnefBaTte NpaBUNHWA Ha4dMH 3a U3XBbPNAHE Ha OTnagbuu. PeummmpaHeTo Ha maTtepuanu nomMara 3a 3anasBaHeTo

Ha MpUpoAHUTE pecypcu. 3a [OMbIHUTENHA MHAOPMALIME OTHOCHO PELMKITMPaHETo Ha MpoayKTa, Mons, CBbpXeTe Ce ¢

KOMMNETEeHTHUTE OpraHu, MeCTHNA 0CTaB4MK Ha ycnyru 3a c1:6|/|paHe Ha oTnagbUy Unu marasnHa, ot KOWTO € 3aKyneH To3n

MPOBYKT.

WUHdopmaumsa oTHOCHO onakoBbYHUTE MaTepuanu: /3non3saHuTe onakoBbYHW MaTepuanu Tpsbsa aa ce
XBbPNAT B CbOTBETHUTE MECTa 3a CbbOMpaHe Ha oTnagbLy.

OEKNAPALUA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, ynuua Szatmari, 21, Yrapusa geknapupa CE cboTeetcTBueTo
Ha npoaykTa (T.€. MPOAYKTHT OTrOBapst Ha CbOTBETHUTE €BPOMENCKA AMPEKTMBM) 1 Ye NoTonsemMara noMna oTroBaps Ha
TEXHUYECKUTE AaHHW, BKNIOYEHU B Tabenkata ¢ OaHHU U UHCTPYKLUKUTE 3a 13non3BaHe.
Taan fieknapaLus ce ocHoBaBa Ha cepTuduumpareto Ha TUV Rheinland InterCert Kit.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA! Dozwolone dla dzieci od 8 roku zycia. Osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, percepcyjnej lub umystowej oraz osoby, ktdre nie posiadajg
wystarczajgcego doswiadczenia i wiedzy, moggq uzywac urzadzenia tylko pod
nadzorem lub po otrzymaniu wskazowek dotyczacych bezpiecznego korzystania
zZ urzgdzenia i zrozumieniu mozliwych zagrozen wynikajacych z jego uzytkowania.
Zabrania sie dzieciom bawienia urzadzeniem. Czyszczenie lub konserwacja
urzadzenia przez uzytkownika moze by¢ wykonywana przez dzieci wytgcznie pod
nadzorem dorostego.

Kupili Panstwo produkt przyjazny dla Srodowiska, nowoczesny i ekonomiczny w eksploatacii. Projektujac produkt zwrdcilismy
szczegoing uwage na to, aby zastosowane zostaly takie materiaty, podczas przetwarzania ktérych procedury technologiczne
produkcji nie szkodzg Srodowisku. Podczas uzytkowania produktu nie beda uwalniane zadne szkodliwe substancje, a po
zuzyciu moze on by¢ ponownie wykorzystany i poddany recyklingowi bez zanieczyszczania $rodowiska. Nalezy pamigtac,
ze zakupiony przez Panstwa produkt moze w czasie swojego cyklu zycia swoimi produktami rozktadu szkodzi¢ Srodowisku,
a w szczegdlnosci glebie i wodom gruntowym. Dlatego prosimy o nie wrzucanie odpadéw do odpadéw komunalnych.
Informacije na temat utylizacji zuzytego produktu mozna znalez¢ w sklepach, miejscach sprzedazy, urzedach gmin oraz na
naszej stronie internetowej. Przyczyimy sie wspdlnie do ochrony $rodowiska poprzez fachowe przetwarzanie i recykling
zuzytych produktow.

Ostrzezenie: w celu zachowania bezpieczenstwa oséb i materiatéw nalezy zwréci¢ szczegoélng
uwage na nastepujace znaki i przepisy!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczefistwo porazenia pradem! Ostrzega, ze
nieprzestrzeganie przepisow wiaze sie z ryzykiem wytadowan elektrycznych.

bezpieczenstwa osobistego i materialnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ostrzega przed niebezpieczeristwem powaznego zagrozenia
!

UWAGA! Ostrzega przed zagrozeniem dla pompy lub urzadzenia.

UWAGA! Przed rozpoczeciem instalacji nalezy doktadnie przeczytaé¢ niniejsza instrukcje
obstugi. Gwarancja nie obejmuje szk6d powstatych wwyniku nieprzestrzegania przepiséow.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

- Urzadzenie moze by¢ podtaczone do magistrali wodnej wyposazonej wytacznie w standardowy, jednofazowy
przewod uziemiajacy! W przypadku wystapienia jakichkolwiek nieprawidtowosci podczas pracy, nalezy
natychmiast odtgczy¢ urzadzenie od magistrali wodnej.

- Wszelkie prace konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie na urzadzeniu odtgczonym od magistrali
wodnej, z wyciagnieta z gniazdka wtyczka.

- NIE WOLNO uzywa¢ pompy na sucho!
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- NIE WOLNO wymienia¢ sieciowego przewodu przytaczeniowego urzadzenia w domu. W przypadku uszkodzenia
przewodu przytaczeniowego, moze on zosta¢ wymieniony wytacznie w punktach napraw wymienionych w
wykazie Ustug, na przewdd o takiej samej jakosci jak oryginalny.

- NIE WOLNO uzywac¢ urzadzenia z wtyczkg montazowa,

- Wszelkie naprawy wymagajace demontazu silnika moga by¢ wykonywane wytgcznie przez technika lub
wyspecjalizowany serwis! Po naprawie pompa powinna by¢ poddana probie szczelnosci. Wykonanie proby
szczelnoSci powinno by¢ potwierdzone pisemnie przez technika lub wyspecjalizowany serwis.

- Zabezpieczy¢ wtyczke i przylacza przed wodg.

- Nalezy zawsze sprawdza¢ pompe przed uzyciem (gtdwnie przewody zasilajace i wtyczke). Jezeli sg one
uszkodzone lub pompa jest uszkodzona, nie nalezy uzywa¢ pompy.

UWAGA! Chlodzenie silnika odbywa sie za pomoca cieczy dostarczanej przez pompe. W
przypadku pomp Neptun i Neptun Inox, przeptyw cieczy chtodzacej jest zapewniony przez otwoér
22 mm znajdujacy sie na korpusie. Nie swiadczy to o uszkodzeniu pompy, ale o prawidiowym
chtodzeniu silnika.

Uwaga! Urzadzenie to moze by¢ stosowane wytgcznie w gospodarstwach domowych, do celéw
domowych!

Zanieczyszczenie ptynu moze zdarzy¢ sie z powodu wycieku smaru.
Spis tresci

Rozdziat 1: Informacje ogoine

Rozdziat 2: Ograniczenia zastosowania
Rozdziat 3: Uruchomienie, uzytkowanie
Rozdziat 4: Dane techniczne

Rozdziat 5: Konserwacja, usuwanie usterek

Rozdziat 1: Informacje ogéine

Pompa moze by¢ stosowana do przepompowywania wody oraz wody zanieczyszczonej. Dzigki swojej konstrukcji,
urzadzenia te nadajg sie do przenoszenia zanieczyszczen statych znajdujacych sie w cieczach. Dzieki swobodnemu
przeptywowi, ryzyko zaklinowania si¢ fopatki jest minimalne. Pompy swobodnego przeptywu sa czesciowo lub catkowicie
wykonane z materiatow nierdzewnych, co pozwala na ich szerokie zastosowanie.

OPIS TECHNICZNY

Pompa zatapialna jest urzadzeniem wyposazonym w przewodd przytaczeniowy, ktéry moze by¢ podigczony do sieci
jednofazowej 230V. Kierunek obrotow pompy, patrzac od strony wirnika, jest lewy, przeciwny do ruchu wskazéwek zegara.
Przetaczniki ptywakowe zapewniajg ochrone i automatyczng prace pomp.

OBSZARY ZASTOSOWANIA
Nadajq sie do pompowania $ciekéw zawierajacych spore zanieczyszczenia (maksymalnie 30 mm). Moga by¢ stosowane

zardwno przy montazu statym jak i tymczasowym, szczegolnie przydatne sg do oprézniania studzienek kanalizacyjnych i
oczyszczalni biologicznych.
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. Na placach budowy, do pompowania wody powstatej w wyniku przesigkania wody i deszczu,
. Podnoszenie ponad zawarto$¢ pojemnikdw,

. Nawadnianie ogrodéw za pomocg wody,

. Podnoszenie wody gruntowej przeptukujacej obszary ponizej poziomu gruntu, studnie itp.

ZALETY

. Mozliwos$¢ szybkiego uruchomienia,

. Tryb pracy automatycznej,

. Ekonomiczna praca,

. Stosunkowo niskie zuzycie energii,

. Praca jednofazowa,

. Minimalne wymagania dotyczace uzytkowania i konserwacii,
. Mozliwo$¢ naprawy serwisowe;.

Jesli pompa jest uzywana w zbiorniku z rybami, nalezy podja¢ odpowiednie $rodki, aby pompa nie zasysata ryb! Co pét roku
nalezy sprawdzi¢ uszczelnienia pompy (ze wzgledu na wodg zawierajaca substancje agresywne). Nalezy réwniez wzig¢ pod
uwage maksymalna wielko$¢ czastek dopuszczalng dla danej pompy.

Rozdziat 2: Ograniczenia zastosowania

' OSTRZEZENIE! Pompa nie nadaje si¢ do pompowania cieczy tatwopalnych lub
i niebezpiecznych!
! OSTRZEZENIE! Nalezy bezwzglednie unikaé pracy pompy na sucho!

Nie uzywaé pompy w basenie kapielowym lub ogrodowym, gdy przebywaja w nim ludzie lub
zywe zwierzeta!

W celu zapewnienia prawidtowej pracy pompy nie nalezy przekracza¢ dopuszczalnej wielko$ci zanieczyszczen, poniewaz
utrudniatoby to prace pompy i przeptyw cieczy. Wyposazona w automatyczny przetacznik, pompa moze by¢ uzywana w
trybie ciggtym bez zadnego nadzoru. Kiedy woda osiggnie ustawiony poziom, przetacznik poziomu uruchomi urzadzenie.
Pompa o matej objetosci i wadze zapewnia transport cieczy przy ekonomicznym zuzyciu energii. Temperatura przewozonej
cieczy nie moze przekracza¢ 35°C, natomiast otoczenia 40°C!

NIE UZYWAC
. do pompowania wodg materiatow o strukturze wioknistej (bawetna, tkanina, pianka syntetyczna),
. do transportu $rodkéw chemicznych lub substancji, z ktorymi wiaze sig ryzyko wybuchu lub pozaru,
. do transportu zywno$ci i napojow przeznaczonych do spozycia przez ludzi.

Rozdziat 3: Uruchomienie, uzytkowanie

czynnosci zwigzane z instalacjg pompy wykonywac tylko po odtgczeniu przewodu

: f NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczeinstwo porazenia pradem! Wszystkie
przytaczeniowego!

zabrania sie recznej kontroli kro¢ca ssacego, gdy pompa jest podtagczona do

f NIEBEZPIECZENSTWO! W celu unikniecia powaznych obrazen ciata, surowo
sieci.
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NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Osoba

Q odpowiedzialna za instalacje powinna upewni¢ sie, czy sie¢ elektryczna jest
wyposazona w sprawny przewod uziemiajacy zgodnie z obowigzujacymi
normami!

Pompy sa urzadzeniami jednofazowymi, wyposazonymi w 2 uziemione wtyczki $cienne na
koncu przewodow przytaczeniowych sieci;

Urzadzenie moze by¢ podiaczone tylko do sieci jednofazowej wyposazonej w przewdd uziemiajacy! Przed uruchomieniem
urzadzenia nalezy upewni¢ sie, ze napiecie sieciowe jest zgodne z napigciem znamionowym podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia! Podiaczenie urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy wykonywac¢ tylko w miejscu zadaszonym
i chronionym przed deszczem! Wybierz miejsce podtaczenia w taki sposdb, aby byto tatwo dostepne! Dla ochrony
przeciwporazeniowej nalezy zainstalowa¢é w sieci czuly przetacznik ochronny pradu
uptywowego (Fi przekaznik 30mA DIN VDE 01100T739)!

Do podnoszenia lub przenoszenia pompy nalezy uzywaé uchwytu, ktdry stuzy do tego celu. W przypadku statej instalacji
wyposazonej w staly rurociag, zaleca sie zainstalowanie zaworu zwrotnego w celu uniknigcia powrotu cieczy po zatrzymaniu
pompy. Zamontowanie szybkoztgcza w odpowiednim miejscu utatwi wykonywanie czynno$ci zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacja.

Wat zbiorczy powinien mie¢ wielko$¢ umozliwiajaca jak najmniejsza liczbg uruchomien na godzine (Dane techniczne!).

W przypadku tymczasowego zastosowania zaleca si¢ uzycie elastycznej rury doprowadzajacej, ktéra jest przymocowana do
pompy za pomoca koncéwki weza. Do zanurzenia pompy nalezy uzy¢ liny przymocowanej do uchwytu
pompy! Podczas zanurzania nie nalezy umieszcza¢ pompy w cieczy pionowo, lecz przechylong na bok (~45°), po to,
aby powietrze w przestrzeni pompy nie tworzylo poduszki powietrznej, ktdra utrudniataby transport. Surowo zabrania
sie poruszania pompg za wtyczke ztacza elektrycznego! Podczas podnoszenia i wsuwania pompy nalezy odtaczy¢ jg
od magistrali wodnej poprzez wyciagnigcie wtyczki z gniazda przytaczeniowego! Pompy wyposazone sg w nastawione
przetaczniki ptywakowe. Ustawienie to mozna modyfikowaC poprzez zwigkszanie lub zmniejszanie dtugosci kabla
przetacznika ptywakowego. Mozna go regulowac, wsuwajac w gniazdo w uchwycie.

' OSTRZEZENIE! Upewnij sie, ze przelacznik plywakowy zatrzymuje pompe przy
L najnizszym poziomie cieczy!

Upewnij sig, ze nic nie utrudnia ruchu przelagcznika ptywakowego!

L

OSTRZEZENIE! Zainstalowaé pompe na stabilnej powierzchni. NIE WOLNO stawiaé
pompy bezposrednio na kamieniach lub piasku.

L

75




 PLJ

Rozdziat 4: Dane techniczne

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX 2:2%::3 I;I’SEZCI?I?
Napiecie 230V ~
Czestotliwosce 50Hz
Wejscie zasilania 1200 W 1600 W
Predkos¢ obrotowa 2800 1/min
Ochrona przed wstrzgsami I
Ochrona IPX8
Tryb pracy stata
Pozycja pracy pionowa
Przytacze rury doprowadzajgcej 17%"
Waga 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Maks. natezenie przeptywu 24 m*/h 24 m*h 24 mé/h 32 m?h
Maks. wysoko$¢ ttoczenia 10m 10m 11m 12m
Maks. gteboko$¢ zanurzenia 5m
Maks. wielko$§¢ pompowanych ciat statych 30 mm
Maks. temperatura tloczonej cieczy 35 °C przy pracy ciggtej
Uszczelnienie watu Uszczelka sprezynowa 14x30x7 + uszczelka osiowa FAX 14

NEPTUN NEPTUN INOX
Napiecie / Czestotliwo$é 230V ~ - 50Hz
Predkos$¢ obrotowa 2800 1/min
Wejscie zasilania 800 W
Ochrona przed wstrzgsami I.
Przytgcze rury doprowadzajgcej 1%"
Waga 8 kg 5kg
Maks. natezenie przeptywu 15 m¥h
Maks. wysoko$¢ ttoczenia 9m
Maks. gtebokos$¢ zanurzenia 5m
Ochrona IPX 8
Rodzaj pracy stata
Rodzaj pracy pionowa

Uszczelnienie watu

#2 uszczelka sprezynowa 12x24x4.5 + uszczelka osiowa FAX12

Poziom hatasu

72dB
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BTSZ 400 Vertical

BTSZ 600 Vertical

Napiecie 230V~

Czestotliwosé 50 Hz

Wejscie zasilania 1200 W 1800 W
Predkos$¢ obrotowa 2800 1/min

Ochrona przed wstrzgsami l.

Ochrona IPX8

Tryb pracy stata

Pozycja pracy pionowa

Przytacze rury doprowadzajgcej 11/2" 2"
Waga 14 kg 16 kg
Maks. natezenie przeptywu 25 m*/h 36 m*h
Maks. wysokos¢ ttoczenia 11m 12 m
Maks. gtebokos$¢ zanurzenia 5m

Maks. wielko$¢ pompowanych ciat statych 38 mm | 40 mm

Maks. temperatura ttoczonej cieczy

35 °C przy pracy ciagtej

Kabel przytaczeniowy typu

HO7RN-F 3G.01 mm? (niebieski, brgzowy, zielony/zétty)

Uszczelnienie watu

Uszczelka sprezynowa 14x30x7 + uszczelka osiowa FAX 14
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Rozdziat 5: Konserwacja, usuwanie usterek

przystapieniem do prac konserwacyjnych nalezy odigczy¢ pompe od magistrali

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Przed
AA wodnej!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Przewod

A A zasilajacy moze by¢ wymieniony wytacznie przez wykwalifikowana osobe, na
zamienny przewdd oryginalny.

W normalnych warunkach pompy nie wymagajg zadnej konserwacji. Od czasu do czasu moze by¢ konieczne wyczyszczenie

cze$ci hydraulicznej lub wymiana wirnika. Operacja ta moze by¢ wykonana tylko na urzadzeniu odtgczonym od magistrali

wodnej.

Demontaz pompy moze by¢ wykonany tylko przez wyspecjalizowany serwis. Po naprawie
nalezy ponownie przeprowadzi¢ probe cisnieniowa, co nalezy potwierdzi¢ pisemnie!

Po 10000 godzinach pracy, ale nie rzadziej niz co dwa lata, pompa musi zosta¢ zdemontowana, a zuzyte lub uszkodzone
czg$ci wymienione.

Pierscienie uszczelniajace sprezynowe musza by¢ wymienione po 5000 godzin pracy.

tozyska pompy musza by¢ wymienione po 10000 godzinach pracy.

Ochrona przed przecigzeniem

Pompy wyposazone sg w zainstalowany termiczny przetacznik zabezpieczajacy silnik. W przypadku przecigzenia pompa
zatrzymuije sig, a po ostygnieciu silnik uruchamia sie ponownie automatycznie. (Przyczyny i odpowiednie rozwigzania - patrz
rozdziat 4 Rozwigzywanie probleméw!) Aby uruchomi¢ pompe, nalezy umiesci¢ wtyczke przytaczeniowg pompy w
uziemionym ztaczu pradu zmiennego 230 V.

UWAGA! Pompa zostanie uruchomiona, gdy przetacznik ptywakowy osiggnie poziom poczatkowy.

Podtaczy¢ wtyczke do sieci w suchym miejscu!

ROZWIAZANIE CAUSE POTENTIELLE DEPANNAGE

Pompa elektryczna | 1) Brak napiecia zasilajacego, 1) Sprawdzi¢ obecno$¢ napigcia zasilania oraz czy

nie dostarcza wtyczka nie jest prawidtowo wtyczka zostata wiozona prawidtowo!

wody, silnik nie wiozona. 2) Ustawi¢ przetacznik z powrotem. W

obraca sie. 2) Przetacznik bezpieczenstwa jest | przypadku ponownej aktywaciji nalezy wezwac
aktywny. wykwalifikowanego elektryka!
3) Zaklinowat sie wirnik. 3) Oczysci¢ wimnik z ewentualnych zanieczyszczen!
4) Uszkodzony silnik lub 4) Skontaktowa¢ si¢ z serwisem naprawczym!
kondensator. 5) Sprawdzi¢ poziom cieczy! Sprawdzi¢, czy
5) Przetacznik ptywakowy nie przetacznik ptywakowy nie porusza si¢ swobodnie!
podnosi sie.
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Pompa elektryczna
nie dostarcza
wody, choé¢ silnik
sie obraca.

1) Zatkat sie otwor ssacy lub
przewdd ttoczny.

2) Zatkat sie zawor zwrotny.
3) Uwiezione powietrze
blokuje przeptyw cieczy.

1) Wyczysci¢ otwor ssacy lub przewod
ttoczny.

2) Wyczysci¢ lub wymieni¢ zawor zwrotny.
3) Porusza¢ pompg, aby uwiezione
powietrze mogto sie wydostac.

Podczas zanurzania przechyli¢ pompe na
bok, aby powietrze mogto wydostac sie z
komory hydraulicznej (patrz rozdziat 3)

Pompa dostarcza
ograniczong ilos¢
wody.

1) Pompa czesciowo sie
zatkata.

2) Rurociag sie zatkat.
3) Wirnik zuzyt sie, ulegt
uszkodzeniu.

1) Oczysci¢ komore hydrauliczna.
2) Usung¢ przyczyny zapchania.
3) Wymieni¢ wirnik.

Przerywane
dziatanie.

1) Grube zanieczyszczenia
uniemozliwiajg swobodne
obracanie sie wirnika.

2) Temperatura cieczy jest
zbyt wysoka.

3) Napiecie zasilania jest
poza tolerancja.

4) Plyn jest zbyt gesty.

5) Silnik ulegt awarii.

1) Usuna¢ zanieczyszczenia!

2) Aktywowane jest zabezpieczenie
termiczne silnika. Nie przekracza¢
dopuszczalnej temperatury.

3) Podtaczyé napiecie do pompy zgodnie z
tabliczka znamionowa!

4) Rozcienczy¢ pompowang ciecz!

5) Skontaktowac sie z serwisem
naprawczym!

Nalezy doktadnie przestrzega¢ niniejszej instrukcji. W przypadku jakichkolwiek problemow, przed skontaktowaniem sie z
dziatem obstugi klienta, prosimy o sprawdzenie, czy nie popetnili Panstwo jakiego$ btedu podczas uzytkowania i czy nie
jest to przyczyna niezwigzana z dziataniem urzadzenia. Kazda pompe elektryczng sprawdzamy i pakujemy z najwyzsza
staranno$cig! Przy zakupie pompy nalezy sprawdzi¢, czy pompa nie ulegta uszkodzeniu podczas
transportu. W przypadku ewentualnych uszkodzen prosimy o niezwloczne poinformowanie

sklepu.

OKOLICZNOSCI WYLACZAJACE GWARANCJE

Okres gwarancji wygasa,
Modyfikacje zawarte w gwarancji lub na tabliczce znamionowej urzadzenia,
Gwattowne uderzenie, potamane, pekniete czesci,
Demontaz, niewtasciwa naprawa silnika urzadzenia,
Uszkodzenie, przecigcie, gwattowne uszkodzenie kabla,

Nieprawidtowe podigczenie do magistrali wodnej, nieprawidtowe uzytkowanie,
Pompowanie zakazanych $rodkow, o ktérych mowa powyzej.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH | ELEKTRONICZNYCH JAKO
ODPADOW (Do stosowania w systemie selektywnej zbiérki odpadéw w Unii Europejskiej i

innych krajach)
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E\’ Ten symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie powinien by¢ traktowany jako odpad
domowy. Prosimy o oddanie go do punktu zbidrki przeznaczonego do zbierania urzadzen elektrycznych

— i elektronicznych. Poprzez wiasciwe zarzadzanie zuzytymi produktami mozesz poméc w zapobieganiu szkodom

dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, ktére mogtyby wystapi¢, gdyby$ nie przestrzegat wiasciwego sposobu usuwania

odpadéw. Recykling materiatéw pomaga w ochronie zasob6w naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji na temat

recyklingu produktu nalezy skontaktowaé sie z wiasciwymi wtadzami, lokalnym dostawca ustug w zakresie zbierania

odpadéw lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Informacje dotyczace materialdéw opakowaniowych: Zuzyte materialy opakowaniowe nalezy wyrzucié¢ do
odpowiedniego punktu zbiérki odpadéw.

DEKLARACJA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Wegry deklaruje zgodno$¢ CE produktu (to
znaczy, ze produkt spetnia odpowiednie dyrektywy europejskie) oraz ze pompa zatapialna jest zgodna z danymi technicznymi
zawartymi na tabliczce znamionowej i w Instrukcji Obstugi.

Niniejsza deklaracja opiera sie na certyfikacji przeprowadzonej przez TUV Rheinland InterCert Kit.
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UPUTE ZA KORISTENJE

PAZNJA! Djeca mogu koristiti ovaj aparat u dobi od 8 godina. Osobama koje
imaju oslabljenu fizi€ku sposobnost, sposobnost opazanja ili mentalnu ucinkovitost
| osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja dopusteno je koristiti aparat samo
ako su pod nadzorom ili ako dobiju upute o sigurnoj uporabi uredaja i razumiju
moguce opasnosti koje proizlaze iz njegove uporabe. Zabranjeno je da se djeca
igraju uredajem. Sva djeca mogu Gistiti ili odrzavati uredaj samo pod nadzorom.

Kupili ste ekoloski prihvatljiv proizvod modernog dizajna, ekonomi¢an. Prilikom projektiranja proizvoda posebnu smo
pozornost posvetili tome da tijekom obrade primjenjujemo materijale za koje postupci proizvodne tehnologije ne Stete okoliSu.
Tijekom uporabe proizvoda nece se ispustati Stetne tvari, a nakon odlezavanja moze se ponovno upotrijebiti i reciklirati bez
zagadenja okoliSa. Morate znati da kada njegov Zivotni ciklus potraje, proizvod koji ste kupili moZe oStetiti okoli§, posebno tlo
i podzemne vode sa svojim proizvodima razgradnje. Stoga vas molimo da otpadni proizvod ne odlazete u komunalni otpad.
Informacije o zbrinjavanju rablienog proizvoda mozete pronaci u trgovinama, prodajnim mjestima, lokalnim samoupravama
i na nasoj web stranici. Dopustimo zajedni¢kom doprinosu zastiti okolisa struénim postupanjem i recikliranjem rabljenog
proizvodal

Upozorenje: radi o€uvanja osobne i materijalne sigurnosti, obratite posebnu pozornost na
sljedece znakove i propise!

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Upozorava da nepostivanje propisa
ukljucuje rizik od elektricnog praznjenja.

osobnu i materijalnu sigurnost.

PAZNJA! Upozorava da nepostivanje propisa moze dovesti do opasnosti od pumpe

:"E OPASNOST! Upozorava da nepostivanje propisa moze rezultirati ozbiljnim rizikom za
L ili opreme.

PAZNJA! Prije poéetka instalacije pazljivo proéitajte ove upute za uporabu. Jamstvo ne pokri-
va nikakvu stetu nastalu nepostivanjem propisa.

SIGURNOSNE MJERE

- Uredaj se smije prikljuciti samo na elektriénu mrezu opremljenu standardnom jednofaznom Zicom za
uzemljenje! U slu¢aju bilo kakvih nepravilnosti tijekom rada, uredaj odmah iskljucite iz elektricne mreze.

- Bilo kakvo odrzavanje smije se obavljati samo na aparatu koji je iskljuCen iz elektricne mreze, a utika¢ utikaca
mora biti izvucen iz uti€nice.

- NE radite s pumpom na suho!

- NEMOJTE mijenjati mrezni kabel kuénog uredaja. U slu¢aju kvara spojnog kabela, mogu ga zamijeniti samo
servisne radionice navedene na popisu Usluga, na kabel iste kvalitete kao i izvorni.

- NEMOJTE koristiti uredaj s utikaem za montazu.

- Svaki popravak koji ukljuéuje demontazu motora smije izvesti isklju¢ivo tehnicar ili specijalizirana servisna
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radionica! Nakon popravka, crpku treba ispitati na nepropusnost. ZavrSetak ispitivanja nepropusnosti treba
pismeno dokazati tehnicar ili specijalizirana servisna radionica koja vrsi popravak. - Zastitite utika€ i prikljucke
od prskanja vode.

- Prije uporabe crpku uvijek pregledajte (uglavnom mrezne kabele i utikac). Ako su oSteceniiili je crpka
oStecena, ne smijete koristiti pumpu.

PAZNJA! Hladenje motora vrsi se tekuéinom koju isporuéuje pumpa. Za crpke Neptun i Neptun
Inox protok rashladne tekucine osigurava se kroz otvor 2 mm na tijelu. Ne ukazuje na kvar
pumpe, ve¢ na pravilno hladenje motora.

Paznja! Ovaj aparat smije se primjenjivati samo u kué¢anstvima, u ku¢anske svrhe!

Moze do¢i do oneciS¢enja tekucine zbog curenja maziva.

Sadrzaj

Poglavlje 1: Op¢i podaci

Poglavlje 2: Ogranicenja primjene

Poglavlje 3: Pokretanje, upotreba

Poglavlje 4: Tehnicki podaci

Poglavlje 5: Odrzavanje, rjeSavanje problema

Poglavlje 1: Opé¢i podatci

Pumpa se moZze koristiti za pumpanje vode i onec¢iS¢ene vode. Zahvaljuju¢i svom dizajnu, ove su jedinice prikladne za
transport krutih zagadivaca koji se nalaze u teku¢inama. Kao rezultat slobodnog protoka, rizik od zaglavljivanja ostrice je
minimalan. Crpke sa slobodnim protokom djelomiéno su ili u cijelosti izradene od nehrdajuéeg materijala, $to im omogucuje
Siroku uporabu.

TEHNICKI OPIS

Potopna pumpa je uredaj opremljen mreznim kabelom koji se moze spojiti na jednofazno napajanje 230V. Smjer okretanja
pumpe je lijevo, u smjeru suprotnom od kazaljke na satu ako se gleda s rotora. Plutajuéi prekidaci osiguravaju zastitu i
automatski rad crpki.

PODRUCJE PRIMJENE

Pogodni su za crplienje otpadnih voda koje sadrze grube zagadivace (maksimalno 30 mm). Mogu se koristiti i ako su trajno

. Na gradiliStima za ispumpavanje vode koja je rezultat curenja vode i kiSe,
. podizanje sadrzaja kontejnera,

. navodnjavanije vrtova poplavama,

. Podizanje podzemne vode ispiranjem podrucja ispod prizemlja, bunara itd.

PREDNOSTI

. Moguénost brzog pokretanja,
. Automatski nacin rada,
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. Gospodarsko poslovanje,

. Relativno niska potro$nja energije,

. jednofazni rad,

. Minimalni zahtjevi za uporabu i odrZavanije,

. Jednostavne moguénosti popravka u mreZi servisnih servisa.

Ako crpku koristite u bazenu s ribama, poduzmite odgovarajuce mjere kako crpka ne bi usisala ribe! Provjerite brtve pumpe
svakih pola godine (zbog vode koja sadrzi agresivne tvari). Uzmite u obzir i najve¢u dopustenu veli€inu ¢estica za pumpu.

Poglavlje 2: Ograni¢enja primjene

' UPOZORENJE! Pumpa nije prikladna za pumpanje zapaljivih
. ili opasnih tekucina!
! UPOZORENJE! Strogo izbjegavajte rad pumpe na suho!

Nemojte koristiti pumpu u bazenu ili vrtu, ako u njoj borave osobe ili zive zZivotinje!

Za pravilan rad pumpe nemojte prekoraciti dopustenu veli¢inu oneciS¢enja jer bi to ometalo rad pumpe i protok tekucine.
Opremljena automatskim prekidacem, pumpa se moze koristiti u kontinuiranom nacinu rada bez ikakvog nadzora. Kad voda
dosegne zadanu razinu, prekidac razine ¢e staviti uredaj u rad. Crpka malog volumena i teZine osigurava transport tekucine
uz ekonomiénu potro$nju energije. Temperatura transportirane teku¢ine ne smije prelaziti 35 ° C, a okoli§ 40 ° C!

NE KORISTITI

. za ispumpavanje materijala strukture vlakana (pamuk, tkanina, sinteticka pjena) vodom,
. za prijevoz kemijskih sredstava ili tvari s rizikom od eksplozije ili pozara,
. za prijevoz hrane i pi¢a za prehranu ljudi

Poglavlje 3: Pokretanje, upotreba

A& OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Svaku radnju ugradnje crpke izvodite
tek nakon sto ste iskljucili mrezni kabel!

OPASNOST! Kako bi se izbjegle ozbiljne ozljede osobe, strogo je zabranjeno
ruc¢no pregledavati usisni otvor dok je crpka priklju¢ena na elektricnu mrezu.

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Osoba odgovorna za instalaciju treba
A& provijeriti je li elektricna mreza opremljena ucinkovitim kabelom za uzemljenje u
skladu s vaze¢im normama!
Crpke su jednofazni uredaji, opremljeni 2+uzemljenim zidnim utikaéem na kraju mreznih
prikljuénih kabela; u ovom slu€aju uzemljenje se postize kada je utika¢ spojen na uti¢nicu.

Uredaj se smije prikljuciti samo na jednofazno napajanje opremljeno zicom za uzemljenje! Prije pustanja u rad provjerite je
li mrezni napon jednak nazivnom naponu nazna¢enom na plo€ici s podacima uredaja! PrikljuCivanje uredaja na elektri¢nu
mreZu obavljajte samo na natkrivenom mjestu zastiéenom od kiSe! Odaberite mjesto povezivanja na takav nacin da je lako
dostupno! Za zastitu od udara, instalirajte osjetljivi zastitni prekidac¢ struje curenja (Fi relej 30mA
DIN VDE 01100T739) u elektricnu mrezu!
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Za podizanje ili noSenje crpke upotrijebite ru¢ku koja sluzi u tu svrhu. U sluéaju stalne instalacije opremljene fiksnim
cjevovodom, preporucuje se ugradnja nepovratnog ventila kako bi se izbjeglo vracanje teku¢ine kada je crpka zaustavljena.
Postavljanje brzog prikljuénog komada na odgovaraju¢e mjesto pomoci ée u obavljanju operacija ¢iS¢enja i odrzavanja.

Sabirno okno treba imati veli¢inu koja omogu¢uje najmanji moguci broj pokretanja po satu (Tehnicki podacil). U slucaju
priviemene primjene, preporucuje se upotreba fleksibilne dovodne cijevi koja je priévrSéena na crpku kroz kraj crijeva.

Za uranjanje crpke upotrijebite uze priévr§éeno na ru¢ku crpke!

Prilikom potapanja ne stavljajte crpku u tekuéinu okomito, ve¢ nagnutu u stranu

(~ 45 °)! Svrha toga je da zrak koji se nalazi u komori pumpe ne stvara zratni dzep koji bi ometao isporuku. Strogo je
zabranjeno pomicanje crpke za utika¢ elektri€nog prikljucka! Tijekom podizanja i ulaska, iskljucite crpku iz elektriéne mreze
tako da izvuCete utikac iz uticnice! Crpke su opremliene unaprijed postavijenim plutaju¢im prekidac¢ima. Postavke mozete
izmijeniti pove¢anjem ili smanjenjem duljine kabela plutajuce sklopke. MoZe se namjestiti klizanjem u gnijezdo formirano u
rucki.

! UPOZORENUJE! Pazite da plivajuci prekidac zaustavi crpku na najnizoj razini tekucine!

Pazite da niSta ne ometa plutajuci prekida¢ u pomicanju!

=g

UPOZORENUJE! Crpku postavite na stabilnu povrsinu. NE stavljajte pumpu izravno na
kamenije ili pijesak.

§ =y
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Poglavlje 4: Tehnicki podaci

BTSZ 400 BTSZ 600

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

SPECIAL SPECIAL
Napon 230V ~
Frekvencija 50Hz
Ulazna snaga 1200 W 1600 W
Brzina rotacije 2800 1/min
Zastita od udara l.
Zastita IPX8
Nacin rada permanent
Operativni poloZaj vertical
Priklju¢ak dovodne cijevi 17"
Tezina 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Maksimalni protok 24 mé/h 24 m?/h 24 m*/h 32 méh
Maks. glava za isporuku 10m 10 m 11 m 12m
Maksimalna dubina uranjanja 5m
Maks. veli¢ina crpnih tvari 30 mm
Maks. temperatura pumpane tekucine 35 °C u neprekidnom radu
Brtvljenje vratila Opruzna brtva 14x30x7 + FAX 14 aksijalna brtva

NEPTUN NEPTUN INOX
Napon / Frekvencija 230V ~ - 50Hz
Brzina rotacije 2800 1/min
Power input 800 W
Zastita od udara .
Priklju¢ak dovodne cijevi 1%"
Tezina 8 kg 5 kg
Maksimalni protok 15 m%h
Maks. glava za isporuku 9m
Maks. dubina uranjanja 5m
Zastita IPX 8
Vrsta operacije permanent
Operativni polozaj vertical
Brtvljenje vratila #2 brtva opruge 12x24x4.5 + FAX12 aksijalna brtva
Razina buke 72 dB
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BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical

Napon 230V ~

Frekvencija 50 Hz

Ulazna snaga 1200 W 1800 W
Brzina rotacije 2800 1/min

Zastita od udara I

Zastita IPX8

Nacin rada permanent

Operativni polozaj vertical

Priklju¢ak dovodne cijevi 11/2" 2"
Tezina 14 kg 16 kg
Maksimalni protok 25 m3*h 36 m3/h
Maks. glava za isporuku 11 m 12 m
Maksimalna dubina uranjanja 5m

Maks. veli¢ina crpnih tvari 38 mm | 40 mm

Maks. temperatura pumpane tekucine

35 °C u neprekidnom radu

Vrsta prikljuénog kabela

HO7RN-F 3G.01 mm? (blue, brown, green/yellow)

Brtvljenje vratila

Opruzna brtva 14x30x7 + FAX 14 aksijalna brtva

H [M]
14
1.
2. BTSZ 400,
2 5. BTSZ 400 Inox
4N 3.
5. 4.
1IN
10 3; 5.
2-\\ 6.
8 1 \ \

Neptun, Neptun Inox

BTSZ 400 Special
BTSZ 600 Special
BTSZ 400 Vertical
BTSZ 600 Vertical
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Poglavlje 5: Odrzavanje, rjeSavanje problema

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Prije izvodenja bilo kakvih radova na
odrzavaniju, iskljucite crpku iz elektricne mreze!
OPASNOSOPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Opskrbni kabel smije
AA zamijeniti zamjeniti iskljucivo kvalificirana osoba, na kabel iste kvalitete kao i
izvorni!

U normalnim okolnostima, crpke ne zahtijevaju nikakvo odrZavanje. Povremeno ¢e mozda biti potrebno o€istiti hidrauliéni dio
ili zamijeniti radno kolo. Ova se radnja moze izvesti samo na uredaju koji je iskljucen iz elektricne mreze.

Rastavljanje pumpe smije obaviti samo specijalizirana servisna radionica. Nakon popravka
potrebno je ponovno izvrsiti ispitivanje tlaka, koje je potrebno pismeno ovijeriti!

Nakon 10000 sati rada, ali najmanje svake dvije godine, crpku je potrebno rastaviti i zamijeniti istroSene ili oStecene dijelove.
Opruzni brtveni prstenovi moraju se zamijeniti nakon 5000 sati uporabe. Lezajevi pumpe moraju se zamijeniti nakon 10000
sati koritenja.

Zastita od preopterecenja

Crpke su opremljene ugradenim termickim zastitnim prekidacem motora. U slu€aju preopterecenja, crpka ce se zaustaviti;
nakon hladenja motor ¢e se automatski ponovno pokrenuti. (Za uzroke i odgovarajuca rjeSenja pogledajte RjeSavanje
proplema, odjeljak 4!) Kako biste pustili u pogon, prikljucite utika¢ pumpe u utika¢ uzemljene izmjeniéne struje od 230 V.
PAZNJA! Crpka ¢e se pokrenuti ako plutaju¢i prekida¢ dosegne pocetnu razinu.

Prikljucite utika¢ na uti€énicu na suhom mjestu!

KVAR MOGUCI UZROK RIJESENJE
Elektricna pumpa 1) Nema napona napajanja; utika¢ | 1) Provjerite postoji li napon napajanja i pravilno
ne dovodi vodu, nije pravilno umetnut. umetnite utika€ konektora!
motor se ne 2) Sigurnosna sklopka je aktivirana. | 2) Vratite prekidac natrag. Ako se ponovno aktivira,
okrece. 3) Rotor se zaglavio. nazovite kvalificiranog elektricaral
4) Motor ili kondenzator su 3) Ogistite rotor od moguce zagadenija!
osteceni. 4) Obratite se servisu za popravke!

5) Plutaju¢i prekidac nije podignut. | 5) Provjerite razinu tekué¢ine! Provijerite slobodno
kretanje plutajuceg prekidaca!

Elektricna pumpa 1) Usisni otvor ili dovodni 1) Ocistite usisni otvor ili dovodni kanal.

ne dovodi vodu, kanal su se zacepili. 2) Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil.

motor se okrece. 2) Nepovratni ventil se 3) Pomaknite crpku kako bi zarobljeni zrak
zaglavio. izaSao. Nagnite crpku na stranu prilikom
3) Zarobljeni zrak blokira potapanja kako bi zrak mogao izlaziti iz
protok tekuéine. komore hidraulike (vidi Poglavlje 3)
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Pumpa isporucuje | 1) Crpka je djelomi¢no 1) Ocistite hidrauli¢énu komoru.
ogranic¢enu zacepljena. 2) Uklonite uzroke zacepljenja.
koli€inu vode. 2) Cjevovod je zacepljen. 3) Zamijenite rotor.
3) Rotor se istroSio, oStetio.
Kvrgavo tréanje. 1) Gruba onecisS¢enja 1) Uklonite necistoce!
ometaju slobodno rotiranje 2) Aktivirana je toplinska zastita
rotora. motora. Nemojte prekoraciti dopustenu
2) Temperatura tekucine je | temperaturu.
previsoka. 3) Prikljucite crpku na napon prema plocici
3) Napon napajanja je iznad | s podacima!l
tolerancije. 4) Razrijedite ispumpanu tekucinu!
4) Tekucina je pregusta. 5) Obratite se servisu!

5) Motor je otkazao.

PaZljivo ¢uvajte ove upute. U slu¢aju bilo kakvih problema, prije nego to se obratite korisnickoj sluZbi, provjerite jeste li
tijlekom uporabe pocinili neku gresku i je li to uzrok koji nije povezan s radom. Svaku elektricnu pumpu pregledavamo i
pakiramo s najve¢om paznjom u vrijeme montaze! Prilikom kupnje pumpe provjerite je li se crpka ostetila
tijekom transporta. U sluéaju moguceg ostecenja, odmah obavijestite trgovinu.

OKOLNOSTI ZA KOJE NE VREDI GARANCIJA

Garancijski rok istice,

Ispravke u jamstvenom listu ili na podatkovnoj plo€ici uredaja,
Nasilni udar, slomljeni, napukli dijelovi,

Rastavljanje, neispravan popravak motora uredaja,

Ostecenije, rez, nasilni kvar na kabelu,

Neispravno spajanje na elektrinu mreZu, nepravilna upotreba,
Pumpanje gore navedenih zabranjenih sredstava.

ODLAGANJE NADZORNIH ELEKTRICNIH | ELEKTRONSKIH UREDAJA KAO OTPAD (Za
uporabu u sustavu selektivnog prikupljanja otpada Europske unije i drugih zemalja)

E\/ Ovaj simbol na uredaju ili na ambalazi oznac¢ava da se proizvodom ne smije bacati kao ku¢ni otpad.
OdlozZite ga na mjesto za prikupljanje elektri¢nih i elektronickih uredaja. Pravilnim upravljanjem

— zamjenskim proizvodima moZete sprijeciti odte¢enje okoliSa i zdravlja ljudi do kojih bi moglo doéi ako ne

slijedite pravilan na€in zbrinjavanja otpada. Recikliranje materijala pomaze u oCuvanju prirodnih resursa. Za dodatne

informacije o recikliranju proizvoda obratite se nadleznim tijelima, lokalnom pruzatelju usluga prikupljanja otpada ili

trgovini u kojoj je ovaj proizvod kupljen.

Podaci o materijalima za pakiranje: Iskoridteni materijal za pakiranje mora se baciti u odgovarajuci
sakuplja¢ otpada.

1ZJAVA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Ulica Szatmari, 21, Madarska izjavljuje CE sukladnost proizvoda
(tj. Proizvod zadovoljava relevantne europske direktive) i da je potopna pumpa u skladu s tehnickim podacima
navedenim na plo¢ici s podacima i Uputama za upotrebu. Ova deklaracija temelji se na certifikaciji TUV Rheinland
InterCert Kft.
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ISTRUZIONI PER L’USO

ATTENZIONE! | bambini possono utilizzare questo apparecchio dalleta di
8 anni. Le persone che hanno una ridotta capacita fisica, percettiva o efficienza
mentale e le persone che non hanno sufficiente esperienza e conoscenza dello
stesso possono utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione 0 se ricevono
indicazioni sull'uso sicuro del dispositivo e comprendono i possibili pericoli derivanti
dal suo errato utilizzo. E vietato ai bambini di giocare con il dispositivo. Qualsiasi
pulizia 0 manutenzione da parte dell'utente del dispositivo pud essere eseguita da
bambini unicamente sotto la supervisione di un adulto.

Hai acquistato un prodotto ecologico dal design moderno, che funziona in modo economicamente vantaggioso. Nella
progettazione del prodotto, abbiamo prestato particolare attenzione all'utilizzo di determinati materiali le cui procedure
tecnologiche di produzione e lavorazione non danneggiano I'ambiente. Durante I'utilizzo del prodotto non vengono rilasciate
sostanze nocive e dopo essere stato a lungo utilizzato pud essere riutilizzato e riciclato senza inquinare I'ambiente. Devi
sapere che durante il suo ciclo di vita, il prodotto da te acquistato pué danneggiare I'ambiente, in particolare il suolo € le falde
acquifere con i suoi prodotti di decomposizione. Pertanto, ti chiediamo di non gettare il prodotto di scarto nei rifiuti urbani!
Puoi trovare informazioni sullo smaltimento del prodotto usato nei negozi, nei punti vendita, nelle amministrazioni locali e

sul nostro sito web. Contribuiamo insieme alla protezione dell'ambiente attraverso un’idonea assistenza ed il riciclaggio del
prodotto usato!

Attenzione: al fine di preservare la sicurezza personale e materiale, prestare particolare
attenzione alle seguenti indicazioni e disposizioni!

PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Avverte che il mancato rispetto della
disposizione comporta il rischio di scariche elettriche.

gravi rischi per I'incolumita personale e materiale.

ATTENZIONE! Avverte che il mancato rispetto della disposizione pué comportare il

f PERICOLO! Si avverte che il mancato rispetto della disposizione pué comportare
! pericolo per la pompa o per I'apparecchiatura.

ATTENZIONE! Prima di iniziare I'installazione, leggere attentamente queste istruzioni per I'uso.
La garanzia non copre eventuali danni derivanti dal mancato rispetto delle disposizioni.

NORME DI SICUREZZA

Il dispositivo pud essere collegato solo alla rete dotata di cavo di terra standard monofase! In caso di anomalie
durante il funzionamento, scollegare inmediatamente il dispositivo dalla rete.

Eventuali manutenzioni possono essere effettuate solo sull'apparecchio scollegato dalla rete, staccando la
spina del connettore dalla presa.

NON azionare la pompa a secco!

89




- NON sostituire il cavo di collegamento del dispositivo a casa. In caso di guasto del cavo di collegamento, questo
puo essere sostituito solo presso officine di riparazione elencate nell’elenco dei Servizi, con un cavo della stessa
qualita dell'originale.

- NON utilizzare il dispositivo con la spina del connettore di montaggio.

- Qualsiasi riparazione che comporti lo smontaggio del motore pud essere eseguita esclusivamente da un tecnico
o da un’officina di riparazione specializzata! Dopo la riparazione, la pompa deve essere sottoposta a prova di
tenuta. Il completamento della prova di tenuta deve essere dimostrato per iscritto dal tecnico o dall'officina
specializzata che esegue la riparazione.

- Proteggere la spina del connettore ed i collegamenti da schizzi d'acqua.

- Ispezionare sempre la pompa prima dell'uso (principalmente i cavi di alimentazione di rete e la spina del
connettore). Se questi sono danneggiati o la pompa & danneggiata, non utilizzare la pompa.

ATTENZIONE! Il raffreddamento del motore avviene tramite il liquido erogato dalla pompa. Per
le pompe Neptun e Neptun Inox, il flusso del liquido di raffreddamento é assicurato attraverso
il foro di 82 mm presente sul corpo. Questo non indica il guasto della pompa ma il corretto
raffreddamento del motore.

Attenzione! Questo apparecchio puo essere applicato solo in ambito domestico, per uso
domestico!

La contaminazione del liquido pué essere attribuita alla perdita dei lubrificanti.
Indice

Capitolo 1: Informazioni generali

Capitolo 2: Limiti di applicazione

Capitolo 3: Awvio, utilizzo

Capitolo 4: Dati tecnici

Capitolo 5: Manutenzione, risoluzione dei problemi

Capitolo 1: Informazioni generali

La pompa pud essere utilizzata per il pompaggio di acqua e acqua contaminata. Grazie alla loro progettazione, queste
unita sono adatte al trasporto di contaminanti solidi presenti nei liquidi. Grazie al flusso libero, il rischio che la lama si
blocchi € minimo. Le pompe a flusso libero sono parzialmente o completamente realizzate con materiali inossidabili, che ne
consentono un ampio utilizzo.

DESCRIZIONE TECNICA

La pompa sommersa € un dispositivo dotato di cavo di rete collegabile alla rete 230V monofase. Il senso di rotazione della
pompa € sinistro, antiorario se visto dalla girante. Gli interruttori a galleggiante garantiscono la protezione e il funzionamento
automatico delle pompe.

CAMPI DI APPLICAZIONE
Sono adatte al pompaggio di acque reflue contenenti contaminanti grossolani (massimo 30 mm). Possono essere utilizzati

sia quando installati in modo permanente che temporaneo; sono particolarmente indicate per lo svuotamento di fosse
fognarie e depuratori biologici.
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. Nei cantieri, per pompare acqua derivante da infiltrazioni d'acqua e pioggia,

. Sollevamento del contenuto dei serbatoi,

. Irrigazione ad alluvione di giardini,

. Sollevamento delle acque di falda che allagano aree sottostanti il piano terra, pozzi, ecc.

VANTAGGI

. Possibilita di avviamento rapido,

. Funzionamento automatico (nel caso del modello dotato di galleggiante),
. Funzionamento efficiente,

. Consumo energetico relativamente basso,

. Funzionamento monofase,

. Requisiti minimi per 'uso e la manutenzione,

. Semplici opportunita di riparazione presso la rete di assistenza.

Se si utilizza la pompa in una piscina con pesci, adottare misure adeguate affinché la pompa non risucchi i pesci! Control-
lare semestralmente le guarnizioni della pompa (per via delle eventuali sostanze aggressive contenute nellacqua). Tenere
in considerazione anche la granulometria massima consentita per la pompa.

Capitolo 2: Limiti di applicazione

' AVVERTENZA! La pompa non é adatta al pompaggio di liquidi inflammabili o
L pericolosi!

! AVVERTENZA! Evitare rigorosamente il funzionamento a secco della pompal!

Non utilizzare la pompa in una piscina o in una piscina da giardino, mentre vi stazionano
persone o animali vivi!

Per il corretto funzionamento della pompa, non superare la dimensione di contaminazione consentita perché ostacolerebbe
il funzionamento della pompa e il flusso del liquido. Dotata di interruttore automatico, la pompa pud essere utilizzata in
modalita continua senza alcuna supervisione. Quando I'acqua raggiunge il livello impostato, l'interruttore di livello mettera
in funzione il dispositivo. La pompa di volume e peso ridotto garantira 'erogazione del liquido con un consumo energetico
economico. La temperatura del liquido erogato non deve superare i 35°C, mentre la temperatura dell’ambiente 40°C!

NON UTILIZZARE
. per pompare con acqua i materiali della struttura in fibra (cotone, tela, schiuma sintetica),
. per il trasporto di agenti chimici o sostanze a rischio di esplosione o incendio,
. per il trasporto di cibi e bevande utilizzati per I'alimentazione umana.
Capitolo 3: Avvio, utilizzo
é A PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Eseguire ogni operazione di installazione

della pompa solo dopo aver scollegato il cavo dalla rete elettrica!

ispezionare manualmente I'orifizio di aspirazione mentre la pompa é collegata

f PERICOLO! Al fine di evitare gravi lesioni alle persone, € severamente vietato
alla rete elettrica.
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PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Il responsabile dell’installazione deve
A& accertarsi che la rete elettrica sia dotata di un cavo di messa a terra efficiente
secondo le norme vigenti!
Le pompe sono dispositivi monofase, dotati di presa a muro 2+messa a terra all’estremita dei
cavi di collegamento alla rete; in questo caso la messa a terra si realizza quando la spina &
collegata alla presa.

Il dispositivo puo essere collegato solo a reti monofase dotate di filo di terra! Prima della messa in servizio assicurarsi che
la tensione di rete corrisponda alla tensione nominale indicata sulla targhetta del dispositivo! Effettuare il collegamento
dell’apparecchio alla rete elettrica solo in luogo coperto e protetto dalla pioggia! Seleziona il luogo di connessione in modo
che sia facilmente accessibile! Per una protezione antiurto, installare nella rete un interruttore di
protezione sensibile alle correnti di dispersione (relé Fi 30mA DIN VDE 01100T739)!

Per sollevare o trasportare la pompa, utilizzare la maniglia adibita a questo scopo. In caso di installazione permanente dotata
di tubazione fissa, si consiglia di installare una valvola di non ritorno per evitare il ritorno del liquido quando la pompa & ferma.
L'installazione di un raccordo rapido in un luogo adeguato aiutera nell'esecuzione delle operazioni di pulizia e manutenzione.

I pozzo di raccolta deve avere dimensioni tali da rendere possibile il minor numero di avviamenti all'ora (Dati tecnici!).

In caso di applicazione temporanea, si consiglia di utilizzare un tubo flessibile di mandata che viene fissato alla pompa
tramite un’estremita del tubo. Per I'immersione della pompa utilizzare una fune fissata all’impugnatura
della pompa! Durante Iimmersione, non posizionare la pompa nel liquido verticaimente, ma inclinarla lateralmente
(~45°)! Lo scopo di cio & che I'aria che si trova nella camera della pompa non crei sacche d'aria che ostacolerebbero
Perogazione. E severamente vietato spostare la pompa tramite la spina del connettore elettrico! Durante il sollevamento e
I'inserimento, scollegare la pompa dalla rete elettrica estraendo la spina del connettore dalla presa del connettore! Le pompe
sono dotate di interruttori flottanti preimpostati. E possibile modificare I'impostazione aumentando o diminuendo la lunghezza
del cavo dell'interruttore flottante. Pud essere regolato facendolo scorrere nella fessura ricavata dalla maniglia.

AVVERTENZA! Assicurarsi che I'interruttore a galleggiante arresti la pompa al livello
del liquido piu basso!

Assicurarsi che nulla impedisca il movimento dell’interruttore galleggiante!

AVVERTENZA! Installare la pompa su una superficie stabile. NON posizionare la
pompa direttamente su pietre o sabbia.

Sty | |y | |-
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Capitolo 4: Dati tecnici

BTSZ 400 BTSZ 600

Modello BTSZ 400 BTSZ 400 INOX SPECIAL  SPECIAL
Voltaggio 230V ~
Frequenza 50Hz
Ingresso alimentazione 1200 W 1600 W
Velocita di rotazione 2800 1/min
Protezione antiurto I
Protezione IPX8
Modalita operativa costante
Posizione operativa verticale
Collegamento del tubo di mandata 1%"
Peso 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Portata massima 24 m*/h 24 m*/h 24 m*/h 32 m*h
Altezza di mandata massima 10m 10m 11m 12m
Profondita di immersione massima 5m
Dimensione massima dei solidi pompati 30 mm
Temperatura massima del liquido pompato 35 °C in funzionamento continuo
Tenuta dell'albero Guarnizione a molla 14x30x7 + FAX 14 tenuta assiale

Modello

NEPTUN NEPTUN INOX

Tensione/Frequenza 230 V ~ - 50Hz
Velocita di rotazione 2800 1/min
Ingresso alimentazione 800 W
Protezione antiurto I
Collegamento del tubo di mandata 19"
Peso 8 kg 5kg
Portata massima 15 m¥h
Altezza di mandata massima 9m
Profondita di immersione massima 5m
Protezione IPX 8
Modalita operativa costante
Posizione operativa verticale

Tenuta dell'albero

#2 guarnizione a molla et 12x24x4.5 + FAX12 tenuta assiale

Livello di rumore

72 dB
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Modello BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
Voltaggio 230V ~
Frequenza 50 Hz
Ingresso alimentazione 1200 W 1800 W
Velocita di rotazione 2800 1/min
Protezione antiurto l.
Protezione IPX8
Modalita operativa costante
Posizione operativa verticale
Collegamento del tubo di mandata 11/2" 2"
Peso 14 kg 16 kg
Portata massima 25 m*/h 36 m*h
Altezza di mandata massima 11 m 12 m
Profondita di immersione massima 5m
Dimensione massima dei solidi pompati 38 mm | 40 mm

Temperatura massima del liquido pompato

35 °C in funzionamento continuo

Tipo di cavo di collegamento

HO7RN-F 3G.01 mm? (blu, marrone, verde/giallo)

Tenuta dell'albero

Guarnizione a molla 14x30x7 + FAX 14 tenuta assiale
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Capitolo 5: Manutenzione, risoluzione dei problemi

PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione, scollegare la pompa dalla rete elettrica!

PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Il cavo di alimentazione pu6 essere
A A sostituito esclusivamente da personale qualificato, con un cavo della stessa
qualita dell’originale!
In circostanze normali, le pompe non richiedono alcuna manutenzione. Occasionalmente pud essere necessario pulire la
parte idraulica o sostituire la girante. Questa operazione pud essere eseguita solo quando il dispositivo € scollegato dalla
rete elettrica.

Lo smontaggio della pompa puo essere effettuato solo da un’officina di riparazione
specializzata. Dopo la riparazione, & necessario ripetere il test di pressione, che deve essere
certificato per iscritto!

Dopo 10000 ore di utilizzo, o almeno ogni due anni, la pompa deve essere smontata e le parti usurate o guaste sostituite.
Gli anelli di tenuta della molla devono essere sostituiti dopo 5000 ore di utilizzo.
| cuscinetti della pompa devono essere sostituiti dopo 10.000 ore di utilizzo.

Protezione da sovraccarico

Le pompe sono dotate di salvamotore termico installato. In caso di sovraccarico la pompa si fermera; quando si raffredda
il motore riparte automaticamente. (Per le cause e le relative soluzioni, vedere la sezione 4 Risoluzione dei problemi!) Per
la messa in funzione, inserire la spina del connettore della pompa nel connettore di messa a terra con corrente alternata
da 230 V.

ATTENZIONE! La pompa si avvia se l'interruttore a galleggiante raggiunge il livello di avviamento.

Collegare la spina del connettore alla rete in un luogo asciutto!

GUASTO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

L’elettropompa 1) Nessuna tensione di 1) Verificare la presenza della tensione di
non eroga acqua, il | alimentazione; la spina del alimentazione e inserire correttamente la spina del
motore non gira. connettore non € inserita connettore!
correttamente. 2) Riportare l'interruttore. Se si riattiva, chiamare un
2) L'interruttore di sicurezza & elettricista qualificato!
attivato. 3) Pulire la girante da ogni possibile contaminazione!
3) La girante si & bloccata. 4) Contattare I'officina del servizio di riparazione!
4) Il motore o il condensatore sono | 5) Controllare il livello del liquido! Controllare
danneggiati. linterruttore a galleggiante per la libera circolazione!
5) L'interruttore a galleggiante non
é sollevato.
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La pompa eroga 1) La pompa & parzialmente | 1) Pulire la camera idraulica.
una quantita intasata. 2) Rimuovere le cause dell'intasamento.
limitata di acqua. 2) La tubazione si & intasata. | 3) Sostituire la girante.

3) La girante € usurata, d

danneggiata.

Conserva con cura queste istruzioni. In caso di problemi, prima di contattare il servizio clienti, verificare se si € commesso
un errore di utilizzo e se & una causa non collegata alloperazione. Ispezioniamo e imballiamo ogni elettropompa con
la massima cura al momento del montaggio! Al momento dell’acquisto della pompa, verificare se la
pompa ha subito danni durante il trasporto. In caso di eventuali danni, si prega di informare
immediatamente il negozio.

CASI IN CUI LA GARANZIA E ESCLUSA:

Il periodo di garanzia & scaduto,

Correzioni nella lettera di garanzia o nella targhetta del dispositivo,
Impatto violento, parti rotte, incrinate,

Smontaggio, riparazione impropria del motore del dispositivo,
Danneggiamento, taglio, rottura violenta del cavo,

Collegamento improprio alla rete, uso improprio,

Pompaggio degli agenti vietati sopra menzionati.

SMALTIMENTO COME RIFIUTI DEI DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI SOSTITUITI (Da
utilizzare nel sistema di raccolta differenziata dei rifiuti dell’Unione Europea e di altri paesi)
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E’ Questo simbolo sul dispositivo o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere smaltito come rifiuto

domestico. Si prega di smaltirlo presso il luogo di raccolta assegnato alla raccolta di dispositivi elettrici ed
— elettronici. Con una corretta gestione dei prodotti sostituiti si pud aiutare a prevenire eventuali danni allambiente
e alla salute umana che potrebbero verificarsi se non si segue il modo corretto di smaltimento dei rifiuti. Il riciclaggio dei
materiali € un supporto alla conservazione delle risorse naturali. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio del prodotto,
contattare le autorita competenti, il fornitore locale del servizio di raccolta dei rifiuti o il negozio in cui & stato acquistato il
prodotto.

Informazioni relative ai materiali di imballaggio: | materiali di imballaggio usati devono essere gettati
nell'apposito raccoglitore di rifiuti.

DICHIARAZIONE: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Ungheria dichiara la conformita CE del
prodotto (ovvero il prodotto soddisfa le relative direttive europee) e che la pompa sommersa & conforme ai dati tecnici
riportati nella targhetta e nelle Istruzioni per uso.

Questa dichiarazione si basa sulla certificazione del TUV Rheinland InterCert Kft.
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ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

UPPMARKSAMMA! Bam far anvanda denna enhet fran 8 ars alder. Personer
som har nedsatt fysisk- eller uppfattningsformaga eller mental effektivitet och
personer som inte har tillracklig erfarenhet och kunskap far anvanda enheten endast
om de ar under 6vervakning, eller om de far vagledning om saker anvandning av
enheten och ar medveten om mojliga faror som uppstar vid anvandning. Det ar
forbjudet for barn att leka med enheten. All rengéring eller underhall av enheten far
endast utforas av barn under dvervakning.

Du har képt en miljévanlig produkt av modern design som drivs ekonomiskt. Vid design av produkten &gnade vi sarskild
uppmarksamhet ill att vi tilldmpar sadant material under bearbetningen som under produktionstekniska procedurer inte
skadar miljon. Inga skadliga &mnen kommer att sléppas ut vid anvandning av produkten och efter att den har aldrats kan
den ateranvandas och atervinnas utan att férorena miljon. Du maste veta att nér dess livscykel varar kan produkten som
du kdper skada miljén sérskilt marken och grundvattnet med dess sénderdelningsprodukter. Darfor ber vi dig att inte lagga
avfallsprodukten i det gemensamma avfallet. Du kan hitta information om bortskaffande av den anvénda produkten i butiker,

forsaljningsstallen, lokala myndigheter och var webbplats. Lat oss gemensamt bidra till miljsskyddet genom expertbehandling
och atervinning av den anvanda produkten!

Varning: For att uppratthalla personlig och materiell sédkerhet var sarskilt uppméarksam pa
foljande skyltar och foreskrifter!

FARA! Risk for elektrisk stét! Den varnar for att underlatenhet att folja reglerna
innebar risk for elektrisk urladdning.

personlig och materiell sékerhet.

UPPMARKSAMMAL! Den varnar for att underlatenhet att folja reglerna kan leda till fara

Q FARA! Den varnar for att underlatenhet att félja reglerna kan leda till allvarlig risk for
L for pumpen eller utrustningen.

UPPMARKSAMMA! Lis installationsanvisningarna noggrant fore installationen. Garantin
tacker inte skador som uppstar pa grund av underlatenhet att félja bestimmelserna.

SAKERHETSBESTAMMELSER

- Enheten far endast anslutas till elnatet som ar utrustat med standard enfasig jordledning! Om det uppstar
oregelbundenhet under drift, koppla omedelbart enheten fran elnatet.

- Allt underhall far endast utféras pa apparaten som ar frankopplad fran elnétet, med kontaktdonet borttaget fran
uttaget.

- Anvand INTE pumpen torr!

- Byt INTE natanslutningskabeln till enhetens hem. Vid fel i anslutningskabeln kan den endast bytas ut av
reparationsverkstaderna i listan éver tjénster till kabeln av samma kvalitet som den ursprungliga!
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- ANVAND INTE enheten med anslutningskontakten!

- Varje reparation som involverar demontering av motorn far endast utféras av en tekniker eller specialiserad
reparationsverkstad! Efter reparationen maste pumpen genomga tathetstest. Slutférandet av tathetstestet ska
bevisas skriftligen av teknikern eller den specialiserade reparationsverkstaden som utfor reparationen!

- Skydda kontakten och anslutningarna fran stank av vatten.

- Kontrollera alltid pumpen fére anvandning (frdmst nétkablarna och kontaktdonet). Om dessa &r skadade eller
om pumpen ar skadad ska du inte anvdnda pumpen.

UPPMARKSAMMA! Kylningen av motorn sker med vitskan som pumpen levererar. For
pumparna Neptun och Neptun Inox sékerstills kylvitskans flode genom @2 mm halet pa
enheten.Det indikerar inte fel p& pumpen utan korrekt motorkylning.

Uppmarksamma! Denna enhet far endast anvéandas i hushall, for hushallsandamal!
Vitskan kan fororenas till foljd av lackande smoérjmedel.
Innehall

Kapitel 1: Allmén information
Kapitel 2: Tilldmpningens grénser
Kapitel 3: Uppstart, anvandning
Kapitel 4: Tekniska data

Kapitel 5: Underhall, felskning

Kapitel 1: Allman information

Pumpen kan anvéndas for att pumpa Gver vatten och fororenat vatten. Pa grund av sin design ar dessa enheter lampliga
for att transportera fasta fororeningar som finns i vatskorna. Som et resultat av det fria flodet ar risken for att bladet fastnar
minimal. Fritflddespumpar ar helt eller delvis tillverkade av rostfria material, vilket gor det méjligt att anvénda dem i stor
utstrackning.

TEKNISK BESKRIVNING

Den nedsénkbara pumpen &r en enhet som ar utrustad med natkabel som kan anslutas till 230V enfas nat. Pumpens
rotationsriktning &r vanster moturs sett fran pumphjulet. Flytande omkopplare sakerstaller skydd och automatisk drift av
pumparna.

TILLAMPNINGSOMRADE

De &r lampliga for pumpning av avloppsvatten som innehaller grova fororeningar (hogst 30 mm). De kan anvandas bade nar
de installeras permanent eller tillfalligt; de ar sarskilt ldmpliga fér témning av avloppsgropar och biologiska renare.

. Pa byggarbetsplatser, for pumpning av vatten fran vattenslapp och regn,

. Lyft dver innehallet i behallare,

. Oversvamning av tradgardar,

. Lyft av grundvattnet och spola omradena under bottenvaningen, brunnar och sa vidare.
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FORDELAR

. Méjlighet till snabbstart,

o Automatisk driftsatt,

. Ekonomisk verksamhet,

. Relativt lag energiforbrukning,

o Enfasdrift,

. Minimikrav for anvandning och underhall,

. Enkla méjligheter att reparera i ett reparationsnatverk.

Om du anvander pumpen i en pool med fiskar, vidta ldmpliga atgarder for att pumpen inte ska suga upp fiskarna! Kontrollera
pumpens tatningar varje halvar (pa grund av att vattnet innehaller aggressiva amnen). Ta ocksa hénsyn till pumpens
maximala partikelstorlek.

Kapitel 2: Tillampningens granser

! VARNING! Pumpen &r inte lamplig for pumpning av brandfarliga eller farliga vétskor!
! VARNING! Undvik torr drift av pumpen strikt!

Anviand inte pumpen i en pool eller tradgardspool nér personer eller levande djur bor i den!

For korrekt drift av pumpen, dverskrid inte den tillatna storleken pa féroreningar eftersom det skulle hindra driften av pumpen
och vatskeflodet. Pumpen &r utrustad med automatisk omkopplare och kan anvandas i kontinuerligt lage utan évervakning.
Nar vattnet nar den installda nivan kommer nivagivaren att sétta enheten i drift. Pumpen med liten volym och vikt sakerstaller
transport av vatskan med ekonomisk energiforbrukning. Temperaturen pa den transporterade vétskan far inte dverstiga 35
°C, medan miljon 40 °C!

ANVAND INTE
. for att pumpa fiberstrukturmaterial (bomull, tyg, syntetiskt skum) med vatten,
. for transport av kemiska medel eller &mnen som medfor risk for explosion eller brand,
. for transport av livsmedel och drycker som anvénds for att ta manniskor.

Kapitel 3: Uppstart, anvdndning

FARA! Risk for elektrisk stot! Utfor varje drift av pumpinstallationen forst efter att
nédtkabeln har kopplats bort!

A FARA! For att undvika allvarliga personskador ar det strangt forbjudet att
inspektera sugmunstycket for hand medan pumpen &r ansluten till elnatet.

VESDANGER!Risk for elektrisk stot! Ansvarig for installationen bor kontrollera
om elnatet ar utrustat med en effektiv jordningskabel enligt gallande normer!

Pumparna ar enfasenheter som &ar utrustade med 2+jordad vaggkontakt i slutet av
natanslutningskablarna; i detta fall uppnas jordningen nar kontakten &r ansluten till uttaget.
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Enheten far endast anslutas till enfasnat med jordkabel! Se till att natspanningen & densamma som den nominella
spanningen som anges pa enhetens typskylt innan du tar den i drift! Anslut enheten till elnatet endast pa en téckt plats som ar
skyddad fran regn! Valj anslutningsplatsen pa ett sadant satt att den &r lttillganglig! For stotsakert skydd, installera
ett kansligt lackstromskydd (Fi relay 30mA DIN VDE 01100T739) i elnatet!

For att lyfta eller bara pumpen, anvand handtaget som ar avsett for detta andamal. Vid permanent installation utrustad med
fast rérledning, rekommenderas att man installerar en backventil for att undvika att vatska aterkommer nar pumpen stoppas.
Att installera en snabbkopplingsdel pa ratt plats hjalper till att utfora rengérings- och underhallsoperationerna.

Uppsamlingsaxeln ska ha en storlek som gér det minsta antalet starter per timme méjligt (Tekniska datal).

Vid tillfallig applicering rekommenderas att anvanda ett flexibelt leveransrér som fasts pa pumpen genom en slangande.
For nedsénkning av pumpen, anvand ett rep som ar fast vid pumpens handtag! Vid nedsénkning,
placera inte pumpen i vétskan vertikalt, utan lutad &t sidan (~45°)! Syftet med detta &r att luften som finns i pumpkammaren
inte ska skapa luftficka som skulle hindra tillférsel. Det ar strangt forbjudet att flytta pumpen med elkontakten! Under lyft ut
och in, koppla bort pumpen fran elnatet genom att dra ut kontakten ur kontaktuttaget! Pumparna ar utrustade med férinstallda
flytbrytare. Du kan andra instéllningen genom att oka eller minska langden pa den flytande omkopplarkabeln. Den kan
justeras genom att skjuta den i boet som bildas i handtaget.

VARNING! Sakerstill att strombrytaren stoppar pumpen nar den lagsta vatskenivan
uppnas!

Siakerstill att det inte finns nagot som hindrar flytknappen fran att réra sig!

VARNING!Installera pumpen pa en stabil yta. Placera INTE pumpen direkt pa stenar
eller sand.

St | |y | |-
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Kapitel 4: Tekniska data

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

BTSZ 400 BTSZ 600

SPECIAL SPECIAL
Spéanning 230V ~
Frekvens 50Hz
Stréminput 1200 W 1600 W
Rotationshastighet 2800 1/min
Stotsékert skydd .
Skydd IPX8
Driftslage permanent
Driftsposition vertikal
Leveransrorsanslutning 1%"
Vikt 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Maximal flddeshastighet 24 m3/h 24 m3/h 24 m*/h 32 m?h
Maximalt leveranshuvud 10m 10m 11m 12m
Maximalt nedsénkningsdjup 5m
Maximal storlek pa pumpade fasta @mnen 30 mm
Maximal temperatur pa den pumpade véatskan 35 °C i kontinuerlig drift
Axeltatning Fjaderpackning 14x30x7 + FAX 14 axeltatning

NEPTUN NEPTUN INOX
Spanning/frekvens 230V ~ - 50Hz
Rotationshastighet 2800 1/min
Strominput 800 W
Stotsakert skydd l.
Leveransrorsanslutning 1 V"
Vikt 8 kg 5kg
Maximal flddeshastighet 15 m3h
Maximalt leveranshuvud 9m
Maximalt nedsankningsdjup 5m
Skydd IPX 8
Typ av drift permanent
Typ av drift vertikal
Axeltatning #2 fjaderpackning 12x24x4,5 + FAX12 axeltatning
Bullerniva 72 dB
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BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
Spanning 230V ~
Frekvens 50 Hz
Stréominput 1200 W 1800 W
Rotationshastighet 2800 1/min
Stotsakert skydd 1.
Skydd IPX8
Driftslage permanent
Driftsposition vertikal
Leveransrérsanslutning 11/2" 2"
Vikt 14 kg 16 kg
Maximal flodeshastighet 25 m?/h 36 m*h
Maximalt leveranshuvud 11 m 12m
Maximalt nedsankningsdjup 5m
Maximal storlek pa pumpade fasta amnen 38 mm I 40 mm
Maximal temperatur pa den pumpade vatskan 35 °C i kontinuerlig drift
Typ anslutningskabel HO7RN-F 3G.01 mm? (bla, brun, grén/gul)
Axeltatning Fjaderpackning 14x30x7 + FAX 14 axeltatning

H[M]
14
1. Neptun, Neptun Inox
2. BTSZ 400,

12 BTSZ 400 Inox

BTSZ 400 Special
BTSZ 600 Special
BTSZ 400 Vertical
BTSZ 600 Vertical
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Kapitel 5: Underhall, fels6kning

FARA! Risk for elektrisk stot!
underhallsarbete utfors!

f f FARA! Risk for elektrisk stot!'Matningskabeln far uteslutande bytas ut av en

Koppla bort pumpen fran elnatet innan

kvalificerad person till en kabel av samma kvalitet som den ursprungliga!

Under normala forhallanden kraver pumparna inget underhall. Ibland kan det vara nddvandigt att rengdra den hydrauliska
delen eller byta ut pumphjulet. Denna atgard far endast utforas pa en enhet som &r frankopplad frén elnétet.

Demontering av pumpen far endast utféras av en specialiserad verkstad. Efter reparationen
maste trycktest goras igen, vilket ska certifieras skriftligen!

Efter 10000 timmars anvandning, men minst vartannat ar, maste pumpen demonteras och de slitna eller defekta delarna
bytas ut.

Fjadringsringarna maste bytas ut efter 5000 timmars anvandning.

Pumpens lager maste bytas ut efter 10000 timmars anvéndning.

Overbelastningsskydd

Pumparna &r utrustade med installerad termisk motorskydd. Vid éverbelastning stannar pumpen; nar den svalnar startar
motorn automatiskt igen. (For orsaker och relevanta Idsningar, se Felsokning avsnitt 4!) For att satta i drift, placera pumpens

kontaktdon i 230 V véxelstromskontakt.
UPPMARKSAMMA! Pumpen startar om den flytande omkopplaren nar startnivan.

Anslut kontakten till elndtet pa en torr plats!

FEL

Den elektriska
pumpen matar
inte vatten, motor
roterar inte.

MOJLIG ORSAK

1) Ingen matningsspanning;
kontakten &r inte korrekt isatt.

2) Sakerhetsbrytaren &r aktiverad.

3) Pumphjulet har fastnat.

4) Motor eller kondensator har
skadats.

5) Flytknappen lyfts inte.

LOSNING

1) Kontrollera om det finns matningsspéanning och
satt i kontakten ordentligt!

2) Satt tillbaka omkopplaren. Kontakta en behdrig
elekiriker om den aktiveras igen!

3) Rengdr pumphijulet fran eventuell fororening!
4) Kontakta narmaste reparationsverkstad!

5) Kontrollera vatskenivan! Kontrollera den
svangande strémbrytaren for fri rorlighet!

Elpumpen tillfor
inte vatten, motorn
roterar.

1) Sugdppningen eller
tillférselréret har igensatt.
2) Backventilen har fastnat.
3) Den instédngda luften
blockerar vatskeflodet.

1) Rengor sug6ppningen eller
utmatningsroret.

2) Rengor eller byt ut backventilen.

3) Flytta pumpen sa att den insténgda
luften kan Iamna.

Luta pumpen at sidan nar den sénks ned
sa att luften kan lamna hydraulikrummet
(se kapitel 3)
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Pumpen levererar | 1) Pumpen ar delvis tilltdppt. | 1) Rengér hydraulkammaren.
begriansad mangd | 2) Rorledningen har tappts 2) Ta bort orsakerna till tilltdppningen!
vatten. till. 3) Byt ut pumphijulet.
3) Pumphjulet har slitits ut,
blivit skadat.
Icke jamn korning. | 1) Grov kontaminering 1) Ta bort féroreningarna!
hindrar pumphijulet fran att 2) Motors termiska skydd ar aktiverat.
rotera fritt. Overskrid inte tillaten temperatur.
2) Vatsketemperaturen ar 3) Satt spanning pa pumpen enligt
for hog. typskylten!
3) Matningsspanningen 4) Spad ut den pumpade vatskan!
ligger utanfor toleransen. 5) Kontakta narmaste reparationsverkstad!
4) Vatskan ar for tat.
5) Motor har gatt sénder.

Las dessa instruktioner noggrant. | handelse av problem, innan du kontaktar kundtjénst, kontrollera om du har gjort nagot fel
under anvandningen och om det &r en orsak som inte &r kopplad ill operationen. Vi inspekterar och packar varje elektrisk
pump med stérsta forsiktighet vid montering! Nar du koper pumpen, kontrollera om pumpen har skadats
under transporten. Vid eventuell skada, vanligen informera butiken omedelbart.

OMFATTNINGAR UTOVER GARANTI

Garantitiden 16per ut,

Korrigeringar i garantibrevet eller pa enhetens typskylt,
Valdsam sammanstétning, trasiga eller spruckna delar,
Demontering, felaktig reparation av enhetens motor,
Skada, beskarning, valdsamma problem med kabeln,
Felaktig anslutning till elnatet, felaktig anvéndning,
Pumpa de férbjudna medlen som nédmns ovan.

AVFALLSHANTERING AV OVRIGA ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA ENHETER SOM AVFALL
(ska anvédndas i det selektiva insamlingssystemet for Europeiska unionen och andra lander)

E\/ Denna symbol pa enheten eller férpackningen indikerar att produkten inte ska hanteras som hushallsavfall.

Kassera den pa den insamlingsplats som ar avsedd for insamling av elektriska och elektroniska enheter.
— Genom korrekt hantering av ersatta produkter kan du hjalpa till att férhindra miljé och manniskors halsa
fran skador som skulle uppsta om du inte foljer det korrekta sattet att avfallshantera. Atervinning av material hjalper till
att bevara naturresurserna. For mer information om atervinning av produkten, kontakta de behdriga myndigheterna,
den lokala avfallstjanstleverantéren eller butiken dar produkten kdptes.

Information om forpackningsmaterial: Det anvanda forpackningsmaterialet maste kasseras i den
relevanta avfallssamlaren.

FORKLARING: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Ungern férklarar produktens CE
dverensstdmmelse (det vill sdga att produkten uppfyller relevanta europeiska direktiv) och att den nedsénkbara
pumpen dverensstammer med de tekniska data som finns pa typskylten och anvéndningsinstruktionerna.

Denna forklaring ar baserad pa certifieringen av TUV Rheinland InterCert Kft.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY (Original)
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (Kddnnds)
Doclaration HNr.:iELp.221125=1

Wea 7 Ma: Elpumps Kit.

H-4500, Fehérgyarmat, Szatman utca 21.

Hungary f Magyarorszag
This declaration of conformity is issued under the sole responsibilify of the manufacturer.
Tamé vaatimustenmukalsuusvakuulius on anmelly valmislaian yksmomaisels vasiuulla,
;ﬂ;‘.& object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union hermonization
slation.

Edella kuvattu vakuulukeen kohde on aslaa kogkevan umionin yhdenmukalstamisiainsaadannen
vashimusten mukanan,

In case of alleration of the products, not agreed vpon by us, this declaration will lose it's validity
Jog fvolieisin lehddan muuicksia diman svoslumusiamme. 1ama vakuutus ef ole enad volmassa.
Sewage cutter-Free flow sewage pumps /

FroductTuata: Likavesipumput rilla
BT4ATEE, B BT TH, E BTTH IHOX, SP T BH,
o BTEETTH,BTEETTH INOX, BTSETTH SPECIAL, BTEZ400, BTSZ400
TypedTyyppi: SPECIAL, BTSZ500 nnmm..uul.;nmu 5600V, MULTIDRAIN
EC directive(s): 2014/36/EU{LVD),2014/30/EU(EMC), 2000 14/EU;
EU divektivift): 2011/65/EU,2015/863/EU (ROHS)

EM 80335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010;
EN 603351201 2+811: 2014+ A1 3. 201 7+AC. 2014,

EC standard(s):
1 EN G2233:2008; ENS5014-1:2017; ENS5014-2:2015;
EV standeraiy: EN 61000-3-2:2019; ENS1000-3-3:2013+41:2018,
7 EM ISO 3746:2008
EE ﬂ'ﬂﬂ:ﬂﬂﬂrﬂ ﬂ'D!l.k”lﬂ feie 5925
CE vaatimustenmikaisunstocistug nro: MK 2357 0001
Izsued by 7 Myoniaja: TUW Rheinland inter Cert Kit
Test repart Mo / Tesiirapartii nre; 28251988 001

Fehérgyarmat, 25.11.2022, ELFUMP
Feldudinn hli._':u, -
wu:;'::.'.:"" Velelinii | arnnas
; Vi T
........................................... R TR G T
Liasalt Arany il
managing director
woimitusjoliaja

Elpumps Lid. EC declaration of conformin
H=d90, Fehérgyarmal, Seatman wicaZl.

Tel/Fax: + 36443 10330
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BRUKSANVISNING

VIKTIG! Barn kan bruke dette apparatet fra de er 8 ar. Personer som har
nedsatte fysiske evner, oppfatningsevner eller mentale evner, og personer som
ikke har tilstrekkelig erfaring og kunnskap, kan bruke apparatet bare hvis de er
under tilsyn, eller far veiledning om sikker bruk av enheten og forstar mulig farer
som falge av bruken. Det er forbudt for barn a leke med enheten. All rengjaring eller
brukervedlikehold av enheten ma kun utfares av barn under tilsyn.

Du har kjgpt et miligvennlig produkt med moderne design, og som er gkonomisk i drift. Ved utviklingen av produktet viet vi
spesiell oppmerksomhet pa at vi bruker materialer under behandlingen som sikrer at produksjonsteknologien ikke skader
miljget. Ingen skadelige stoffer frigjeres under bruk av produktet, og etter & ha blitt brukt i mange &r, kan det gjenbrukes
og resirkuleres uten a forurense miljget. Du ma vite at nar livssyklusen kommer til en slutt, kan produktet du kjeper
skade miljget med nedbrytningsprodukter, spesielt jordsmonn og grunnvann. Derfor ma du ikke kaste avfallsproduktene i
husholdningsavfallet. Du finner informasjon om avfallsbehandling av det brukte produktet i butikkene, salgsstedene, lokale
myndigheter og nettstedet vart. La oss i fellesskap bidra til beskyttelse av miljget ved fagmessig behandling og resirkulering
av det brukte produktet!

Advarsel: Vaer spesielt oppmerksom pa felgende skilt og forskrifter for & opprettholde personlig
og materiell sikkerhet!

FARE! Risiko for elektrisk stot! Det advares mot at manglende overholdelse av
forskriften innebaerer risiko for elektrisk utladning.

risiko for personlig og materiell sikkerhet.

VIKTIG! Det advares mot at manglende overholdelse av forskriften kan fore til fare for

f FARE! Det advares mot at manglende overholdelse av forskriften kan fore til alvorlig
! pumpen eller utstyret.

VIKTIG! Fer installasjonen starter, ma du lese denne bruksanvisningen ngye. Garantien dekker
ikke skader som oppstar pga. manglende overholdelse av forskrifter.

SIKKERHETSBESTEMMELSER

Apparatet ma bare kobles til stramnett utstyrt med standard enfaset jordledning! Hvis det oppstar
uregelmessigheter under drift, ma enheten umiddelbart kobles fra stramnettet!

Alt vedlikehold méa kun utferes nar apparatet er koblet fra stremnettet, og kontakten er fiernet fra kontakten!
IKKE bruk pumpen terr!

IKKE bytt ut nettkabelen til enheten hiemme. Ved feil pa tilkoblingskabelen kan den bare skiftes ut av
reparasjonsverkstedene som er oppfert i listen over tienester, med en kabel av samme kvalitet som den
originale.

IKKE bruk enheten med en monteringskontaktstapsel.

Enhver reparasjon som involverer demontering av motoren ma kun utferes av en tekniker eller et spesialisert
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verksted! Etter reparasjonen skal pumpen gjennomga lekkasjetest. Fullferingen av lekkasjetesten ma
dokumenteres skriftlig av teknikeren eller det spesialiserte reparasjonsverkstedet som utfgrer reparasjonen.
- Beskytt stapselet og tilkoblingene mot vannsprut.
- Inspiser alltid pumpen far bruk (hovedsakelig nettkablene og stgpselet). Hvis disse er skadet eller pumpen er
skadet, ma du ikke bruke pumpen.

VIKTIG! Kjegling av motoren utferes av vasken levert av pumpen. For pumpene Neptun og
Neptun Inox er streammen av kjolevaesken sikret gjennom 2 mm hull i pumpehuset. Det
indikerer ikke feil pa pumpen, men riktig motorkjaling.

OBS! Dette apparatet ma bare brukes i husholdninger, til husholdningsformal!
Forurensning av vasken kan oppsta pa grunn av lekkasje av smgremidler.
Innhold

Kapittel 1: Generell informasjon
Kapittel 2: Grenser for bruken
Kapittel 3: Oppstart, bruk
Kapittel 4: Tekniske data
Kapittel 5: Vedlikehold, feilsaking

Kapittel 1: Generell informasjon

Pumpen kan brukes til & pumpe over vann og forurenset vann. Pa grunn av konstruksjonen er disse enhetene egnet til &
transportere faste forurensninger som finnes i vaeskene. Som et resultat av den frie flyten er risikoen for at bladet setter
seg fast minimal. Friflytpumper er delvis eller helt laget av rustfrie materialer, noe som gjer det mulig & bruke dem til mye.

TEKNISK BESKRIVELSE

Den nedsenkbare pumpen er en enhet utstyrt med nettkabel som kan kobles til 230 V enfaset stremnett. Pumpens
rotasjonsretning er venstre, mot urviseren sett fra impelleren. Flottarbrytere sikrer beskyttelse og automatisk drift av
pumpene.

BRUKSOMRADER

De er egnet til pumping av avlgpsvann som inneholder grove forurensninger (maks 30 mm). De kan brukes bade nar de er
installert permanent eller midlertidig; de er spesielt egnet for tamming av kloakkgroper og biologiske rensere.

. Pa byggeplasser, til pumping av vann som fglge av nedsivning av vann og regn,

. Lafting av innhold over i beholdere,

. Flomvanning av hager,

. Lefting av grunnvannet og vannspyling av omradene under farste etasje, brgnner etc.

FORDELER
. Mulighet for rask oppstart,

. Automatisk driftsmodus,
. @konomisk drift,
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. Relativt lavt strgmforbruk.

. Enfaset funksjon

. Minimumskrav til bruk og vedlikehold,

. Enkle muligheter for reparasjon i et servicenettverk.

Hvis du bruker pumpen i en dam med fisk, ma du ta riktige forholdsregler for at pumpen ikke skal suge inn fiskene! Kontroller
tetningene til pumpen hvert halvar (pa grunn av vannet som inneholder aggressive stoffer). Ta ogsa hensyn til maksimal
partikkelstgrrelse for pumpen.

Kapittel 2: Grenser for bruken

! ADVARSEL! Pumpen er ikke egnet til pumping av brennbare eller farlige vaesker!
! ADVARSEL! Unnga strengt terrkjering av pumpen!

lkke bruk pumpen i et svemmebasseng eller et hagebasseng nar det oppholder seg personer
eller dyr der!

For at pumpen skal fungere riktig, ma du ikke overskride den tillatte sterrelsen pa forurensningen, fordi den kan hindre driften
av pumpen og vaeskestremmen. Pumpen er utstyrt med automatisk bryter og kan brukes i kontinuerlig modus uten tilsyn.
Nar vannet nar det innstilte nivaet, vil nivabryteren sette enheten i drift. Pumpen med lite volum og vekt sikrer transport av
veesken med gkonomisk energiforbruk. Temperaturen pa den transporterte vaesken ma ikke overstige 35 °C og i miljget
40 °C!

BRUK IKKE
. til pumping av fiberstrukturmaterialer (bomull, stoff, syntetisk skum) med vann,
. til transport av kjemiske midler eller stoffer som medfarer fare for eksplosjon eller brann,
. til transport av mat og drikke som brukes til & spise mennesker.

Kapittel 3: Oppstart, bruk

FARE! Risiko for elektrisk stot! Utfor hver operasjon med pumpeinstallasjon forst
etter at nettkabelen er koblet fra!

FARE! For a unnga alvorlig personskade er det strengt forbudt a inspisere
sugeapningen for hand mens pumpen er koblet til stremnettet.

FARE! Risiko for elektrisk stot! Ansvarlig for installasjonen ber kontrollere om
A& det elektriske nettverket er utstyrt med effektiv jordkabel i henhold til gjeldende
standarder!
Pumpene er enfasede enheter, utstyrt med 2 jordede veggkontakter i enden av
nettilkoblingskablene; sa det oppnas jording nar stopselet er koblet til kontakten.

Enheten kan bare kobles til enfaset stremforsyning utstyrt med jordledning! Fer du tar i bruk, m& du kontrollere at

nettspenningen er den samme som den nominelle spenningen som er angitt pa typeskiltet il enheten! Utfer tilkobling av
enheten til stramnettet bare pa et overdekket sted beskyttet mot regn! Velg tilkoblingsstedet pa en slik méte at det er lett
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tilgiengelig! Som stotsikker beskyttelse installeres en sensitiv lekkasjestrembryter (Fi-relé 30 mA
DIN VDE 01100T739) i stramnettet!

For a lgfte eller baere pumpen brukes handtaket som tjener til dette formalet. Ved permanent installasjon utstyrt med fast
rerledning, anbefales det & installere en tilbakeslagsventil for & unnga retur av vaeske nar pumpen stoppes. Installering av et
hurtigkoblingsstykke pa et riktig sted vil hjelpe deg med & utfere rengjerings- og vedlikeholdsoperasjonene.

Oppsamlingsakselen skal ha en starrelse som gjgr minst mulig starter per time mulig (Tekniske datal).

Ved midlertidig bruk anbefales det & bruke fleksibelt leveringsrar som er festet til pumpen gjennom en slangeende. Ved
nedsenking av pumpen brukes et tau festet til handtaket pa pumpen! Ved nedsenking ma du ikke
plassere pumpen vertikalt i vaesken, men vippe til siden (~45°)! Hensikten med dette er at luften i pumpekammeret ikke
skal danne en luftpute som vil hindre leveringen. Det er strengt forbudt a flytte pumpen med den elektriske stapselet!
Under lgftingen ut og inn, koble pumpen fra stremnettet ved & trekke ut stapselet fra kontakten! Pumpene er utstyrt med
forhandsinnstilte flotterbrytere. Du kan endre innstillingen ved a gke eller redusere lengden pa flotterbryterkabelen. Den kan
usteres ved & skyve den i hylsen i handtaket.

ADVARSEL! Sgrg for at flotterbryteren stopper pumpen pa det laveste vaeskenivaet!

Pass pa at det ikke er noe som hindrer flotterbryteren i & bevege seg!

ADVARSEL! Installer pumpen pa et stabilt underlag. IKKE plasser pumpen direkte
pa stein eller sand.

Sty | | g | |9

110




Kapittel 4: Tekniske data

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

BTSZ 400 BTSZ 600

SPECIAL SPECIAL
Spenning 230V ~
Frekvens 50Hz
Inngangseffekt 1200 W 1600 W
Rotasjonshastighet 2800 1/min
Statsikker beskyttelse I
Beskyttelse IPX8
Driftsmodus permanent
Driftsstilling vertikalt
Leveringsrarkobling 1%"
Vekt 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Vakuumstrgmningshastighet 24 m*/h 24 m*/h 24 mé/h 32 m?h
Maks. leveringsheyde 10m 10m 11m 12m
Maks. nedsenkingsdybde 5m
Maks. starrelsen pa pumpet faststoff 30 mm
Maks. temperaturen pa pumpet vaeske 35 °C i kontinuerlig drift
Akseltetning Fjeerpakning 14x30x7 + FAX 14 aksialtetning

NEPTUN NEPTUN INOX
Spenning/frekvens 230V ~ - 50Hz
Rotasjonshastighet 2800 1/min
Inngangseffekt 800 W
Stotsikker beskyttelse I.
Leveringsrerkobling 17"
Vekt 8 kg 5 kg
Vakuumstrgmningshastighet 15 m*h
Maks. leveringshayde 9m
Maks. nedsenkingsdybde 5m
Beskyttelse IPX 8
Type operasjon permanent
Type operasjon vertikalt
Akseltetning #2 fjeerpakning 12x24x4,5 + FAX12 aksialtetning
Steyniva 72 dB
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BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
Spenning 230V ~
Frekvens 50 Hz
Inngangseffekt 1200 W 1800 W
Rotasjonshastighet 2800 1/min
Stotsikker beskyttelse l.
Beskyttelse IPX8
Driftsmodus permanent
Driftsstilling vertikalt
Leveringsrarkobling 11/2" 2"
Vekt 14 kg 16 kg
Vakuumstrgmningshastighet 25 m?/h 36 m3*h
Maks. leveringshoyde 11 m 12 m
Maks. nedsenkingsdybde 5m
Maks. starrelsen pa pumpet faststoff 38 mm I 40 mm
Maks. temperaturen pa pumpet veeske 35 °C i kontinuerlig drift
Type tilkoblingskabel HO7RN-F 3G.01 mm? (bla, brun, grann/gul)
Akseltetning Fjeerpakning 14x30x7 + FAX 14 aksialtetning
H[M]
14
1. Neptun, Neptun Inox
2. BTSZ 400,
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BTSZ 400 Inox

BTSZ 400 Special
BTSZ 600 Special
BTSZ 400 Vertical
BTSZ 600 Vertical
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Kapittel 5: Vedlikehold, feilsgking

FARE! Risiko for elektrisk stot! Koble pumpen fra stremnettet for evt.
vedlikeholdsarbeider utferes!

FARE! Risiko for elektrisk stot! Forsyningskabelen ma kun byttes ut av en
kvalifisert person til kabelen av samme kvalitet som den originale!

Under normale omstendigheter krever pumpene ikke noe vedlikehold. Noen ganger kan det veere ngdvendig & rengjere den
hydrauliske delen eller bytte ut impelleren. Denne operasjonen kan bare utfgres pa en enhet som er koblet fra stremnettet.

Demontering av pumpen ma bare utferes av et spesialisert verksted. Etter reparasjonen ma
trykktesten utferes pa nytt, som ma sertifiseres skriftlig!

Etter 10 000 timers bruk, men minst annethvert ar, ma pumpen demonteres og slitte eller ubrukbare deler skiftes ut.
Fjeertetningsringene ma byttes ut etter 5000 timers bruk.
Lagrene i pumpen ma byttes ut etter 10 000 timers bruk.

Overbelastningsvern

Pumpene er utstyrt med installert termisk motorvernbryter. Ved overbelastning stopper pumpen; nar den er avkjolt starter
motoren automatisk igjen. (For arsaker og relevante lgsninger, se Feilsgking seksjon 4!) For & ta i bruk ma du sette pumpens
kontaktplugg i en jordet 230 V vekselstrgmkontakt.

VIKTIG! Pumpen starter hvis flottarbryteren nar startnivaet.

Koble kontakten til stremnettet pa et tort sted!

FEIL MULIG ARSAK LASNING

Den elektriske 1) Ingen forsyningsspenning; 1) Kontroller om det er forsyningsspenning og sett
pumpen leverer stapselet er ikke satt ordentlig inn. | inn stepselet ordentlig!
ikke vann, motoren | 2) Sikkerhetsbryteren er aktivert. 2) Sett bryteren tilbake. Ring en kvalifisert elektriker
roterer ikke. 3) impelleren er forkilt. hvis den aktiveres igjen!
4) Motor eller kondensator er 3) Rengjer impelleren for mulig forurensning!
skadet. 4) Ta kontakt med reparasjonsverkstedet!
5) Flottgrbryteren Igftes ikke. 5) Kontroller kjglevaeskenivaet Kontroller

flottarbryteren for fri bevegelse!

Den elektriske 1) Sugeapningen eller 1) Rengjer sugeapningen eller

pumpen leverer tilfgrselsreret er tett. leveringsrgret.

ikke vann, motoren | 2) Tilbakeslagsventilen er 2) Rengjer eller skift ut tilbakeslagsventil

roterer. forkilt. 3) Flytt pumpen for a slippe ut den fangede
3) Den fangede luften luften.

blokkerer veeskestrammen. Vipp pumpen til siden nar den
senkes, slik at luften kan komme ut av
hydraulikkammeret (se kapittel 3)

13




INOJ

Pumpen leverer 1) Pumpen er delvis tett. 1) Rengjer det hydrauliske kammeret.
begrenset mengde | 2) Rarledningen er tett. 2) Fjern arsakene til tilstoppingen.
vann. 3) Impelleren er slitt, skadet. | 3) Skift ut impelleren.
Ujevn gange. 1) Grov forurensning hindrer | 1) Fjern urenheter!
impelleren i a rotere fritt. 2) Motorens termiske beskyttelse er
2) Vaesketemperaturen er aktivert. Ikke overskrid tillatt temperatur.
for hay. 3) Pafegr strem til pumpen i henhold til
3) Forsyningsspenningen er | typeskiltet!
utenfor toleransen. 4) Fortynn den pumpede vaesken!
4) Vaesken er for tett. 5) Ta kontakt med reparasjonsverkstedet!
5) Motoren har sviktet.

Ta vare pa disse instruksjonene naye. | tilfelle et problem, far du kontakter kundeservicen, ma du kontrollere om du har begatt
en feil under bruken, og om det er en arsak som ikke er koblet til operasjonen. Vi inspiserer og pakker hver elektriske pumpe
med sterste forsiktighet pa monteringstidspunktet! Nar du kjeper pumpen, ma du kontrollere om pumpen
har blitt skadet under transporten. Informer butikken umiddelbart hvis det er mulig skade.

FORHOLD SOM GJZR GARANTIEN UGYLDIG

. Garantiperioden utlgper,

. Rettelser i garantibrevet eller pa typeskiltet til enheten,
. Voldelig pavirkning, edelagte, sprukne deler,
. Demontering, feil reparasjon av motoren pa enheten,

. Skader, kutt, voldsomme problemer med kabelen,
o Feil tilkobling til stramnettet, feil bruk,
. Pumping av forbudte vaesker nevnt ovenfor.

KASSERING AV UTSKIFTEDE ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE ENHETER SOM AVFALL (skal
brukes i det selektive avfallsinnsamlingssystemet i EU og andre land)

E\/ Dette symbolet pa enheten eller emballasjen indikerer at produktet ikke skal handteres som
husholdningsavfall. Kast det pa innsamlingsstedet som er regulert til innsamling av elektriske og

— elektroniske enheter. Ved riktig handtering av utskiftede produkter kan du hindre skader pa miljoet og

menneskers helse som vil oppsta hvis du ikke falger den riktige maten & kaste avfall pa. Resirkulering av materialer

bidrar til & bevare naturressursene. Du kan fa mer informasjon om resirkulering av produktet ved a kontakte de

aktuelle myndighetene, den lokale avfallstjenesteleverandgren eller butikken der dette produktet ble kjgpt.

Informasjon om emballasjematerialet: Det brukte emballasjematerialet ma kastes i den aktuelle
avfallsoppsamlingsenheten.

ERKLARING: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Ungarn erklaerer produktets CE-samsvar
(det vil si at produktet oppfyller de relevante europeiske direktivene) og at den nedsenkbare pumpen er i samsvar
med de tekniske dataene som er inkludert pa typeskiltet og instruksjonene for bruk. Denne erklaeringen er basert pa
sertifisering av TUV Rheinland InterCert Kft.

14




KAYTTOOHJEET

HUOMIO! Lapset saavat kayttaa tata laitetta 8 vuoden iasta alkaen. Henkildt,
joiden fyysinen toimintakyky, havaintokyky tai psyykkinen taso on tavanomaista
heikompi tai joilla ei ole laitteen kayttoon tarvittavaa kokemusta ja tietoa, saavat
kayttaa laitetta vain valvottuina, tai heille voidaan antaa laitteen turvallista kayttoa
ja siita mahdollisesti aiheutuvia vaaroja koskeva opastus. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset saavat puhdistaa tai huoltaa laitetta vain valvottuina.

Olet hankkinut modernin, ympéristda saastavan tuotteen, joka on taloudellinen kayttaa. Tuotetta suunnitellessamme
kiinnitimme erityistd huomiota sellaisten materiaalien k&yttdon, joiden vaatimat valmistustekniikat eivat vahingoita
ympéristda. Tuotteesta ei kéyton aikana paése haitallisia aineita, ja kaytdsta poistettu tuote voidaan kayttdd uudelleen
ja kierrattad ymparistdd saastuttamatta. Muista, ettd ostamasi tuote voi elinkaarensa pééatyttyé vahingoittaa ympéristéa,
erityisesti jos sen hajoamistuotteita paatyy maaperaan ja pohjaveteen. Sen vuoksi pyydamme, ettet laita kaytosté poistettua
laitetta yhdyskuntajatteeseen. Lisatietoja kéytosta poistetun tuotteen loppukésittelystd antavat jalleenmyyjat, myyntipisteet

ja paikallisviranomaiset. Lisatietoja on myds verkkosivustollamme. Auta suojelemaan ymparistda antamalla asiantuntijoiden
késitella ja kierrattda kéytosta poistettu tuote.

Varoitus: kiinnitd huomiota seuraaviin merkintéihin ja sdantéihin henkil6- ja aineellisten
vahinkojen vilttamiseksi!

VAARA! Sahkoiskun vaara. Merkinta varoittaa, ettid ohjeiden noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa sdhkoiskuvaaran.

henkilévahinkojen tai aineellisten vahinkojen vaaran.

HUOMIO! Merkinta varoittaa, ettd ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aiheuttaa

:"E VAARA! Merkintd varoittaa, ettd ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
! vaurioita pumpulle tai laitteistolle.

HUOMIO! Lue ndma kayttéohjeet huolellisesti ennen asennusta. Takuu ei korvaa vahinkoja,
jotka ovat seurausta ohjeiden ja sdantojen noudattamatta jattamisesta.

TURVALLISUUSMAARAYKSET

- Laitteen saa kytked vain yksivaihevirtaa syttavaén pistorasiaan, jossa on suojamaadoitus. Jos kayton aikana
iimenee ongelmia, irrota pistoke pistorasiasta heti.

- Laitetta saa huoltaa vain, jos laite on irrotettu sahkdverkosta irrottamalla pistoke pistorasiasta.

- ALA kéyta pumppua kuivanal

- ALA vaihda laitteen virtakaapelia itse. Jos virtakaapeli on vaurioitunut, sen saa vaihtaa vain jokin Huolto-
kohdan luettelossa mainittu huoltoedustaja laadultaan alkuperdisté vastaavaan kaapeliin.

- ALA kytke mitaan lisélaitteita pistokkeen ja pistorasian valille.

- Korjaustoimenpiteitd, joihin kuuluu moottorin purkamista, saa tehda vain pateva asentaja tai siihen erikoistunut
huoltoliike. Korjausten jélkeen pumpulle on tehtéva tiiviystesti. Korjauksen tehneen asentajan tai huoltoliikkeen
on annettava tiiviystestin suorittamisesta kirjallinen todistus.
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- Suojaa pistoke ja sahkoliitdnnat vesiroiskeilta.
- Tarkasta pumppu aina ennen kayttda (varsinkin virtakaapeli ja pistoke). Jos virtakaapeli, pistoke tai pumppu ovat
vahingoittuneet, pumppua ei saa kayttaa.

HUOMIO! Moottorin jadhdytysaineena toimii pumpun pumppaama neste. Neptun- ja Neptun
Inox -pumpuissa jadhdyttavan nesteen virtaus on jarjestetty pumpun rungossa olevan 2 mm:n
reidan kautta. Kyseessa ei siis ole vika pumpussa, vaan moottorin jaahdytystapa.

Huomio! Tata laitetta saa kayttaa vain kotitalouksissa tavalliseen kotitalouskayttoon.
Voiteluaineiden vuotaminen voi aiheuttaa nesteen saastumista.
Sisiéllys

Luku 1: Yleista

Luku 2: Kayttokohteita koskevat rajoitukset
Luku 3: Kaynnistys ja kayttd

Luku 4: Tekniset tiedot

Luku 5: Huolto, vianetsintd

Luku 1: Yleista

Taméa pumppu on tarkoitettu veden ja saastuneen veden pumppaukseen. Pumpun rakenne kestaa nesteen seassa olevia
kiintoaineita. Vapaavirtausrakenteen ansiosta vaara siipipyoran juuttumisesta on pieni. Vapaavirtauspumput on valmistettu
osittain tai kokonaan ruostumattomasta materiaalista, joten ne sopivat monenlaisiin kayttokohteisiin.

TEKNINEN KUVAUS

Uppopumpun virtakaapeli on kytkettdva 230 voltin yksivaihevirtaan. Pumpun pyérimissuunta on juoksupydrasta katsottuna
vasemmalle eli vastapéivaén. Pintakytkimet suojaavat pumppuja ja varmistavat niiden automaattisen toiminnan.

KAYTTOKOHTEET

Nama pumput sopivat karkeita epapuhtauksia (l&pimitaltaan enintddn 30 mm) siséltavien jatevesien pumppaamiseen.
Pumppuija voidaan kéyttaa seka kiintesti etta valiaikaisesti asennettuna. Erityisen hyvin pumput sopivat jatevesikaivojen ja
biologisten puhdistamojen tyhjentdmiseen. Kéyttokohteita ovat esimerkiksi

. sade- ja suotovesien pumppaus rakennustyémailla

. konttien sisallon siirto

. puutarhojen tulvakastelu

. rakennuksen maanalaisiin osiin tulvineen veden poistaminen.

. nopea kaynnistaa

. toimii automaattisesti

. taloudellinen kayttaa

. suhteellisen alhainen virrankulutus
. toimii yksivaihevirralla
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. sietdd monenlaisia kayttdolosuhteita, erittéin vahainen huoltotarve
. helppo vieda korjattavaksi huoltoliikeverkostoon.

Jos kéytat pumppua kaloja siséltdvassé lammikossa, estad kalojen imeytyminen pumppuun. Tarkista pumpun fiivisteet
puolivuosittain (koska pumpattu vesi siséltda sydvyttavia aineita). Ota my6s huomioon kiintoaineksen kokoa koskeva rajoitus.

Luku 2: Kayttokohteita koskevat rajoitukset

! VAROITUS! Pumppu ei sovi syttyvien tai vaarallisten nesteiden pumppaamiseen.
! VAROITUS! Pumpun kayttamista tyhjana on ehdottomasti viltettava.

Ald pumppaa vetti uima-altaasta tai puutarha-altaasta, jos niissi on ihmisii tai eldimia.

Jotta pumppu toimisi oikein, &la anna kiintoaineksen sallitun enimmaiskoon ylittya. Liian suurikokoinen kiintoaines haittaa
pumpun toimintaa ja nesteen virtausta. Koska pumpussa on automaattinen kytkin, pumpun voi jattaa toimimaan jatkuvasti
ilman valvontaa. Kun veden pinta kohoaa halutulle korkeudelle, pintakytkin kdynnistdd pumpun. Pumpun pienen tilavuuden
ja koon ansiosta pumppu kuluttaa vain vahan virtaa. Pumpattavan nesteen I&mpdtila ei saa olla yli 35 °C, eik& ympariston
lampdtila yli 40 °C.

PUMPPUA EI SAA KAYTTAA SEURAAVIIN TARKOITUKSIIN:

. veden seassa olevien kuituisten materiaalien pumppaaminen (puuvilla, kangas, synteettinen vaahto)
. rajahdys- tai tulipalovaaran aiheuttavien aineiden pumppaaminen
. elintarvikkeiden ja juomien pumppaaminen.

Luku 3: Kéynnistys ja kaytto

VAARA! Sihkdiskun vaara. Ali tee mitdin pumpun asennustoimenpiteita,
ennen kuin virtakaapeli on irrotettu pistorasiasta.
VAARA! Pumpun imuaukon tutkiminen kadsin pumpun ollessa kytkettyna
verkkovirtaan voi aiheuttaa vakavan vamman.

VAARA! Sihkoiskun vaara. Asennuksesta vastaavan henkilon on varmistettava,
A A ettd sdhkoverkko on varustettu maadoitusjohtimella

nykyisten standardien mukaisesti.
Pumput ovat yksivaihevirralla toimivia laitteita, joiden virtajohto on varustettu maadoitetulla
kaksinapaisella pistokkeella. Talloin maadoituskytkenta syntyy, kun pistoke kytketaan
pistorasiaan.

Laitteen saa kytked vain yksivaihevirtaa syottdvaan pistorasiaan, jossa on suojamaadoitus. Varmista ennen pumpun
kayttoonottoa, etté verkkojannite on sama kuin pumpun tyyppikilvessa mainittu jannite. Kytke pumppu vain pistorasiaan, joka
on suojassa sateelta. Liita laite pistorasiaan, jonka luo paédsee helposti. Sdhkoiskusuojauksen aikaansaamiseksi
sahkojarjestelmaan on asennettava herkka vikavirtasuoja (Fi-rele 30 mA DIN VDE 01100T739).
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Nosta ja kanna pumppua vain kahvasta. Jos pumppu asennetaan pysyvasti kiintedan jakeluputkeen, on suositeltavaa
asentaa myo0s takaiskuventtiili estim&an nesteen takaisinvirtaus, kun pumppu on pysahdyksissa. Pikaliittimen asentaminen
sopivaan paikkaan helpottaa pumpun puhdistamista ja yllapitoa. Keruukaivon koon on oltava sellainen, ettd pumppu
kaynnistyy tunnin aikana mahdollisimman harvoin (katso luku Tekniset tiedot).

Véliaikaiskayttdon suositellaan joustavaa paineputkea, joka on kiinnitetty pumppuun liittimelld. Upota pumppu
kahvaan kiinnitetyn kdyden avulla. Kun upotat pumppua nesteeseen, ala pidd pumppua pystysuorassa, vaan
kallista sita sivulle noin 45 astetta. Taméa estaa ilmakuplan syntymisen pumpun kammioon, mika estéisi pumppaamisen.
Al koskaan nosta tai laske pumppua virtakaapelista tai pistokkeesta! Ennen kuin lasket tai nostat pumppua, irrota pumpun
pistoke pistorasiasta. Pumpuissa on esiasetettu pintakytkin. Pintakytkimen toimintapistetta voi muokata sen kaapelin pituutta
s&atamalld. Pituuden s&at6a varten pumpun kahvassa on kolo kaapelille.

VAROITUS! Varmista, ettd pintakytkin pysdyttdda pumpun, kun nestepinta
saavuttaa alarajan.

Varmista, ettad pintakytkin paasee liikkkumaan vapaasti.

VAROITUS! Sijoita pumppu vakaalle alustalle. ALA sijoita pumppua suoraan kivien
tai hiekan paaille.

=l | | =i | | 9-—un
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Luku 4: Tekniset tiedot

Tyyppi

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

BTSZ 400 BTSZ 600

SPECIAL SPECIAL
Jannite 230V~
Taajuus 50Hz
Ottoteho 1200 W 1600 W
Py6rimisnopeus 2800 1/min
Séahkoiskusuojaus l.
Kotelointi IPX8
Toimintatila jatkuvatoiminen
Toiminta-asento pysty
Paineputken liitanta 17"
Paino 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Suurin virtausnopeus 24 m*/h 24 mé/h 24 mé/h 32 m*/h
Suurin nostokorkeus 10m 10m 11m 12m
Suurin upotussyvyys 5m
Pumpattavan kiintoaineksen 30 mm

Pumpattavan nesteen enimmaislampétila

35 °C jatkuvatoimisesti

Akselin tiivistys

Jousitiiviste 14x30x7 + FAX 14 -aksiaalinen tiiviste

NEPTUN

NEPTUN INOX

Jannite ja taajuus 230V ~-50Hz
Pyo6rimisnopeus 2800 1/min
Ottoteho 800 W
Sahkoiskusuojaus I.
Paineputken liitanta 1"
Paino 8 kg 5kg
Suurin virtausnopeus 15 m3¥h
Suurin nostokorkeus 9m
Suurin upotussyvyys 5m
Kotelointi IPX 8
Kayttotyyppi jatkuvatoiminen
Kayttotyyppi pysty

Akselin tiivistys

#2 jousitiiviste 12x24x4,5 + FAX12 -aksiaalinen tiiviste

Melutaso

72 dB
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Tyyppi BTSZ 400 Vertical BTSZ 600 Vertical
Jannite 230V ~
Taajuus 50 Hz
Ottoteho 1200 W 1800 W
Pyd&rimisnopeus 2800 1/min
Sahkdiskusuojaus I
Kotelointi IPX8
Toimintatila jatkuvatoiminen
Toiminta-asento pysty
Paineputken liitanta 11/2" 2"
Paino 14 kg 16 kg
Suurin virtausnopeus 25 m*h 36 m*h
Suurin nostokorkeus 11 m 12 m
Suurin upotussyvyys 5m
Pumpattavan kiintoaineksen 38 mm | 40 mm

Pumpattavan nesteen enimmaislampdtila

35 °C jatkuvatoimisesti

Verkkojohdon tyyppi

HO7RN-F 3G.01 mm? (sininen, ruskea, vihrea/keltainen)

Akselin tiivistys

Jousitiiviste 14x30x7 + FAX 14 -aksiaalinen tiiviste

H[M]
14

12

Neptun, Neptun Inox
BTSZ 400,

N =

10

BTSZ 400 Inox
BTSZ 400 Special
BTSZ 600 Special
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Luku 5: Huolto, vianetsinta
A A VAARA! Sdhkoiskun vaara. Irrota pumppu sahkéverkosta ennen pumpun huoltoa.

VAARA! Sahkoiskun vaara. Virtakaapelin saa vaihtaa vain pateva sahkoéasentaja
alkuperiista kaapelia vastaavaan kaapeliin.

Tavanomaisissa kéyttdolosuhteissa kaytettyna pumppu ei tarvitse huoltoa. Joskus pumpun hydraulinen osa on puhdistettava
tai juoksupydra on vaihdettava. Ennen néité huoltotoimia pumppu on irrotettava séhkdverkosta.

Pumpun saa purkaa vain valtuutettu huoltoliike. Korjauksen jilkeen painetesti on tehtava
uudelleen, ja sen tekemisestéd on annettava kirjallinen todistus.

Pumppu on purettava ja kuluneet tai vikaantuneet osat vaihdettava jokaisen 10 000 kaytt6tunnin jalkeen tai vahintaan
joka toinen vuosi.
Jousirengastiiviste on vaihdettava 5 000 kayttétunnin jélkeen. Pumpun laakerit on vaihdettava 10 000 kayttdtunnin jalkeen.

Ylikuormitussuojaus

Pumpun moottori on suojattu Idmpdkytkimelld. Moottorin  ylikuormittuessa pumppu pysahtyy. Kun moottori jaahtyy, se
kaynnistyy automaattisesti. (Katso ylikuormituksen syyt ja niiden poistaminen luvusta 4, Vianetsintd) Kaynnistd pumppu
tyéntamalla sen pistoke suojamaadoitettuun 230 voltin pistorasiaan.

HUOMIO! Pumppu k&ynnistyy, kun pintakytkin kohoaa kaynnistymiskorkeuteen.

Kytke pistoke verkkovirtaan kuivassa paikassa.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Sahképumppu ei 1) Ei kayttojannitettd; pistoketta ei | 1) Tarkista, onko pistorasiassa jannite ja tyénna
pumppaa vetta, ole tydnnetty pistorasiaan. pistoke pistorasiaan oikein.
moottori ei pyori. 2) Turvakatkaisin on lauennut. 2) Aseta katkaisin takaisin alkuasentoon.

3) Juoksupyoéra on juuttunut kiinni. | Jos katkaisin laukeaa uudelleen, ota yhteys
4) Moottori tai kondensaattori on s&hkoasentajaan.

vahingoittunut. 3) Poista juuttumisen aiheuttaja juoksupydrasta.
5) Pintakytkin ei ole noussut 4) Ota yhteys huoltoon.
vedenpinnan mukana. 5) Tarkista vedenpinnan korkeus. Tarkista, paéseekd

pintakytkin likkumaan vapaasti.

Sahkopumppu ei 1) Imuaukko tai paineputki 1) Puhdista imuaukko tai paineputki.

pumppaa vetta, on tukossa. 2) Puhdista tai vaihda takaiskuventtiili.
mutta moottori 2) Takaiskuventtiili on 3) Liikuta pumppua, jotta ilma paasee
pyorii. juuttunut. poistumaan. Kun upotat pumppua, kallista
3) limakupla estaa nesteen sita sivulle, jotta ilma paasee poistumaan
virtauksen. hydraulikammiosta (ks. luku 3).
Pumppu pumppaa | 1) Pumppu on osittain 1) Puhdista hydraulikammio.
vain vahén vetta. tukossa. 2) Poista tukos.
2) Putki on tukossa. 3) Vaihda juoksupyora.

3) Juoksupyora on kulunut
tai vahingoittunut.
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Pumppu kay 1) Kiintoaines estaa 1) Poista epapuhtaudet.

epatasaisesti. juoksupyoéran vapaan 2) Moottorin lampdsuojaus on lauennut. Ala
pyorimisen. ylité suurinta sallittua kayttolampatilaa.
2) Nesteen lampdtila on liilan | 3) Pumpun kayttéjannitteen on vastattava
korkea. tyyppikilvessa ilmoitettua jannitetta.
3) Kayttéjannite ei ole oikea. | 4) Ohenna pumpattavaa nestetta.
4) Neste on liian paksua. 5) Ota yhteys huoltoon.
5) Moottori on vioittunut.

Sailytd naméa kayttdohjeet huolellisesti. Ennen kuin otat ongelmatapauksissa yhteyttéa asiakaspalveluun, varmista, etté olet
kéyttanyt pumppua oikein ja ett& ongelma liittyy pumpun toimintaan. Tarkastamme ja pakkaamme jokaisen s&hkdpumpun
erittdin huolellisesti tehtaalla. Tarkista heti pumpun hankittuasi, ettei se ole vaurioitunut kuljetuksessa.
Jos havaitset pumpussa vaurioita, ilmoita siita jalleenmyyjalle valittomasti.

TILANTEET, JOTKA MITATOIVAT TAKUUN

. umpeen kulunut takuuaika

. Laitteen takuutodistukseen tai tyyppikilpeen tehdyt korjaukset

. voimakas isku, vioittuneet tai haljenneet osat

. pumpun purkaminen, sen moottorin vaaranlainen korjaaminen

. Verkkojohdon vahingoittuminen, leikkautuminen tai nirhautuminen
. virheellinen virtakytkenta tai laitteen virheellinen kayttd

. edelld mainittujen kiellettyjen aineiden pumppaaminen.

KAYTOSTA POISTETTUJEN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN KASITTELY
(Euroopan unionin ja muiden valtioiden jatteenlajittelujarjestelmissa)

E\/ Jos laitteessa tai sen pakkauksessa on tama symboli, sité ei saa kasitelld kotitalousjatteen mukana.
Toimita kaytdsta poistettu laite asianmukaiseen sahko- ja elektroniikkaromun kerdyspisteeseen.

— Késittelemalla kaytostd poistettuja laitteita oikein voit estdé luonnolle ja ihmisten terveydelle syntyvia
vahinkoja, joita voi synty4, jos jatteitd ei kasitelld oikein. Materiaalien kierrdtys auttaa s&&stdmaén luonnonvaroja.
Jos haluat lisatietoja tuotteen kierrattamisestd, ota yhteyttd asiasta vastaaviin viranomaisiin, paikalliseen
jatehuoltopalveluun tai liikkeeseen, josta
tuota on ostettu.

Tietoja pakkausmateriaaleista: Kaytetyt pakkausmateriaalit on laitettava asianmukaiseen jateastiaan.
ILMOITUS: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari utca, 21, Hungary, antaa tuotetta koskevan CE-
vaatimustenmukaisuusilmoituksen (vakuuttaa, ettd tuote tayttda sitd koskevien EU-direktiivien vaatimukset) ja

vakuuttaa, etta pumppu on tyyppikilvessa ja kayttdohjeissa esitettyjen teknisten tietojen mukainen.
Taméa ilmoitus perustuu todistukseen, jonka on mydntanyt TUV Rheinland InterCert Kift.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY (Original)
ELU-férsiikran om dverensstimmelse leIming}
Declaration Hr.:Elp.22112%5-1

We 7 vi:

Kit.

Elpumps ]
H-4500, Fehé&rgyarmat, Szatmar utca 21.
Hungary / Magyarorszag

This declaration of conformity (s issued under the sole responsibility of the manufacturer,
Denna frslikran am Sveransstimmelse uifiirdas pa liverkarens agel ansvar.
The objfect of the declaration described above is in conformity with the relevant Umon harmonization

Faremalet for forsdkran ovan dverenssidmmer med den relgvanta harmoniserade uriensiagsliftningen.

in case of alleration of the products, not agreed upon by us, this declaration will lose i's validity.
Crm produkierna modifieras vlan varl godkannande, fdrlorar denna deklaralion sin gillighet,

Product/Frodukt:

Sewage cutter-Free flow sewage pumps [

TypeTyp:

EC directive(s):
EU direkiivien):

Smutsvattenpumpar med skirsystem
TR INQX, BT48TTE SPECIAL, BTEETEK,

lmmi.rru?m'm:,imrm SPECIAL, BTSZ400, BTSI400
SPECIAL, BTSZ600 SPECIAL, MULTIDRAIN SS00/34, MULTIDRAIN
BE00/54

20M4138EU(LVD )} 2014/ 30MEUEMC ) 20001 4/EU;
2011/85/EL, 2015/863/EL (ROHS)

EN B0335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010;
EM S0335-1:2012+A11:2014+A1 3201 7T+AC. 2014,

S stadard(a): EN 62233:2008; EN55014-1:2017; EN55014-2:2015;
S mtmnorCier. EN 61000-3-2:2019; EN61000-3-3:2013+A1:2018;
EM 150 3746:2009
cartificate conformity no:
CE conifikal overanssiammelse nr: MK 88262357 0001
Issued by / Ulfdrdad av: TUW Rheinland Inter Cert Kft
Test raport No / Testrappert nr: 28251968 001
Fehérgyarmat, 25.11.2022. ELPUMPS

Elpumps L.

=291, Fehérgyarmuat, Seatmari utca |

Tel/Fax: +36-445 10330

Frlaludg e fy Leresk
L]
hosaripaly wlehwigzii 'I:l:.l'l‘:l'

A b mrmad, S
g - b
WPl i e (TEI TR -.I;m =l

.................................... Gt MAtFr gz 1

managing director
verkstiillande dirckiore

EC declaration of conforminy
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NAVODILA ZA UPORABO

POZOR! Otroci lahko to napravo uporabljajo od starosti 8 let dalje. Osebe
z okvarjenimi telesnimi in zaznavnimi sposobnostmi ali oslablieno dusevno
ucinkovitostjo ter osebe, ki nimajo zadostnih izkuSenj in znanja, smejo uporabljati
aparat samo, Ce jih pri tem kdo nadzoruje ali pa prejmejo navodila za varno
uporabo naprave in razumejo mozne nevarnosti, do katerih bi lahko priSlo zaradi
njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci lahko Cistijo ali izvajajo
uporabnisko vzdrZevanje naprave le pod nadzorom.

Kupili ste okolju prijazen izdelek s sodobno zasnovo, ki deluje var¢no. Pri oblikovanju izdelka smo posebej pazili, da bi
uporabljali materiale, pri obdelavi katerih postopki proizvodne tehnologije ne Skodujejo okolju. Med uporabo izdelka se ne
spro$¢ajo Skodljive snovi, po izteku Zivljenjske dobe pa ga je mogoce ponovno uporabiti in reciklirati brez onesnaZevanja
okolja. Vedeti morate, da lahko ob izteku Zivljenjske dobe izdelka njegovi razpadni produkti Skodujejo okolju, zlasti zemlji

in podtalnici. Zato vas prosimo, da odpadnega izdelka ne odvrzete med komunalne odpadke. Informacije o odstranjevanju
rablienega izdelka najdete v trgovinah, na prodajnih mestih, v prostorih lokalnih samouprav ter na nasi spletni strani. Skupaj

prispevajmo k varovanju okolja s strokovno obdelavo in recikliranjem rabljenega izdelka!

Pozor: z namenom zagotavljanja osebne varnosti in varnostni materiala bodite $e posebej po-
zorni na naslednje znake in predpise!

NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Ta znak vas opozarja, da bi zaradi
neupostevanja predpisov lahko prislo do tveganja za elektro$ok.

resno tveganje za osebno varnost in varnost materiala.

POZOR! Ta znak vas opozarja, da bi lahko neupostevanje predpisov povzroéilo

Q NEVARNOST! Ta znak vas opozarja, da bi lahko neupostevanje predpisov povzroéilo
! nevarnost za érpalko ali opremo.

POZOR! Pred zacetkom namestitve natanéno preberite ta navodila za uporabo. Garancija ne
krije $kode, ki bi nastala zaradi neupostevanja predpisov.

VARNOSTNI PREDPISI

- Napravo lahko priklju€ite le na elektri€no omrezje, opreljeno s standardno enofazno ozemljitveno Zico! V
primeru kakrdne koli nepravilnosti med delovanjem napravo takoj izkljucite iz elektriénega omreZja!

- VzdrZevanje lahko na napravi izvajate le, Ce je izklju¢ena iz elektricnega omreZja, pri emer mora biti vti¢
izvleen iz vtiénice!

- Crpalke NE uporabljajte v suhem teku!

- NE zamenjajte omreZnega prikljuénega kabla naprave doma. V primeru okvare prikljuénega kabla ga lahko
zamenjajo samo servisne delavnice, navedene na seznamu servisnih delavnic, pri ¢emer je treba uporabiti
kabel enake kakovosti kot izvirni kabel.

- Naprave NE uporabljajte z vti¢em sklopa!
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- Vsako popravilo, ki vkljuuje kakrsno koli razstavljanje motorja, lahko opravi izklju€no tehnik ali specializirana
servisna delavnica! Po popravilu je treba preveriti vodotesnost érpalke. Opravljen preizkus vodotesnosti mora
pisno dokazati tehnik ali specializirana servisna delavnica, ki je izvedla popravilo.

- Zascitite vti€ in prikljucke pred brizganjem vode.

- Vedno preglejte &rpalko pred uporabo (predvsem napajalne kable in vtice). Ce so poskodovani ali je &rpalka
poskodovana, Crpalke ne uporabljajte.

POZOR! Hlajenje motorja poteka s pomocjo tekocine, ki jo dovaja €rpalka. Pri érpalkah Neptun
in Neptun Inox je pretok hladilne tekocine zagotovljen skozi odprtino 22 mm na ohisju. Pretok
torej ne pomeni okvare ¢rpalke, ampak oznacuje pravilno hlajenje motorja.

Pozor! Napravo lahko uporabljate le v gospodinjstvih za gospodinjske namene!
Zaradi puscéanja maziv lahko pride do onesnazenja tekocine.
Vsebina

Poglavje 1: Splosne informacije

Poglavje 2: Omejitve uporabe

Poglavje 3: Zagon, uporaba

Poglavje 4: Tehni¢ni podatki

Poglavje 5: Vzdrzevanie, odpravijanje tezav

Poglavje 1: SplosSne informacije

Crpalka se lahko uporablja za érpanje vode in onesnaZene vode. Zaradi svoje zasnove so te enote primerne za transport
trdnih onesnazeval, ki jih najdemo v tekoCinah. Zaradi prostega pretoka je tveganje, da se rezilo zatakne, minimalno. Crpalke
s prostim pretokom so delno ali v celoti izdelane iz nerjavnih materialov, kar omogoga njihovo Siroko uporabo.

TEHNICNI OPIS

Potopna &rpalka je naprava, opremljena z omreznim kablom, ki se lahko prikljuci na enofazno omrezje 230V. Crpalka se vrti
v levo oziroma v nasprotni smeri od urinega kazalca, gledano s polozaja rotorja. Plavajo¢a stikala zagotavljajo zas¢ito in
samodejno delovanije ¢rpalk.

PODROCJA UPORABE

Primerne so za ¢rpanje odpadnih voda, ki vsebujejo groba onesnaZevala (velikosti najve¢ 30 mm). Uporabljajo se lahko
ne glede na to, ali jih namestite trajno ali zacasno, posebej primerne pa so za praznjenje odto¢nih jaskov in bioloSkih

preciSCevalnikov.

. na gradbiscih za Crpanje vode, ki je posledica uhajanja vode in dezja

. dvigovanje vsebine posod

. Poplavno namakanje vrtov

. Crpanje podzemne vode, ki poplavlja obmocja pod visino tal, vodnjakov itd.
PREDNOSTI

. Moznost hitrega zagona
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. Avtomatski nacin delovanja
. Gospodarno delovanje
. Relativno nizka poraba energije

. Enofazno delovanje
. Minimalne zahteve za uporabo in vzdrZevanje
. Enostavne moznosti za popravilo v servisni mrezi

Ce ¢&rpalko uporabljate v bazenu z ribami, ustrezno ukrepaijte, da &rpalka ne bo vsesala rib! Enkrat na pol leta preverite
tesnila Crpalke (ker voda vsebuije agresivne snovi). UpoStevajte tudi najvecjo dovoljeno velikost delcev za Erpalko.

Poglavje 2: Omejitve uporabe

! OPOZORILO! Crpalka ni primerna za érpanje vnetljivih ali nevarnih tekogin!
! OPOZORILO! Nujno se izogibajte suhemu delovanju ¢rpalke!

Crpalke ne uporabljajte v plavalnih ali vrtnih bazenih, ko se v njih zadrzujejo ljudje ali zive
zivali!

Za pravilno delovanje ¢rpalke ne prekoracite dovoljene stopnje onesnazenosti, ker bi to lahko oviralo delovanje ¢rpalke in
pretok tekogine. Ce je érpalka opremljena s samodejnim stikalom, jo lahko uporabljate v neprekinjenem naginu delovanja
brez nadzora. Ko voda doseZe nastavljeno raven, bo nivojsko stikalo zagnalo napravo. Crpalka z majhno prostornino in
tezo bo zagotovila prenos teko€in z varéno porabo energije. Temperatura prenesene tekoCine ne sme presegati 35 °C,
temperatura okolja pa ne sme presegati 40 °C!

NE UPORABLJAJTE

. za Crpanje vlaknastih strukturnih materialov (bombaz, tkanina, sinteti¢na pena) z vodo,
. za prenaSanje kemicnih sredstev ali snovi, pri katerih obstaja nevarnost eksplozije ali pozara,
. za prenaSanje hrane in pijaCe, ki se uporablja za prehrano ljudi.

Poglavje 3.: Zagon, uporaba
é A NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Vsako operacijo namestitve ¢rpalke

izvajajte Sele po odklopu omreznega kabla!

rocno pregledovanje sesalne odprtine, medtem ko je €rpalka prikljuéena na

f NEVARNOST! Da bi se izognili hudim telesnim poSkodbam, je strogo prepovedano
elektricno omrezje!

preveri, ali je elektri€cno omrezje opremljeno z u€inkovitim ozemljitvenim kablom

t j NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Odgovorna oseba za namestitev naj
v skladu z veljavnimi standardi!

Crpalke so enofazne naprave, opremljene z 2+ ozemljenim stenskim vti¢em na koncu omreznih
prikljuénih kablov; v tem primeru je ozemljitev dosezena, ko je vti¢ prikljuéen v vti€nico.
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Napravo je dovoljeno prikljuciti le na elekiri€no omrezje, opremljeno z enofaznim ozemljitvenim kablom! Pred zacetkom
obratovanja se prepricajte, ali je omrezna napetost enaka nazivni napetosti, navedeni na tipski plos¢ici naprave! Prikljucitev
naprave na elektricno omrezje izvajajte le v pokritem prostoru, ki je za$¢iten pred dezjem! Izberite enostavno dostopno mesto
prikljucka! Za zascito pred elektricnim udarom namestite obcutljivo zascitno stikalo za uhajavi tok
(rele Fi 30mA DIN VDE 01100T739) v elektricno omrezje!

Za dvigovanje ali prenaSanje ¢rpalke uporabite temu namenjeni ro€aj. V primeru trajne vgraditve, opremljene s fiksnim
cevovodom, je priporoCliiva namestitev protipovratnega ventila, da se tako prepreci vracanje tekoCine, ko je ¢rpalka
ustavljena. Ce na ustrezno mesto namestite hitri prikljucek, boste lazje izvajali operacije ¢iS¢enja in vzdrzevanja.

Zbiralni jaSek mora biti ustrezne velikosti, da se lahko omogo¢i najmanj$e mozno Stevilo zagonov na uro (glejte poglavje
Tehni¢ni podatkil).

V primeru zaCasne uporabe priporo¢amo uporabo gibke dovodne cevi, ki je na Crpalko pritrjena prek konca cevi. Za
potopitev érpalke uporabite vrv. ki je pritrjena na rocaj érpalke. Pri potapljanju ¢rpalke ne names¢ajte
navpicéno v teko€ino, pa¢ pa jo namesto tega nagnite na stran (pod kotom priblizno 45°)! Namen tega je, da zrak v prostoru
¢rpalke ne tvori zracne blazine, ki bi ovirala transport. Strogo prepovedano je premikati €rpalko tako, da jo ob tem drzite za
vii€ elektricnega prikljucka! Med dvigovanjem in spus¢anjem Crpalko izkljucite iz elektricnega omrezja tako, da vtic izviecete
iz vtiénice. Crpalke so opremljene s prednastavijenimi plavajocimi stikali. Nastavitev lahko spremenite tako, da podaljSate
ali skrajSate kabel plavajoCega stikala. Dolzino kabla lahko prilagodite tako, da ga izvleCete iz vdolbine, oblikovane v ro€aju,
ali pa ga vanjo potisnete.

OPOZORILO! Poskrbite, da bo plavajoce stikalo zaustavilo ¢érpalko, ko bo ta dosegla

Prepricajte se, da premikanja plavajocega stikala ni¢ ne ovira!

OPOZORILO! Crpalko namestite na trdno povrsino. Crpalke NE postavljajte
neposredno na kamenje ali pesek.

Sl | || |9 —uy
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Poglavje 4: Tehni¢ni podatki

BTSZ 400 BTSZ 600
SPECIAL SPECIAL

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

Napetost 230V ~

Frekvenca 50Hz

Vhodna mo¢ 1200 W 1600 W
Hitrost vrtenja 2800 vrt/min

Zascita pred elektricnim udarom l.

Zascita IPX8

Nacin delovanja stalen

Delovni polozaj navpi¢no

Priklju¢ek dovodne cevi 1%"

Teza 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Najvisja stopnja pretoka 24 m*/uro 24 m3/uro 24 m3/uro | 32 m3/uro
Najvecja glava za izpust 10 m 10 m 11 m 12m
Najvecja globina potopitve 5m

Najvedja velikost érpanih trdnih snovi 30 mm

Najvi$ja temperatura ¢rpane tekocine

35 °C pri neprekinjenem delovanju

Tesnjenje gredi

Vzmetno tesnilo 14x30x7 + aksialno tesnilo FAX 14

NEPTUN NEPTUN INOX
Napetost/frekvenca 230V ~ - 50Hz
Hitrost vrtenja 2800 vrt/min
Vhodna mo¢ 800 W
Zascita pred elektri¢nim udarom .
Priklju¢ek dovodne cevi 1%"
Teza 8 kg 5kg
NajviSja stopnja pretoka 15 m®uro
Najvecja glava za izpust 9m
Najvecja globina potopitve 5m
Zascita IPX 8
Vrsta delovanja stalen
Delovni polozaj navpi¢no

Tesnjenje gredi

Vzmetno tesnilo §t. 2, 12x24x4,5 + aksialno tesnilo FAX12

Raven hrupa

72 dB

128




BTSZ 400 Vertical

BTSZ 600 Vertical

Napetost 230V ~

Frekvenca 50 Hz

Vhodna mo¢ 1200 W 1800 W
Hitrost vrtenja 2800 1/min

Zasgita pred elektri€nim udarom l.

Zascita IPX8

Nacin delovanja stalen

Delovni polozaj navpi¢no

Priklju¢ek dovodne cevi 11/2" 2"
Teza 14 kg 16 kg
Najvisja stopnja pretoka 25 m?/h 36 m*h
Najvecdja glava za izpust 11 m 12m
Najvecja globina potopitve 5m

Najvecja velikost érpanih trdnih snovi 38 mm | 40 mm

Najvisja temperatura ¢rpane tekocine

35 °C pri neprekinjenem delovanju

Vrsta prikljuénega kabla

HO7RN-F 3G.01 mm? (modra, rjava, zelena/rumena)

Tesnjenje gredi

Vzmetno tesnilo 14x30x7 + aksialno tesnilo FAX 14
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10 13- 5.
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Poglavje 5: Vzdrzevanje, odpravljanje tezav
NEVARNOST! Nevarnost elektric(nega udara! Pred izvajanjem vzdrzevalnih del
¢rpalko izkljucite iz elektricnega omrezja!

izkljuéno usposobljena oseba, pri ¢emer mora za to uporabiti kabel enake
kakovosti kot originalni kabel!

f f NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Napajalni kabel lahko zamenja

V normalnih okoli$¢inah ¢rpalke ne potrebujejo nobenega vzdrzevanja. Ob&asno bo morda treba odistiti hidravliéni del ali
zamenjati rotor. Ta postopek se lahko izvaja samo na napravi, ki je izkljuCena iz elektriénega omrezja.

Crpalko lahko razstavi le specializirani servis za popravila. Po popravilu je treba ponovno
opraviti tlacni preizkus, ki ga je treba pisno potrditi!

Po 10.000 urah uporabe, vendar vsaj enkrat na vsaki dve leti, je treba Erpalko razstaviti in zamenjati obrabljene ali okvarjene
dele.

Vzmetne tesnilne obroCe je treba zamenjati po 5.000 urah uporabe.

LeZaje Crpalke je treba zamenjati po 10.000 urah uporabe.

Zascita pred preobremenitvijo

Crpalke so opremljene z namesgenim termi¢nim zasgitnim stikalom motorja. V primeru preobremenitve se &rpalka ustavi;
ko se ohladi, se bo motor znova samodejno zagnal. (Ce zelite pregledati vzroke in ustrezne reSitve, si oglejte poglavje 4 o
odpravljanju tezav.) Za zagon prikljucite vti¢ ¢rpalke v ozemljeni priklju¢ek z 230 V izmeni¢nim tokom.

POZOR! Crpalka se bo zagnala, ko bo plavajoce stikalo doseglo zacetni nivo.

Vti¢ prikljucite na elektricno omrezje na suhem mestu!

NAPAKA MOZEN VZROK RESITEV
Elektricna ¢rpalka | 1) Ni napajalne napetosti; vti¢ ni 1) Preverite, ali lahko dovajate napajalno napetost, in
ne dovaja vode, pravilno vstavljen. pravilno vklopite vti¢!
motor se ne vrti. 2) Vanostno stikalo je aktivirano. 2) Nastavite stikalo nazaj. Ce se ponovno aktivira,
3) Rotor se je zataknil. pokliCite usposobljenega elektricarja!
4) Poskodovan je motor ali 3) Ocistite morebitna onesnazevala iz rotorjal
kondenzator. 4) Obrnite se na servisno delavnico!
5) Plavajoce stikalo ni dvignjeno. 5) Preverite nivo tekocine! Preverite prosto gibanje

plavajogega stikala!

Elektricna ¢rpalka | 1) Zamasena sta sesalna 1) Ocistite sesalno odprtino ali dovodni vod.
ne dovaja vode, odprtina ali dovodni vod. 2) Ocistite ali zamenijajte protipovratni
motor se vrti. 2) Protipovratni ventil se je ventil.

zataknil. 3) Premaknite Erpalko in tako izpustite ujeti

3) Ujeti zrak blokira pretok zrak.

tekocine. Pri potapljanju nagnite ¢rpalko na stran,

da lahko zrak izstopi iz hidravliéne komore
(glejte poglavje 3).
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Crpalka dovaja
omejeno koli€¢ino
vode.

) Crpalka je delno zamagena.
) Cevovod je zamasen.

) Rotor je obrabljen ali
poskodovan.

1
2
3

1) Ocistite hidravli€no komoro.
2) Odstranite vzroke zamasitve.
3) Zamenjajte rotor.

Crpalka ne deluje

1) Groba onesnazevala

1) Odstranite necistoce!

gladko (se med | preprecujejo prosto vrtenje 2) Aktivirana je termic¢na zasS¢ita motorja.

delovanjem zatika). | rotorja. Ne prekoracite dovoljene temperature.
2) Temperatura tekocine je 3) V érpalko dovajajte napetost v skladu s
previsoka. tipsko ploscico!

4) Razredcite ¢rpano tekocino!
5) Obrnite se na servisno delavnico!

3) Napajalna napetost presega
dovoljeno odstopanije.

4) Tekocina je pregosta.

5) Motor je odpovedal.

Skrbno hranite ta navodila. V primeru kakr3nih koli teZav preverite, Ce ste med uporabo storili kak$no napako, in preglejte,
Ce ni vzrok za tezave morda nepovezan z delovanjem naprave, preden se obrnete na sluzbo za pomo€ uporabnikom. Vsako
elektriéno Erpalko ob montaZi skrbno pregledamo in zapakiramo! Ob nakupu €rpalke preverite, ¢e se ni morda
poskodovala med transportom. V primeru morebitne poSkodbe nemudoma obvestite trgovino.

OKOLISCINE, ZARADI KATERIH Bl GARANCIJA PRENEHALA VELJATI

Potek garancijske dobe,

Popravki v garancijskem listu ali na tablici s podatki naprave
Mocan udarec, zlomljeni ali razpokani deli

Razstavljanje ali nepravilno popravilo motorja naprave
Poskodba, ureznine, huda Skoda na kablu

Nepravilna prikljucitev na elektricno omreZje, nepravilna uporaba
Crpanje zgoraj omenjenih prepovedanih sredstev

ODSTRANJEVANJE STARIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV KOT ODPADKI
(Namenjeno uporabi v sistemu selektivhega zbiranja odpadkov v Evropski uniji in drugih
drzavah)

E Ta simbol na napravi ali embalaZi oznacuje, da z izdelkom ne smete ravnati enako kot z gospodinjskimi

odpadki. Prosimo, da ga odvrZete na zbirno mesto, ki je namenjeno zbiranju elektri¢nih in elektronskih
— naprav. S pravilnim ravnanjem s starimi izdelki lahko preprecite $kodo za okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko
nastala, ¢e ne upoStevate pravilnega nacina odlaganja odpadkov. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjanju
naravnih virov. Za dodatne informacije o recikliranju izdelka se obrnite na pristojne organe, lokalnega ponudnika
storitev zbiranja odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Informacije o embalaznih materialih: Uporabljeno embalaZo je treba odvredi v ustrezni zbiralnik odpadkov.
IZJAVA: Podjetie ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Madzarska potrjuje CE-skladnost
izdelka (to pomeni, da izdelek ustreza zadevnim evropskim direktivam) in izjavlja, da je potopna &rpalka v skladu s

tehni¢nimi podatki, navedenimi na plocici s podatki in v navodilih za uporabo.
Ta izjava temelji na certifikatu TUV Rheinland InterCert Kift.
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Instrukcije za upotrebu

PAZNJA! Deca starija od 8 godina mogu da koriste ovaj uredjaj. Osobe koje imaju
nedostatak fizi¢kih, ¢ulnih i mentalnih sposobnosti i osobe koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja - smeju da koriste uredjaj samo ukoliko su pod nadzorom ili
primaju uputstva o bezbednoj upotrebi uredjaja i razumeju moguce opasnosti koje
mogu da nastanu usled upotrebe uredjaja. Zabranjeno je da se deca igraju sa ovim
uredjajem. Sva ¢&iSéenja ili korisni¢ka odrZavanja smeju da obave deca samo kada
su pod nadzorom.

Kupili ste ekolodki prihvatljiv proizvod, modernog dizajna - koji ekonomi¢no radi. Tokom dizajniranja proizvoda, narocitu
paznju smo obratili na to da primenimo takve materijale — ¢ijom tehnologijom obrade nece do¢i do nanoSenja Stete Zivotnoj
sredini. Nikakve Stetne supstance nece biti oslobodjene tokom upotrebe proizvoda i nakon kraja njegovog Zivotnog veka - on
se moZe ponovo upotrebiti i reciklirati bez zagadjivanja Zivotne sredine. Treba da znate, da na kraju njegovog Zivotnog veka,
proizvod koji ste kupili moZe naneti Stetu Zivotnoj sredini, narocito zemljistu i podzemnim vodama sa njegivim proizvodima
raspadanja.

Zato Vas molimo da ne bacate otpadni proizvod u komunalni otpad. MozZete pronaci informacije o odstranjivanju proizvoda

koji je zavrsio Zivotni vek u ovim prodavnicama, mestima prodaje, lokalnim samoupravama i na naSem veb-sajtu. Hajde da
zajedno doprinesemo zastiti Zvotne sredine - kroz struni tretman i recikliranje proizvoda koji je zavrsio Zivotni vek!

Upozorenje: Da bi sac¢uvali fizicku i materijalnu bzbednost, narocitu paznju obratite na sledece
znake i propise!

OPASNOST! Opasnost od elektricnog udara! Upozorava da ukoliko se se ne
pridrzavate propisa - dolazi do rizika od elektricnog praznjenja.

ozbiljne opasnosti za ljude i do materijalene Stete.

PAZNJA! Upozorava da ukoliko se ne budete pridrzavali propisa - moze doéi do

A OPASNOST! Upozorava da ukoliko se ne budete pridrzavali propisa - moze doc¢i do
! opasnosti za pumpu ili opremu.

PAZNJA! Pre pokretanja instalacije, pazljivo proéitajte ove instrukcije za upotrebu. Garancije
ne pokriva nikakva ostec¢enja koja se dogode zbog nepostovanja propisa.

BEZBEDNOSNI PROPISI

Uredjaj se sme prikljuciti samo na mrezu koja je opremljena standardnom, monofaznom zicom uzemljenja! U
slucaju bilo kakve nepravilnosti tokom rada — odmah iskljucite uredjaj sa mreze.

Bilo kakvo odrZavanje se sme izvoditi samo na uredjaju koji je iskljucen sa mreze, sa prikljuénim utikacem
izvadjenim iz utiCnice.

NEMOJTE rukovati pumpom na suvo!

NEMOJTE menjati prikljuéni kabal mreze kod kuce. U slucaju neispravnosti prikljuénog kabla, on se sme
zameniti samo od strane ovlad¢enih servisnih radionica koje su navedene u listi Servisa, kablom istog kvaliteta
kao $to je i originalan.
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- NEMOJTE koristiti uredjaj sa adapterom utikaca.

- Svaka popravka koja ukljuCuje rasklapanje motora, sme se isklju¢ivo izvoditi od strane tehnicki kvalifikovane
osobe ili u specijalizovanoj servisnoj radionici! Nakon popravke, pumpa treba da bude podvrgnuta testu
zaptivenosti. ZavrSetak testa zaptivenosti treba da se dokaze pisanom formom od strane tehnicki kvalifikovane
osobe ili specijalizovane servisne radionice - koji su izvrSili popravku.

- Prikljuéni utika¢ i prikljucke - zastitite od prskanja vode.

- Uvek pre upotrebe — pregledajte pumpu (uglavnom mrezne kablove i prikljuéni utikag). Ukoliko su oni oSteceni
ili je pumpa o$tecena, ne smete da koristite pumpu.

PAZNJA! Hladjenje motora se obavlja teéno$éu koja se dostavlja pumpom. Za pumpe Neptun i
Neptun Inox, protok tecnosti za hladjenje se obezbedjuje preko otvora @ 2mm koji se nalazi na
kuéistu. To ne predstavlja neispravnost pumpe ve¢ propisno hladjenje motora.

Paznja! Ovaj uredjaj se sme koristiti samo u domacinstvima, za kuéne potrebe.
Moze do¢i do zagadenja te€nosti zbog curenja maziva.
Sadrzaj

Poglavlje 1: Opste informacije

Poglavlje 2: Ograni¢enja upotrebe
Poglavlje 3: Pokretanje, upotreba
Poglavlje 4: Tehnicke karakteristike
Poglavlje 5: Odrzavanje, problemi i reSenja

Poglavlje 1: Opste informacije

Pumpa se moze koristiti za pumpanje vode i zagadjene vode. Zahvaljuju¢i svom dizajnu, ovi uredjaji su sposobni za
prenoSenje ¢vrstih kontaminata koji se nalaze u tenosti. Kao rezultat slobodnog toka, rizik da lopatice budu zaglavijene je -
minimalan. Pumpe sa slobodnim tokom su delimiéno ili u potpunosti napravljene od nerdjaju¢ih materijala, $to im omogu¢ava
Siroku upotrebu.

TEHNICKI OPIS

Potapaju¢a pumpa je uredjaj opremlien mreznim kablom, koji moze biti prikljuen na 230 V monofazne mreze. Smer
okretanja pumpe je levi, u smeru suprotnom od kazaljke na satu kada se gleda od impelera (radnog kola). Plutaju¢i prekidadi
obezbedjuju zastitu i automatski rad pumpe.

POLJA PRIMENE

One su pogodne za pumpanje otpadnih voda koje sadrze grube kontaminate (max 30 mm). One se mogu koristiti u oba
slucaja — i kada su trajno montirane ili privremeno montirane. One su naro€ito podesne za praznjenje septickih jama i

. Na gradilistima, za pumpanje vode koja potice curenja vode i kiSnice.

. Podizanje sadrzaja kontejnera.

. Plavno navodnjavanje vrtova.

. Podizanje podzemnih voda ispiranje prostora ispod prizemlja, bunari itd.
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PREDNOSTI

. Moguénost brzog startovanja

. Automatski rezim rada

. Ekonomi¢an rad

. Relativno mala potro$nja energije

. Monofazni rad

. Minimalni zahtevi za upotrebu i odrzavanja

. Jednostavne mogu¢nosti popravke u mreZi servisnih radionica

Ukoliko koristite pumpu u bazenu sa ribama, preduzmite propisne mere da pumpa ne usisa ribe! Jednom u 6 meseci
proverite zaptivke pumpe (zato $to voda prenosi agresivne supstance). Uzmite u obzir takodje maksimalnu veli¢inu éestica
koja je u pumpi dozvoljena.

Poglavlje 2: Ograni¢enja primene

' UPOZORENJE! Pumpa nije podesna za pumpanje zapaljivih ili opasnih tecnosti!

L)
! UPOZORENAJE! Strogo izbegnite rad pumpe na suvo!

Nemojte koristiti pumpu u bazenu za kupanje niti u vrtnim bazenima, kada u njima borave ljudi
ili zivotinje!

Za propisno rukovanje pumpom, nemojte prekoraciti dopustenu veli¢inu kontaminacije, jer bi to omelo rad pumpe i protok
teCnosti. Opremljena automatskim prekidacem, pumpa se moze koristiti u neprekidnom rezimu bez ikakvog nadzora.
Kada voda dostigne zadati nivo, prekida¢ nivoa ¢e pustiti uredjaj u rad. Pumpa male zapremine i teZine - obezbedjuje
transportovanje te€nosti uz ekonomiénu potrosnju energije. Temperatura transportovane te¢nosti ne sme prekoraciti 35°C,
dok je temperatura okoline 40°C!

NEMOJTE KORISTITI
. Za pumpanje materijala vlaknaste strukture (pamuk, tkanina, sinteticka pena) sa vodom.
. Za transportovanje hemijskih agenasa ili supstanci, koje uklju€uju rizik od eksplozije ili pozara.
. Za transportovanje hrane i pi¢a koji se koriste u ljudskoj upotrebi.
Poglavlje 3: Pokretanje, upotreba
OPASNOST! Rizik od elektricnog udara! lzvodjenje bilo kakve operacije na
A& montiranju pumpe je dozvoljeno samo kada je mrezni kabal iskljucen (utikaé

izvucen iz uti€nice)!

OPASNOST! Da bi se izbeglo ozbiljno povredjivanje ljudi, strogo je zabranjeno
pregledati usisini otvor rukom - dok je pumpa prikljuéena na elektri¢niu mrezu.

da utvrdi da li je elektricna mreza opremljena efikasnim kablom uzemljenja u

OPASNOST! Rizik od elektricnog udara! Osoba odgovorna za montiranje treba
AA skladu sa vaze¢im normama!
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Pumpe su monofazni uredjaji, opremljeni sa 2+uzemljenim zidnim utikacéem na kraju mreznih
prikljuénih kablova. U ovom slu¢aju, uzemljenje se postize kada je utika¢ prikljuéen na uti¢nicu.

Uredjaj se sme prikljuciti samo na monofaznu mrezu, opremljenu Zicom uzemljenja! Pre pustanja u rad, uverite se da je
napon mreze isti kao i nominalni napon naznacen na plocici sa tehnickim karakteristikama koja se nalazi na uredjaju! Izvedite
prikljuCenje uredjaja na elektricnu mrezu samo na natkrivenim mestima — zasti¢enim od kise! Odaberite mesto priklju¢enja
tako — da bude lako dostupno! Za zastitu od udara, instalirajte osetljivi zastitni prekida¢ curenja struje
(Fi relej 30mA DIN VDE 01100T739) u mrezu!Za podizanje ili prenoSenje pumpe, koristite rukohvat koji sluzi za
tu svrhu. U slucaju stalne instalacije opremljene fiksnim cevima, preporucuije se instaliranje nepovratnog ventila - kako bi se
sprecilo vracanje te€nosti kada se pumpa zaustavi. Instaliranje brze-spojke na propisnom mestu — ¢e pomoci u izvodjenju
operacija €is¢enja i odrzavanja. Sabirna osovina treba da ima veli€inu koja omogucava najmanii broj startovanja po satu
(Tehnicki podaci!). U sluéaju privremene primene, preporucuje se koriS¢enje fleksibilne cevi za dostavu koja je fiksirana
za pumpu preko kraja creva. Za potapanje pumpe, koristite konopac fiksiran na rukohvat pumpe!
Dok potapate, nemojte pumpu stavljati u teCnost vertikalno, ve¢ nagnutu na stranu (~45°)! Svrha ovoga je da vazduh koji
se nalazi u komori pumpe ne stvara vazdusne dzepove - koji bi ometali dovod. Strogo je zabranjeno pomerati pumpu za
elektricni utikac! Tokom podizanja i spustanja, iskljucite pumpu sa mreze izviaenjem utikaca iz prikljuéne uticnice! Pumpe su
opremljene sa unapred podeSenim plutajuéim prekidacima. Mozete promeniti podeSavanje povecavanjem ili smanjivanjem
duzine kabla plivajuceg prekidaca. Moze se podesiti proviaéenjem u mesto napravljeno u rukohvatu.

UPOZORENUJE! Uverite se da plutajuci prekida¢ zaustavlja pumpu na najnizem nivou
tecnosti!

Uverite se da niSta ne spre€ava pomeranje plutaju¢eg prekidaca!

UPOZORENUJE! Montirajte pumpu na stabilnu povrsinu. NEMOJTE smestati pumpu
direktno na kamenje ili pesak.

Gl | |9y | |y
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Polavlje 4: Tehnicke karakteristike

BTSZ 400 BTSZ 600
SPECIAL SPECIAL

BTSZ 400 BTSZ 400 INOX

Napon 230V ~

Frekvencija 50Hz

Ulazna shaga 1200 W 1600 W
Obrtna brzina 2800 1/min

Zastita od udara l.

Zastita IPX8

Radni rezim stalni

Radni polozaj vertikalni

Priklju¢ak cevi za dostavljanje 1%"

Tezina 13 kg 13,5 kg 12,5 kg 15 kg
Maksimalni protok 24 m*/h 24 mé/h 24 mé/h 32 m/h
Maksimalna visina dostave 10m 10m 11m 12m
Maksimalna dubina potapanja 5m

Maksimalna veli¢ina pumpanih ¢estica 30 mm

Maksimalna temperatura

35 °C pri neprekidnom radu

Zaptivanje osovine

Opruzna zaptivka 14x30x7 + FAX 14 aksijalna zaptivka

NEPTUN NEPTUN INOX
Napon / Frekvencija 230V ~ - 50Hz
Obrtna brzina 2800 1/min
Ulazna snaga 800 W
Zastita od udara I.
Priklju¢ak cevi za isporuku 1%"
Tezina 8 kg 5 kg
Maksimalni protok 15 m¥h
Maksimalna visina isporuke 9m
Maksimalna dubina potapanja 5m
Zastita IPX 8
Radni rezim stalni
Radni polozaj vertikalni

Zaptivanje osovine

#2 opruzna zaptivka 12x24x4.5 + FAX12 aksijalna zaptivka

Nivo buke

72 dB
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BTSZ 400 Vertical

BTSZ 600 Vertical

Napon 230V ~

Frekvencija 50 Hz

Ulazna snaga 1200 W 1800 W
Obrtna brzina 2800 1/min

Zaétita od udara .

Zastita IPX8

Radni rezim stalni

Radni polozaj vertikalni

Priklju€ak cevi za dostavljanje 11/2" 2"
Tezina 14 kg 16 kg
Maksimalni protok 25 m*h 36 m*h
Maksimalna visina dostave 11 m 12 m
Maksimalna dubina potapanja 5m

Maksimalna veli¢ina pumpanih cestica 38 mm | 40 mm

Maksimalna temperatura

35 °C pri neprekidnom radu

Tip prikljuénog kabla

HO7RN-F 3G.01 mm? (plava, braon, zeleno/zuta)

Zaptivanje osovine

Opruzna zaptivka 14x30x7 + FAX 14 aksijalna zaptivka
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Poglavlje 5: Odrzavanje, reSavanje problema

OPASNOST! Opasnost od elektricnog udara! Pre izvodjenja bilo kakvog posla
odrzavanja, iskljuc¢ite pumpu sa mreze!

OPASNOST! Opasnost od elektricnog udara! Napojni kabal se sme zameniti

iskljucivo od strane kvalifikovane osobe — kablom istog kvaliteta kao i originalni!
U normalnim okolnostima, pumpe ne zahtevaju nikakvo odrZavanje. Povremeno moZe biti neophodno o€istiti hidrauliéni deo
ili zameniti impeler (radno kolo). Operacija se moze izvesti samo na uredjaju koji je iskljuen sa napojne mreze.

Rasklapanje pumpe se sme izvesti samo u ovlaS§¢éenom servisnom centru. Nakon popravke,
mora se ponovo izvesti test pritiska - Sto mora biti overeno u pisanom obliku!

Nakon 10000 sati upotrebe, ali najmanje jednom u dve godine - pumpa se mora rasklopiti i pohabani ili neispravni delovi
moraju biti zamenjeni.

Opruzni zaptivni prstenovi se moraju zameniti nakon 5000 sati upotrebe. Lezajevi pumpe se moraju zameniti nakon 10000
sati upotrebe.

Zastita od preopterecenja

Pumpe su opremljene sa montiranim prekidacem toplotne zastite motora. U slu¢aju preoptereéenja, pumpa ¢e se zaustaviti.
Kada se ohladi, motor ¢e se ponovo startovati automatski. (Za razloge i relevantna reSenja, vidite pronalazenje i reSavanje
proplema - Poglavlje 4!) Da bi pokrenuli rad, stavite prikljucni utika¢ pumpe u 230V uzemljeni priklju¢ak naizmenicne struje.
PAZNJA! Pumpa Ce startovati ako je plutajuci prekida¢ dosegao startni nivo.

Prikljucite utika€ na m rezu n a su vom m estu!

NEISPRAVNOST MOGUCI UZROK RESENJE
Elektricna pumpa 1) Nema napona napajanja; Utika¢ | 1) Proverite da li ima napona napajanja i ubacite
ne dostavlja nije pravilno ubacen utika¢ propisno!
vodu, motor se ne | 2) Aktivirao se sigurnosni prekida¢ | 2) Vratite prekidaC nazad. Ukoliko se ponovo aktivira,
okrece. 3) Impeler (radno kolo) se zaglavio | pozovite kvalifikovanog elektri¢ara!
4) Motor ili kondenzator su 3) Ogistite radno kolo (impeler) od bilo kakve moguce
oSteceni kontaminacije!

5) Plutajuéi prekidac nije podignut | 4) Kontaktirajte ovlaS¢enu servisnu radionicu!
5) Proverite nivo te¢nosti! Proverite da li se plutajuci
prekidac slobodno krece!

Elektriéna pumpa 1) Usisini otvor ili vod za 1) Ocistite usisni otvor ili vod za
ne dostavlja vodu, | dostavljanje su zapuseni. dostavljanje.
motor se okrece. 2) Nepovratni ventil se 2) Ocistite ili zamenite nepovratni ventil
zaglavio. 3) Pomerite pumpu kako bi zarobljeni
3) Zarobljeni vazduh bloikira | vazduh izaSao. Nagnite pumpu na stranu
protok te€nosti kada potapate - tako da vazduh moze
da izadje iz hidraulicne komore (videti
poglavlje 3)
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Pumpa dostavlja 1) Pumpa je delimi¢no 1) Ocistite hidraulicnu komoru.
ogani¢enu koli€¢inu | zapuSena. 2) Uklonite uzroke zacgepljenja.
vode. 2) Cevovod je zapusen. 3) Zamenite impeler (radno kolo).
3) Impeler se pohabao ili
je ostecen.
Neravnomeran rad. | 1) Grubi kontaminati 1) Uklonite necistoce!
sprecavaju da se impeler 2) Aktivirala se toplotna zastita motora.
(radno kolo) okrece slobodno. | Nemojte prekoraciti dozvoljenu
2) Temperatura tecnosti temperaturu.
je previsoka. 3) Primenite napon na pumpu koji se
3) Napon napajanja je van nalazi na tehnickoj plocici sa podacima.
tolerancije. 4) Razredite pumpanu te¢nost.
4) Tecnost je isuviSe gusta. 5) Kontaktirajte ovlaSéenu servisnu
5) Motor je otkazao. radionicu!

Sacuvajte paZljivo ove instrukcije. U slu¢aju bilo kakvog problema, pre nego Sto kontaktirate korisnicki servis, proverite da
li ste napravili neku greSku tokom upotrebe i da i je to uzrok koji je povezan sa radom. Mi kontrloli§emo i pakujemo svaku
elektriénu pumpu sa krajnjom paznjom u trenutku sklapanja! Kada kupujete pumpu, proverite da li je pumpa
ostec¢ena tokom transportovanja. U slucaju bilo kakvog mogucéeg ostec¢enja, molimo Vas da
odmah obavestite prodavnicu.

OKOLNOSTI KOJE ISKLJUCUJU GARANCIJU

Istekao garantni period.

Ispravke u garantnom listu ili na plocici sa tehni¢kim karakteristikama na uredjaju.
Nasilni udarac, slomljeni, napukli delovi.

Rasklapanje, nepropisna popravka motora uredjaja.

Ostecenje, porezanost, veliki kvar kabla.

Nepropisno prikljucivanje na mrezu, nepravilna upotreba.

Pumpanje zabranjenih materija koje su gore pomenute.

ODSTRANJIVANJE ODBACENIH ELEKTRICNIH | ELEKTRONSKIH SREDSTAVA KAO OTPADA
(Za korisS¢enje u selektivhog sistemu sakupljanja otpada Evropske Unije i drugih zemalja).

E\/ Ovaj simbol na uredjaju ili na pakovanju - ozna¢ava da proizvod ne treba da se tretira kao otpad

iz domacinstva. Molimo Vas da ga odstranite na sakupljatkom mestu - koje je odredjeno za
— sakupljanje elektricnih i elektronskih uredjaja. Pravilnim upravijanjem odbacenih proizvoda, mozete
da pomognete u spre¢avanju nanoSenja Stete zivotnoj sredini i ljudskom zdravlju, koja se moZe pojaviti ukoliko se
ne pridrzavate propisnog nacina upavljanja otpadom. Recikliranje materijala pomaze u oC€uvanju prirodnih
resursa. Za detaljnije informacije u vezi recikliranja proizovda, kontaktirajte nadlezne vlasti, lokalno preduzece
za sakupljanje otpada ili prodavnicu - gde je ovaj proizvod kupljen.

Informacije koje se ticu materijala pakovanja: Upotrebljeni materijali ambalaZze (pakovanja) se
moraju baciti u odgovarajuéi sakuplja¢ otpada.

DEKLARACIJA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ulica, 21, Madjarska - izjavljuje CE usaglaSenost
proizvoda (tj. da proizvod ispunjava relevantne evropske direktive) i da je potapajuca pumpa u skladu sa tehnickim
podacima navedenim na plocici sa podacima i uputstvima za upotrebu. Ova deklaracija se zasniva na sertifikaciji
TUV Rheinland InterCert Kit.
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